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 ปริญญานิพนธน้ี มีจุดมุงหมาย 3 ประการ คือ 1. เพ่ือวิเคราะหความหมายของคําหลัง
กริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหลี 2. เพ่ือวิเคราะหเปรียบเทยีบความหมายของคําหลังกริยาใน
ภาษาไทยกบัภาษาเกาหลี ทั้งในดานความเหมือน ความคลาย และความตาง 3. เพ่ือวิเคราะห
วิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหลีโดยใชขอมูลคําหลังกริยาในภาษาไทย 
จํานวน 11 คํา ไดแก ไป มา  ขึ้น  ลง  เสีย  ไว  ให  ดู เขา ออก เอา และคําหลงักริยาในภาษา
เกาหลี จํานวน 13 คํา ไดแก가다 /ga-da/ (ไป),  오다 /?o-da/ (มา),  지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง),  버리다 

/bo-ri-da/ (เสยี),  두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว),  주다 /ju-da/ (ให),  보다 /bo-da/ (ดู)    

내다/nae-da/,  대다 /dae-da/,  –고 있다 /-go ?it-ta/,  –어 있다 /-?o ?it-ta/,  –고 싶다 /-go sip-ta/ 

และไดใชวธิีการทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบและภาษาศาสตรโครงสรางในการวิเคราะหขอมูล 
จากการศึกษาพบวา ความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี มี

ความหมายสมัพันธกับความหมายประจําคําแตละคํา กลาวคือ ความหมายของคําหลังกริยาสวน
ใหญจะเปนสวนหนึ่งในหลายความหมายของความหมายประจําคํานั้น แตคําหลังกริยาบางคํา
อาจมีความหมายที่ไมเกี่ยวของกับความหมายประจําคํา แสดงความหมายทางไวยากรณเทานั้น 

ดานวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายคําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหลีมีความ
สอดคลองกับขอสมมุตฐิานที่ตั้งไว คือ มีทั้งความเหมือน ความคลาย และความตาง คําหลัง
กริยาในภาษาไทยจํานวน 11 คํา ในจํานวนนี้เหมือนกันหรือใกลเคยีงกับคําหลังกริยาในภาษา
เกาหลี 8 คํา ไดแก ไป  มา  ขึ้น  ลง  เสีย  ไว  ให  ดู และที่ไมมีในภาษาเกาหลี 3 คํา ไดแก 
เขา  ออก  เอา  คําหลังกริยาในภาษาเกาหลีจํานวน 13 คําในจํานวนนี้ที่เหมือนกับคําหลังกริยา
ในภาษาไทย 8 คํา ไดแก가다 /ga-da/ (ไป),  오다 /?o-da/ (มา),  지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง),  버리다  

/bo-ri-da/ (เสีย), 두다/du-da/ และ놓다 /not-tha/ (ไว), 주다 /ju-da/ (ให),  보다 /bo-da/ (ดู) และ

ที่ไมมีในภาษาไทย 5 คํา ไดแก   내다/nae-da/,  대다 /dae-da/,  –고 있다  /-go ?it-ta/,  –어 있다 /-

?o ?it-ta/,  –고 싶다 /-go sip-ta/  

ดานวิเคราะหวิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีไดเกณฑการปรากฏ
รวมกับคํากริยาหลัก คําวิเศษณ และปริบทเปนสําคัญ คําหลังกริยาของทั้ง 2 ภาษาจะปรากฏ

ตามลําพัง จะตองปรากฏรวมกับคํากริยาหลักเสมอ สวนคําหลังกริยาภาษาเกาหลียังตองใช
เกณฑพิจารณาการปรากฏรวมกับตัวเชื่อมที่เรียกวา 후행어미(Conjunctive suffix) ดวย ซ่ึง

พบวาคําหลังกริยาของทั้ง 2 ภาษาจะไมปรากฏตามลําพัง จะตองปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก

เสมอ 
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This thesis has 3 objectives which are 1. To analyze the meaning of the 

Subsidiary Verbs in Thai and Korean. 2. To analyze and compare the meaning of the 

Subsidiary Verbs in Thai and Korean, in terms of the sameness, similarity, and 

difference. 3. To analyze the use of the Subsidiary Verbs in Thai and Korean.  

The Subsidiary Verbs used in this study consist of 11 words in Thai : pai, ma, 

kheun, long, sia, wai, hai, du, khao, ok, ao. and 13 words in Korean : /ga-da/ (pai), /?o-

da/ (ma), /ji-da/ (kheun /long), /bo-ri-da/ (sia), /du-da/ (wai), /not-tha/ (wai), /ju-da/ (hai), 

/bo-da/ (du), /nae-da/, /dae-da/, /-go ?it-ta/, /-?o ?it-ta/, /-go sip-ta/ 

From the study, it is found that the meaning of the Subsidiary Verbs in Thai and 

Korean is related to the meaning of each word, that is, most of the meaning of the 

Subsidiary Verbs in Thai and Korean are the parts of several meanings of those words or 

some meanings may not be related to the meanings of those words which show the 

grammatical meanings only. 

From the total number of  Subsidiary verbs studied, 8 verbs in Korean and Thai 

fall into the category of sameness and similarity : /ga-da/ (pai), /?o-da/ (ma), /ji-da/ 

(kheun/long), /bo-ri-da/ (sia), /du-da/ (wai), /not-tha/ (wai), /ju-da/ (hai), /bo-da/ (du). 3 

Thai verbs fall into the category of difference : khao, ok, ao. 5 Korean verbs fall into the 

category of difference : /nae-da/, /dae-da/, /-go ?it-ta/, /-?o ?it-ta/, /-go sip-ta/. 3 Thai 

verbs and 5 Korean verbs do not lend themselves to a comparative study as they do not 

exist in the other language – thus comparison is impossible.  

On analysis Subsidiary Verbs in Thai and Korean are always found with the 

main verbs and are usually found with adverbs, depending on the context. The 

Subsidiary Verbs in Korean are considered and found to have a conjunction called the 

“Conjunctive suffix”    
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภูมหิลงั 

ประเทศไทยกบัประเทศเกาหลีใตเปนประเทศทีต่ั้งอยูในทวีปเอเชีย กลาวคอื ประเทศไทย
ต้ังอยูในเอเชยีตะวันออกเฉยีงใตและประเทศเกาหลีใตต้ังอยูในเอเชตีะวันออกเฉียงเหนือ มีหลักฐาน
ทางประวติัศาสตรท่ีบอกไดวาประเทศทั้งสองมีความสมัพันธกนัมาตัง้แตคริสตศตวรรษที ่14 ในสมัย
อยุธยา ซึ่งสมยันั้นประเทศไทยไดสงเรือไปคาขายแถบประเทศจีน ประเทศเกาหล ีรวมถึงประเทศ
ญ่ีปุน หลังจากนั้นก็ยังมีความสัมพันธกันมาโดยตลอด จนถึงสมัยสงครามเกาหลีระหวางป พ.ศ. 
2493-2496 สมัยนั้นไทยไดสงทหารไปชวยรบดวย (วิชชุ เวชชาชวีะ.2542:1) หลังจากนั้นประเทศ
ท้ังสองนอกจากจะมีความสมัพันธทางดานการทหารกันแลว ยังไดขยายความสัมพันธอยางใกลชิด
ท้ังดานการเมือง เศรษฐกิจ  วฒันธรรม  รวมถึงดานวชิาการและการศึกษา  จนกระทั่งปจจบัุนนี้
ประชาชนของทั้งสองประเทศนิยมเรยีนรูภาษาของกนัและกันมากขึ้นตามลําดับ  แมวาภาษาไทยกับ
ภาษาเกาหลีเปนภาษาคนละตระกลูกันกต็าม 

 ภาษาไทยเปนภาษาในตระกูลไท (Tai Language Family)  นิยมเรยีงลําดับคําจาก
ประธาน-กริยา-กรรม-คําหลังกริยา เชน ผมเก็บเงินไว สวนภาษาเกาหลีเปนภาษาในตระกูลอัลเทอคิ 
(Altaic Language Family) ซึ่งนิยมเรียงลําดับคําจากประธาน-กรรม-กริยา-คําหลังกริยา   เชน  
나는  돈을  모아  두다.  - ผมเงินเกบ็ไว (ผมเก็บเงินไว) เปนตน 

 ในดานการใชคํา  ผูวจิัยสงัเกตเห็นวา  ทั้งภาษาไทยและภาษาเกาหลีมีคําบางคาํสามารถ
ทําหนาที่ไดหลายอยาง  โดยที่มีความหมายเกี่ยวของกนัอยู  โดยเฉพาะคําที่ใชเปนคําหลังกริยา   
พิมพา บํารุงสขุ (2515:1)1 ไดอธิบายคํา ไป ในภาษาไทยวา อาจปรากฏเปนคําหลงักริยา  คําหนา
กริยา คํากรยิาอกรรม  และคํากริยาสกรรม  เชน 
 

ตัวอยาง     1.  เธอ รีบ เอา ตะกรา น้ี ไป เรว็ ๆ  ( ไมลงเสียงหนัก ) 
  2.  เธอ อยา ไป บน ให เหนื่อย เลย ( ไมลงเสียงหนกั ) 
  3.  เพือ่น ไป แลว  ( ลงเสียงหนัก ) 
  4.  แม ไป ตลาด แลว  ( ลงเสียงหนัก ) 
 

                                         
1ผูวิจัยจะกลาวถึงงานวิจัยของพิมพา บํารุงสุขอีกครั้งหนึ่งในหัวขอเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
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เห็นไดวาคําวา ไป ในตวัอยาง 1. เปนคําหลังกริยา ตวัอยาง 2. เปนคําหนากริยา แต
ตัวอยาง 3.และ 4.คําวา ไป ทําหนาที่เปนคํากริยาหลัก คือตัวอยาง 3. เปนคํากริยาอกรรม  ตวัอยาง 
4. เปนคํากริยาสกรรม  

สวนภาษาเกาหลีก็มีคําในลกัษณะเดียวกนัน้ี    คือคําทีป่รากฏหลังคาํกริยาสามารถทํา
หนาที่ไดหลายอยาง  เชน 

ตัวอยาง  1. 청소를   다   해   간다. 

 

                청소                            를                                       다               해              간다 .   

       ความสะอาด   หนวยคําบงชี้กรรมตรง     ท้ังหมด       ทํา         ไป 
                                      “ทําความสะอาดไปทั้งหมด”  
 
                              2. 순정이는  운동장으로   간다.  
 
         순정이                    는                           운동장                           으로                         간다. 

        ซุนจอง    หนวยคําบงชี้ประธาน     สนามกีฬา   หนวยคําบงชี้บอกสถานที ่     ไป  
                                       “ซุนจองไปสนามกีฬา” 
 

จากตวัอยาง เห็นไดวา คําวา 간다  (가다,ไป) ในตวัอยาง 1.เปนคาํหลังกริยาบอกการ
กระทําที่ยังดําเนินอยู  ในตวัอยางน้ีคํากริยาหลักคอื 하다 (ทํา)  แตตัวอยาง 2. คําวา 간다 (가다,
ไป) ทําหนาทีเ่ปนคํากริยาหลักบอกการเคลื่อนไหวจากที่หนึ่งไปยังอกีที่หนึ่ง จากตัวอยางคําวา ไป 
ในภาษาไทย กับคําวา간다  (가다,ไป) ในภาษาเกาหลี จะเห็นวาคําวา ไป และ간다  (가다,ไป)ที่
ใชเปนคําหลังกริยาหรือใชเปนคํากริยาหลักตางก็มีความสําคัญไมนอยกวากัน กลาวคอื คําหลัง
กริยาเปนคําแสดงความหมายทางไวยากรณ (Grammatical  Meaning) ซึ่งมีความสาํคัญทําให
ความหมายของคํากริยาหลกัสมบูรณ  และทําใหความหมายโดยรวมของประโยคชัดเจน  ดังนัน้ใน
การเรียนภาษาใดภาษาหนึง่เปนภาษาทีส่องใหมีประสทิธิภาพ  ผูเรียนนอกจากจะมีความรูความ
เขาใจเรือ่งระบบเสยีง ระบบไวยากรณของภาษาทีส่องแลว  ยังตองมีความรูความเขาใจในเรื่อง
ความหมายของคําและวธิีการใชคําเปนอยางดีดวย   

โดยแนวความคิดนี้ชาวเกาหลีที่เรียนภาษาไทย และชาวไทยที่เรียนภาษาเกาหล ี จึงตอง
มีความรูความเขาใจในภาษาที่สองที่ตนศึกษานั้นจึงจะเห็นความเหมือน ความคลาย    และความ
ตาง โดยเฉพาะคําหลังกริยาที่มักใชพูดจากันในชีวิตประจําวันโดยไมรูสึกตัววามีคําหลังกริยาอยูดวย  
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และคําหลังกริยานั้นมีความหมายอยางไร  ดวยเหตุผลดังกลาวผูวิจยัจึงสนใจทีจ่ะศึกษาเปรียบเทยีบ
ความหมายและวิธีการใชคาํหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี
 
ความมุงหมายในการวิจยั 

1.   เพื่อศึกษาความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี 
2.   เพื่อวิเคราะหเปรียบเทยีบความหมายในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี ทั้งในดานความ

เหมือน ความคลาย และความตาง 
3.   เพื่อวิเคราะหวิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี

 
ขอตกลงเบื้องตน 

1.  หมวดคําหลังกริยาทีจ่ะนํามาศึกษาจะเปนไปตามหลักการจัดแบงหมวดคําของวจิินตน  
ภาณุพงศ (2543:49-76) ซ่ึงไดกําหนดไวในหนังสือ “โครงสรางภาษาไทย:ระบบไวยากรณ” 

2.  ความสัมพันธดานวากยสัมพันธจะศึกษาตามหลักการ  “โครงสรางของภาษาไทย:
ระบบไวยากรณ” ของวิจินตน  ภาณุพงศ (2543:116-119) ซึ่งแบงออกเปนความสัมพันธดาน
ตําแหนง ความสัมพันธดานการปรากฏรวมกัน และความสัมพันธดานการแทนที่กันได 

3. คําทีเ่รียกวาคําหลังกริยาทั้งในภาษาไทยและภาษาเกาหลีเปนคําที่มีลักษณะ ดังตอไปนี ้
3.1  เปนคําไมสามารถทําหนาที่เปนหนวยหลักโดยลาํพังในประโยคได ปรากฏหลัง

คํากริยาหลักและไมลงเสียงหนัก 
3.2  เปนสวนประกอบของหนวยกริยา (หนวยกริยาหมายถึงคํากริยาหลักกับคําหลัง

กริยา) คํากริยาหลักสามารถใชคําแทนได แตคําหลังกริยาไมสามารถใชแทนได ตองใชลักษณะเดิม 
 3.3 เปนคําแสดงความหมายทางไวยากรณ (Grammatical Meaning) ในประโยค

มากกวาหนึ่งหนวย 
4. คําที่เรียกวาคํากริยาหลกัในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีเปนคําทีมี่ลักษณะตรงกันและ

แตกตางกันบาง กลาวคอืในภาษาไทยเปนคําที่แสดงการกระทํา ซึง่แบงออกเปนคํากริยาอกรรม 
คํากริยาสกรรม และคํากริยาทวิกรรม สวนภาษาเกาหลีคํากริยาหลกัเปนคําที่แสดงการกระทํา ซึ่ง
แบงออกเปนคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม คํากริยาทวิกรรม คํากริยาบอกใหทํา คํากริยาบอกการ
ถูกกระทํา และคําคุณศพัทหรือหนวยคุณศัพทที่ทําหนาที่เปนคํากริยาหลักได 
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ความสาํคัญของการวิจัย 
ทําใหทราบความเหมือน ความคลาย และความตางทางดานความหมายและวิธีการใชคํา

หลังกริยาของภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ีโดยใชวธิีการเปรียบเทียบ การวิจยัคร้ังนีจ้ะเปนประโยชน
ตอการเรียนการสอนภาษาไทยแกชาวเกาหลี และการเรยีนการสอนภาษาเกาหลีแกชาวไทย  
  
ขอบเขตของการวิจัย 

การศึกษาครั้งนี้มีขอบเขต ดังนี้ 
1.   ศึกษาคําหลังกริยาในภาษาไทยและภาษาเกาหลท้ัีงท่ีตรงกันหรือใกลเคียงกนั และไม

ตรงกัน โดยใชขอมูลคําหลงักริยาในภาษาไทยจากหนงัสือ “ โครงสรางของภาษาไทย:ระบบ
ไวยากรณ ” ของวจิินตน ภาณุพงศ (2543) และขอมูลคาํหลังกริยาในภาษาเกาหลจีากหนังสือ 
“ 국어 보조동사 연구” ของกิม กิเฮียก (김 기혁. 1987) และ “ 국어 보조용언 연구 ” ของโซน เซ
โมโดล (손 세모돌. 1996)1 

1.1   คําหลังกริยาในภาษาไทยทีต่รงกันหรือใกลเคียงกับคําหลังกรยิาในภาษาเกาหลี 
จํานวน 8 คํา คือ ไป  มา  ขึ้น  ลง  เสีย  ไว  ให  ดู ซ่ึงขอมูลเหลาน้ีไดจากหนังสอื “ โครงสรางของ
ภาษาไทย:ระบบไวยากรณ ” ของวจิินตน ภาณพุงศ(2543) 
               สวนขอมูลคําหลังกริยาภาษาเกาหลีทีต่รงกนัหรือใกลเคียงกับคําหลังกริยาในภาษาไทย 
จํานวน 8 คํา คือ가다 /ga-da/ (ไป) 오다 /?o-da/ (มา) 지다 /ji-da/ (ขึ้น,ลง) 버리다 /bo-ri-da/ 
(เสีย)  놓다 /not-tha/ และ 두다 /du-da/ (ไว)  주다 /ju-da/ (ให)  보다 /bo-da/ (ดู) ซึ่งขอมูล
เหลานี้ไดจากหนังสือ “ 국어 보조동사 연구 ” ของกมิ กิเฮียก (김 기혁. 1987) และ “ 국어 

보조용언 연구 ” ของโซน เซโมโดล (손 세모돌. 1996) 
1.2  คําหลังกริยาที่ไมตรงกนั   

               คาํหลังกริยาในภาษาไทยที่ไมตรงกับคําหลังกริยาในภาษาเกาหล ี มีจํานวน 3 คํา คอื 
เขา ออก เอา ซ่ึงขอมูลเหลานี้ไดจากหนังสือ “ โครงสรางของภาษาไทย:ระบบไวยากรณ ” ของ 
วิจนิตน ภาณพุงศ (2543) 

                                         
1กิม กิเฮียก (김 기혁.1987) ศึกษาคําหลังกริยาไวหลายมุมมอง โดยพิจารณาทางดานโครงสรางของ

คําหลังกริยาในภาษาเกาหลี ซ่ึงถือวาคําหลังกริยาเปนหนวยหนึ่งในโครงสรางคํากริยา  สวนโซน เซโมโดล (손 

세모돌. 1996) ศึกษาความหมายและลักษณะเฉพาะของคําหลงักริยาในภาษาเกาหลี ซ่ึงเขาไดใหขอสังเกตวา
คํากริยาหลักเมือ่ปรากฏรวมกบัคําหลังกริยามีโครงสรางที่แตกตางจากคําประสม และประโยคซอน  
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               สวนภาษาเกาหลี คําหลังกรยิาที่ไมตรงกบัคําหลังกริยาในภาษาไทย มีจํานวน 5 คํา 
คือ내다 /nae-da/ 대다 /dae-da/  -고 있다 /-go ?it-ta/  -어 있다 /-?o ?it-ta/  –고 싶다 /-go sip-
ta/ ซ่ึงขอมูลเหลาน้ีไดจากหนังสือ “ 국어 보조동사 연구 ” ของกมิ กิเฮียก (김기혁. 1987) และ 
“ 국어 보조용언 연구 ” ของโซน เซโมโดล (손 세모돌. 1996) 

 2.  ตวัอยางความหมายและวิธีการใชคาํหลังกริยาทั้งในภาษาไทยและภาษาเกาหลีเปน
คําหลังกริยาในภาษามาตรฐานที่ปรากฏในปรจิเฉท (Discourse) ไมรวมถึงคําหลังกริยาที่ปรากฏใน
ภาษาถิ่น 
 
นิยามศพัทเฉพาะ 

1.  ภาษาไทย หมายถึงภาษาที่ใชเปนภาษามาตรฐานที่พูดจากันในกรุงเทพฯ 
2.  ภาษาเกาหลี หมายถึงภาษาที่ใชเปนภาษามาตรฐานทีพู่ดจากันในกรุงโซล ประเทศ

สาธารณรัฐเกาหลี  
3. คําหลังกริยา หมายถึงคาํที่ปรากฏหลงัคํากริยาหลักซึ่งจะชวยเสรมิความหมายใหกับ

คํากริยาหลัก และเปนคําไมลงเสียงหนัก   
         
สมมุติฐานในการวจิัย 

คําหลังกริยาทั้งในภาษาไทยและภาษาเกาหลีมีความหมายและวธิกีารใชเหมือนกัน 
คลายกันและตางกัน 
 
วิธีดาํเนนิการวิจัย 

1.  ศึกษาเอกสารและงานวจิัยทีเ่กี่ยวของกับการวจิัยท้ังที่เปนภาษาไทย ภาษาเกาหลี 
และภาษาอังกฤษ เพือ่ใชเปนแนวทางในการวจิัย  

2. ศึกษาขอมูลคําหลังกริยาในภาษาไทยจากหนังสือ “ โครงสรางของภาษาไทย:ระบบ
ไวยากรณ ” ของวจิินตน ภาณุพงศ (2543) ทั้งหมด 11 คํา ไดแก ไป  มา  ขึ้น  ลง  เสีย  ไว  ให  ดู 
เขา ออก เอา และศึกษาขอมูลคําหลังกรยิาในภาษาเกาหลีจากหนังสือ ” 국어 보조동사 연구 ” ของ
กิม กิเฮียก (김 기혁. 1987) และ “ 국어 보조용언 연구 ” ของโซน เซโมโดล (손 세모돌. 1996) 
จํานวน 13 คํา ไดแก가다 /ga-da/ (ไป) 오다 /?o-da/ (มา) 지다 /ji-da/ (ขึ้น,ลง) 버리다 /bo-ri-da/ 
(เสีย)  놓다 /not-tha/ และ 두다 /du-da/ (ไว)  주다 /ju-da/ (ให)  보다 /bo-da/ (ดู) 내다/næ-da/ 
대다/dæ-da/ –고 있다/-go ?it-ta/ –어 있다/-?o ?it-ta/ –고 싶다/-go sip-ta/  
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3.  วิเคราะหขอมูล 
3.1   วเิคราะหความหมายของคําหลังกรยิาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี 
3.2   วเิคราะหเปรียบเทียบความหมายของคําหลังกรยิาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี

ในดานความเหมือน ความคลาย และความตาง 
3.3   วเิคราะหวิธีการใชคําหลังกริยาหรือการปรากฏรวมของคํากริยาหลักของคําหลัง

กริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีจากขอมูลที่ศึกษา โดยใชเกณฑตาํแหนงและหนาที่            
4.   เสนอผลการศึกษาคนควาแบบพรรณนาวิเคราะห  (Descriptive Analysis) 

 
เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของ    

การศึกษาเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบความหมายและการใชคําหลงักริยาในภาษาไทยกับ
ภาษาเกาหล ีคร้ังนี้ผูวจิัยไดจําแนกเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวของออกเปน 2 ประเภท คอื เอกสาร
ท่ีเกี่ยวของกับงานวจิัยท่ีเกีย่วของ เฉพาะท่ีสําคัญๆ มีดังนี้ 

1. เอกสารทีเ่กี่ยวของกบัการศึกษาคนควา         
บรรจบ พันธเุมธา (2541:2) ไดกลาวถึงลกัษณะคําภาษาไทยและการเรียงลําดับคําใน

ประโยควา ภาษาไทยเปนคําโดด ซึ่งคําแตละคําไมมีการเปลี่ยนรปูศพัท เพือ่แสดงหนาที่ของคําและ
ความสัมพันธระหวางคําในประโยค คําหนึ่งอาจจะมีความหมายหลายอยาง หรืออาจจะทําหนาที่ได
หลายอยางดวย จะรูความหมายและหนาที่ไดก็ดวยดูตาํแหนงในประโยค  

 
วิจนิตน ภาณพุงศ (2543:51) จําแนกหมวดคําในภาษาไทยดวยการใชตําแหนงเปนเกณฑ 

โดยใชกรอบประโยคทดสอบซึ่งมาสรางขึน้จากการสังเกตตําแหนงของคําในประโยคหลายๆประโยค
ในภาษาไทย และถอืวาคําทีป่รากฏในตําแหนงเดียวกนัไดเปนคําในหมวดเดียวกนั ในความหมาย
ของวิจนิตน ภาณุพงศหมายถึงตําแหนงของคําแตละคําปรากฏอยู แตละประโยคจะมจีํานวน
ตําแหนงเทากบัจํานวนคํา เชน ถาประโยคนั้นมี 3 ตําแหนงก็ถือวามี 3 คํา 

 
วิจนิตน ภาณพุงค (2543:59-61,78) จัดคําหลังกริยาเปนคําไวยากรณ และอยูในคําขยาย

กริยา ซึ่งเปนคําที่อาจจะทําหนาที่ขยายคาํกริยา แลวรวมกันทําหนาที่เปนสวนของประโยคชนิดใด
ชนิดหน่ึง ไดแก หนวยอกรรม หนวยสกรรม หรือหนวยทวิกรรม  หมวดคําหลังกริยาไมสามารถทํา
หนาที่เปนสวนของประโยคตามลําพังในประโยคเริ่มได  และไมเคยปรากฏตามลาํพังโดยที่ไมมี
คํากริยาอยูดวย และไมลงเสยีงหนัก (unstressed)  คําทีป่รากฏหลังกริยาเรียกวา คาํหลังกริยา 
ท้ังหมดมีอยู 11 คํา บางคํามีความหมายเพียงอยางเดียว บางคําก็มีความหมายมากกวาหนึ่งอยาง  
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ตัวอยาง   คําวา  ไป   ตามหลังคํากริยาเพือ่แสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึงตอไปนี ้

             1. แสดงวาเปนเร่ืองที่เกิดขึน้ในทิศทางที่หางออกไปจากตัวผูพูด  เชน สงไป  เขา
ไป 
             2. แสดงวาเปนเร่ืองที่เกิดขึน้แลว คอื เปนอดีตกาล เชน งีบไปหนอย ใหเงินเขาไป
เม่ือวาน 
             3. แสดงวาเปนเร่ืองที่เกิดขึน้แลวดําเนินอยูระยะเวลาหน่ึง เชน เขารองไหไปตลอด
ทาง 
             4. แสดงวาเหตุการณ 2 เหตุการณเกิดขึ้นพรอมๆ กัน เชน พูดไปกินไป  ทํางานไป
บนไป 
             5. แสดงความหมายวา เกินไป เชน สูงไป  ผอมไป  
 
                         ขึ้น  ตามหลังคํากริยาเพือ่แสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่งตอไปนี ้
             1.  แสดงวาเปนเรื่องท่ีเกิดขึน้ในทิศทางสูเบ้ืองบน  เชน  หงายขึ้น    เงยหนาขึ้น 
             2.  แสดงความหมายวา  มากกวาเดิม  เชน  อวนขึ้น    รอนขึ้น    สาวขึ้น 
             3.  แสดงความหมายวาทําใหปรากฏ   เชน  แตงเพลงขึน้ (ทําใหเพลงปรากฏ) 
      

                                ออก ตามหลังคาํกริยาเพือ่แสดงการเคลื่อนจากจุดหน่ึงไปสูอีกจุดหนึ่งโดย
ขยายขนาดขึน้   เชน  ขยายออก     แผออก     ระเบดิออก   
             

 อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2537:245-246) เชื่อวามโนทศันเกี่ยวกบัภาษาของมนุษยนั้น
คลายคลึงกัน เพียงแตวาสิ่งแวดลอม และวัฒนธรรมอาจจะทําใหการกําหนดแตกตางกันไป สุดแตวา
สิ่งที่มนุษยเหน็และเก่ียวของกับชีวติประจําวันของเขาเปนอยางไรเทานั้นเอง เชน ทุกภาษามีจลน 
กริยา (motion verb) หรือกริยาที่เกี่ยวกับการเคลื่อนไหว ในภาษาไทยไดแก เคลือ่น ไป มา ยาย
ตามมโนทัศน ในภาษาหน่ึงกลาวถึงการเคลื่อนไหวเมื่อเทียบกบัอีกภาษาหนึ่งมักจะแตกตางกันใน
ภาษาไทยจะมีสวนประกอบยอยเกี่ยวกบัการเคลื่อนที่ ลักษณะอาการของการเคลื่อนท่ี และมีทิศทาง
ประกอบอยูดวย เม่ือเทียบกับภาษาอังกฤษ 
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ตัวอยาง   1 . The leaves are falling down from the tree. 
                              ใบไมกําลังรวงลงมาจากตนไม 
                          2 . The ball bounced up and hit his face. 
                              ลูกบอลกระดอนขึ้นถูกหนาเขา 
                          3 . The puck slid across the ice. 
                              ลูกฮอกกีไ้ถลไปบนผิวนํ้าแข็ง 
 

จะเห็นไดวาตองมีคําที่แสดงทิศทางประกอบ ขณะที่ภาษาไทยนั้นถอืวาคําวา รวง มี
ทิศทางลง ประกอบอยูแลว ไมจําเปนตองพูด ลง ซ้ําอีกก็ได กระดอนยอมมีทิศทาง ขึ้นหรอื ลง 
ประกอบอยูเชนกัน เพราะวาวิธีที่มโนทัศนรวมเขากันเพือ่สรางคํานัน้แตกตางกันไปในแตละภาษา 
เชน ภาษาไทยรวมการเคลือ่นไหว ลักษณะอาการเคลือ่นไหว และทศิทางของการเคลือ่นไหวเขา
ดวยกัน แตภาษาอังกฤษมเีฉพาะสองอยางแรก ไมรวมทิศทางการเคลื่อนไหวเขาไวในคํา 

ในมโนทัศนทีไ่มแนนอน มีคําอธบิายวากริยาบางคํา เชน ขึ้น ลง เขา ออก ก็มีมโนทัศนที่
ไมแนนอน (2537:241) 

ตัวอยาง     1.  พวกเรากําลังจะไปลงเรือ (ทั้งๆ ที่เรอืลอยสูงกวาฝง) 
                            2.  ทําไมเธอไมขึน้บรรทัดใหม  (ท้ังๆ ท่ีเขยีนบรรทัดลาง) 
                            3.  ทําไมดาบของคุณจึงตองชกัเขาชักออกอยูบอยๆ (ท้ังๆ ท่ีชักเขาไมได) 

          4.  ลิเกโรงน้ีกําลังจะออกภาษา (หากเทียบกบั เขาเรียน หมายถึง เร่ิมเรียน 
ออกภาษา หมายถึง เริ่มรองเพลงเปนภาษาตางๆ) 
                   

อุดม วโรตมสกิขดิตถ (2537:243) ใหคําอธบิายวาอุปลักษณในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษน้ันคอนขางจะแตกตางกัน เพราะวฒันธรรมทางภาษาและทางกายภาพของทั้ง 2 
ภาษาแตกตางกันพอสมควร ในภาษาอังกฤษ  up หมายถึงมีความสุข และ  down หมายถึงเศรา  
 

ตัวอยาง 1.   ก. She’s feeling up.                 ข.  He’s feeling down. 
                    เธอรูสึกด ี                               เขารูสึกแย                                            
ตัวอยาง 2.   ก. เขาอารมณดี                        ข.  เธออารมณเสยี                                          
ตัวอยาง 3.   ก. อาการของเขาดีขึ้น                ข.  อาการของเขาเลวลง 
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จากตวัอยางเห็นไดวา ตัวอยาง 1. ก.  และ ตวัอยาง 2. ก. up หมายถึง ขึ้น ซึ่งให
ความหมายในทางปฏิฐานหรือบวก ตวัอยาง 1. ข. และตวัอยาง 2. ข. คําวา down หมายถึง ลง ซ่ึง
ใหความหมายในทางนิเสธหรือลบ และเห็นไดวาอารมณน้ัน คําวา ดี ในตวัอยาง 2.ก. ไมใชตรงกัน
ขามกับ เลว แตตรงกันขามกับ เสีย ดังตัวอยาง 2.ข. สําหรับเร่ืองสขุภาพอนามัยน้ัน ตัวอยาง 3.ก.
ขึ้นนั้น หมายถึงอาการดี ขึน้และลง มีความหมายตรงขาม กรณีนี ้ดี ตรงกันขามกบั เลว ดวยเหตุนี้
ความหมายในแตละคํา และการนําคําแตละคํามาใชในภาษาแตละภาษาจึงแตกตางกันออกไป   
                   

ฌองส ฮวันซงึ (정 환승. 1993:1-2) กลาวถึงลักษณะสาํคัญของภาษาเกาหลีวาภาษา
เกาหลีเปนภาษาทีอ่ยูในตระกูลอูรัล-อลัเตอิก (Ural-Altaic) เปนภาษาคําติดตอ (Agglutinative 
Language) ที่มีวิภัตติปจจัย (Inflection) ภาษาเกาหลีมีลักษณะดังตอไปน้ี 

1.  ภาษาเกาหลีมีการเติมวิภัตติปจจัย คอืมีการเปลี่ยนแปลงรูปคําเพือ่แสดง กาล มาลา 
วาจก และความสุภาพ 

2.  คําแตละคาํถือวาเปนคําไมสําเร็จรูป ตองเปลี่ยนแปลงรูปคํากอนใชเขาประโยคเพือ่
บอกความสัมพันธระหวางคําในประโยค 

3. คําคําเดียวกันอาจมีหลายความหมายใชไดหลายหนาที่โดยเปลี่ยนแปลงรูปคํา    รู
ความหมายและหนาที่ไดกด็วยการดูตวัชี้ประธาน (Subject Partical) และตวัชี้กรรม (Object 
Partical) ปจจยั (Suffix) และสวนทายคํากริยา (Verb Ending)                    
                                                            

เช เฮยีนแบ (최 현배) เปนนักภาษาศาสตรชาวเกาหลคีนแรกที่ไดศกึษาคําหลังกริยา
อยางเปนระบบ ผลงานของเขาปรากฏในหนังสือ “ 우리말본 ”  (1937:254-255) ซึ่งไดกลาวถึงคํา
หลังกริยาวา 

 
움직씨는 그  뜻과  쓰임을  따라, 으뜸  움직씨와  도움  움직씨의  두 가지로 

나누느니라. 으뜸  움직씨란  것은  제  홀로  넉넉히  풀이가  되는  말을  이름이니,  

도움  움직씨 란   것은  제  홀로는  완전한  풀이가  되지  못하고, 항상  으뜸  

움직씨의  뒤에  붙어서 그  풀이하는  일을  돕는 것을  이름이니…..  

  
จากขอความภาษาเกาหลดัีงกลาว เช เฮียนแบ(최 현배) ไดใหคํานยิามศัพท도움 

움직씨   วา คําหลังกริยาไมสามารถทําหนาที่เปนกริยาหลักอยางสมบูรณโดยลาํพังได  จึงตอง
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ปรากฏหลังคาํกริยาหลัก คอื으뜸 움직씨 อยูเสมอ และทําหนาทีช่วยเสริมความหมายใหกับ으뜸 

움직씨   ได 
        

 
กิม เอียงแท (김 영태. 1997:12) กลาวถงึเกณฑการตดัสินคําหลังกริยา ดังนี ้ 
1.  คํากริยาหลักตองสามารถเปลีย่นแปลงรูปศพัทตามที่ตองการทางไวยากรณได 
2.  คํากริยาหลักที่ใชกับคําหลังกริยานั้นสามารถทําหนาที่เปนกริยาหลักอยางแทจริง 
3.  ถาเทียบกับคํากริยาหลัก คําหลังกริยาชวยเสริมความหมายและใชเปนตัวรองดาน

ความหมายในประโยค 
4.  หนวยใดๆ ก็ตามไมสามารถแทรกเขาไประหวางคํากริยาหลักกับคําหลังกริยาได 

    
 2. งานวจิัยที่เก่ียวของกบัการศึกษาคนควา 
พิมพา บํารุงสขุ (2515:96-109) ศึกษาคําหลายหนาที่ในภาษาไทยวา สามารถทําหนาที่

อะไรในประโยคไดบาง และศึกษาลักษณะความสัมพนัธทางความหมายของคําหลายหนาที่เม่ือทํา
หนาที่ตางกัน ผลของการศกึษาสรุปวา คาํหลายหนาทีอ่าจจะแบงประเภทตามลักษณะความสัมพันธ
ทางความหมายตามจํานวนหนาที่ไดเปน 3 ประเภท คือประเภททีท่ําหนาที่ได 2 อยาง 3 อยาง และ 
4 อยาง ในท่ีนี้จะยกตวัอยางเฉพาะคําหลายหนาที่ทีเ่ปนคําหลังกริยา     

ตัวอยาง   
คําที่ทําหนาทีไ่ด 3 อยาง เชน คําวา ออก 

            ประโยคที่ 1  แดด ออก แลว (เปนคํากริยาอกรรม) 
            ประโยคที่ 2  มะมวง กําลัง ออก ดอก (เปนคํากริยาสกรรม) 
            ประโยคที่ 3  ชาง กําลัง คลี ่ผา ออก (เปนคําหลังกริยา) 

 
คําที่ทําหนาทีไ่ด 4 อยาง เชน คําวา  ไป 
ประโยคที ่1  เพือ่น ไป แลว  (เปนคํากรยิาอกรรม) 

            ประโยคที่ 2  แม ไป ตลาด แลว  (เปนคํากริยาสกรรม) 
            ประโยคที่ 3  เธอ อยา ไป บน ให เหน่ือย เลย (เปนคําหนากริยา) 
            ประโยคที่ 4  เธอ รีบ เอา ตะกรา นี ้ไป เรว็ๆ  (เปนคําหลังกริยา) 
      

คําที่ทําหนาทีไ่ด 4 อยาง เชน คําวา  ขึ้น 
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            ประโยคที่ 1  ราคา ของ ขึ้น แลว (เปนคํากริยาอกรรม) 
            ประโยคที่ 2  ของ กําลัง ขึน้ ราคา (เปนคํากรยิาสกรรม) 
            ประโยคที่ 3  พอคา ขึน้ ราคา ขาวสาร แลว (เปนคํากริยาทวิกรรม) 
            ประโยคที่ 4  ประชาชน เพิ่ม จํานวน ขึ้น มาก (เปนคําหลังกริยา) 

จะเห็นไดวาคาํหลังกริยาคํา ออก ไป ขึ้น จะทําหนาที่ไดหลายอยาง คือจะทําหนาที่ได
ต้ังแต 3 อยางขึ้นไป  
  

สุดา รังกพุันธ (2535) ศึกษาความหมายของกริยารอง ไป และ มา ในประโยคที่มีวลีกริยา
ในภาษาไทย และใชกริยารอง ไป และ มา เปนเกณฑการจําแนกประเภทของคํากริยาในภาษาไทย  
พบวา ไป และ มา ในฐานะที่เปนกริยารองเมื่อประกอบในวลีกริยาเรยีงแลวใหความหมายในเชิง
พื้นท่ีและเวลา  ในการใช  ไป และ มา จําแนกประเภทคํากริยานั้น พบวาในเชิงพืน้ที่ ทั้งสองคํา
สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาเก่ียวกบัการเคลือ่นที ่การครอบครอง การสือ่สาร การเคลือ่นไหว
โดยตรงของอวัยวะ และการมองเห็นได และยังพบวา ไป สามารถเกิดหลังคํากริยาแสดงการ
ประเมินคาเพือ่แสดงคุณคาและปริมาณทีเ่กินจากเกณฑที่ผูท่ีตั้งไวแลว คํากรยิาทีส่ามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาที่แสดงกระบวนการและคํากริยาแสดงสภาพ มา สามารถเกิดหลังคํากริยาหลัก ไป 
เพือ่แสดงการเชื่อมโยงการไป ซึ่งสิ้นสุดไปแลวในอดีตกับเวลาที่ผูพดูกลาวถอยคํานั้น 

 
โสภาวรรณ  แสงไชย (2537) ศึกษาความหมายของกริยารอง1 ขึ้น และ ลง ในภาษาไทย 

เพือ่หาความสัมพันธของความหมายเหลาน้ัน ผลการวจิัยกริยารอง ขึ้น และ ลง มีความหมาย 3 นัย 
คือ 1. ความหมายโดยตรง 2. ความหมายอุปมา  และ 3. ความหมายโดยนัย ท้ังยงัศึกษาประเภท
ของกริยานําในภาษาไทย เพือ่พิสจูนวาความหมายของกริยารองขึ้นอยูกับความหมายของกริยานํา 
จําแนกกริยาหลักที่เกิดรวมกับกริยารอง ขึ้น และ ลง มีกริยาการกระทํา กรยิาสภาพหรอืคุณสมบัต ิ
และกริยาบอกกระบวนการ สรุปวาความหมายของกรยิานําเปนปจจัยกําหนดความหมายของกริยา
รอง   
 

                                         
1คําวา กริยารอง มีความหมายเชนเดียวกบัคําหลังกริยา คือเปนคําที่ปรากฏหลังกริยาอื่น และให

ความหมายเพิ่มเติม (extra meaning) หรือความหมายเสริม (subsidiary meaning) แกกริยานาํ (preceding verb) 
หรือกรยิาหลัก (main verb)  
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อรทัย เดชธํารง (2513:162-179) ศึกษาหนาที่ของคํา ให  ในภาษาไทยดวยพจิารณา
ตําแหนงหนาที่ของคําในประโยคเปนหลักศึกษาตามผลงานวิจยัในวิทยานิพนธ เร่ือง “Inter-
Sentence Relations in Modern Conversational Thai” คําวา ให ท่ีเปนคําหลังกริยาเมื่อปรากฏใน
ประโยคอาจจะทําหนาที่เปนสวนหนึ่งของหนวยแกน มีความหมายในทํานองแสดงการกระทําของ
บุคคลหนึ่งตออีกบุคคลหน่ึง และการกระทําน้ันไมเปนที่พึงปรารถนาของผูทีร่ับการกระทําน้ัน 
นอกจากนี้คํา ให จะมีตําแหนงอยูหลังกรยิาสกรรมโดยอยูขางหลังคํานามที่เปนผูทาํหรือท่ีถูกกระทํา 
หรือรับผลของการกระทํานัน้ เชน เขาจะหยิกแขน ให คําหลังกริยาจะปรากฏอยูหลังกริยาสกรรมได
เพียงอยางเดียวเทานัน้ ซึ่งเปนลักษณะเฉพาะไมเหมือนกับคําอืน่ๆ ในหมวดเดียวกัน สวนคําหลัง
กริยาอื่นๆ ปรากฏอยูหลังคาํกริยาอกรรม  สกรรม หรือทวิกรรมอยางใดอยางหน่ึงกไ็ด                          
 

กิ่งกาญจนา เทพกาญจนา (Kingkarn Thepkanjana. 1986:135-173) จัดคํากริยา ขึ้น 
และ ลง เปนกริยาบอกทิศทาง (Directional verb) และกริยาบอกการลักษณะ (Aspectual verb) ซึ่ง
จําแนกออกเปนบอกการณลักษณะสมบูรณ และกรยิาบอกการณลักษณะไมสมบูรณ กรยิาบอก
ทิศทางหมายถึงกริยาซ่ึงปรากฏในโครงสรางกริยาเรียงและเพิ่มความหมายใหกับกริยาแรกเกี่ยวกับ
แนวผาน ทศิทางและการเคลื่อนที ่แตกริยาทั้งหมดตองมีความหมายบอกการกระทําเพียงการ
กระทําเดียว บอกความหมายที่เปนผลจากความสัมพนัธระหวางแนวผานของโลก แตถาเกิดกับ
กริยาบอกสภาพจะไมสามารถระบไุดชัดเจนวาบอกการณลักษณะใด กลาวคอืสามารถตีความไดท้ัง
การณลักษณะสมบูรณ และการณลักษณะไมสมบูรณ  

 

กัง ฮึงก ุ(강 흥구. 1999:144) กลาวถึงลกัษณะพิเศษของคําหลังกริยาในภาษาเกาหลี
โดยเฉพาะทางความหมาย ความหมายของคําหลังกริยานั้นสามารถเปลี่ยนแปลงประโยคตามความ
ตองการของผูพูดและเปนนามธรรม ดังนัน้ควรทําการเขาใจกับการใชภาษาระหวางผูพูดกับผูฟงซึ่ง
จะรวมถึงการรับรู และทัศนคต ิความเขาใจเกีย่วกบัปรบิทของประโยคที่เอยถึง (Pragmatics) 
เพราะมีความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง เวลา สถานที่ และสิ่งแวดลอมที่รอบตวั เพราะเปนเรือ่งท่ี
เกี่ยวของกบัการใชภาษาในชีวติประจําวัน 

 

อุ แจโบก (우 재복. 1991:81-82) ศึกษาความหมายหลายนัยของคําวา가다 /ga-da/ กับ 

오다 /?o-da/ ซึ่งเปนคําตรงขามกัน (Antonym Word) วเิคราะหความหมายและพยายามหา

ความสัมพันธของความหมายระหวาง 2 คํานี้ โดยเปรียบเทียบความหมายตามที่ปรากฏใน
วรรณกรรม ซึง่มีลักษณะทางความหมายไมเหมือน พบวามี 4 แบบ คือความหมายเคลือ่นไหวในมิติ 
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(Spatial Movement) เวลา (Time Movement) มโนทัศนของการเปลี่ยนแปลง (Concept Change) 
และการคงอยู (Existence) ซึ่งมีระบบเชื่อมโยงกัน 
 

ยี จุนฮ ี(이 준희. 1991:46-47) ศึกษาความหมายของกริยาที่มีการเคลื่อนยาย 
(Movement Verb) ท่ีปรากฏในวรรณกรรมเกาหลีโดยเฉพาะ พบวาความหมายบอกทศิทางใน
แนวตั้งของการเคลือ่นที ่ความหมายเกี่ยวของกับลักษณะ แนวตั้ง (upward) แนวดิ่ง (downward) 
ตามทิศทาง พุงเขาหาตวั (self-strength) พุงออกจากตวั (another-strength) ตามการเคลือ่นยาย
ของพลัง อากาศและน้ํา ตามพื้นท่ีทางผานของเคลือ่นยาย แบงความหมายออกเปนการใชกบัแสดง
อารมณ ความรูสึก กระบวนการความคดิของมนุษย การเปลี่ยนตําแหนงในสังคม การใชกบัการ
เปลี่ยนแปลงของปริมาณ ขนาด น้ําหนกั ความยาวและความสูง สาํหรับปรากฏการณของธรรมชาติ
เกี่ยวกบักาลเวลา คอืการเคลื่อนยายของกาลเวลาระหวางอดีต ปจจุบัน อนาคต กลาวคอืการ
เคลือ่นยายแนวสูขางบนแสดงอดีต แตการเคลือ่นยายแนวสูขางลางสามารถแสดงอนาคต และ
ความหมายบอกทศิทางในแนวตั้งสูขางบนในการเคลือ่นท่ีนั้นสามารถบอกการปรากฏในเรือ่งราวที่
เกิดขึ้นใหม แตความหมายบอกทศิทางในแนวตั้งสูขางลางบอกการหายไปของเรือ่งที่กลาวกันแลว  
ท้ังนี้ขึ้นอยูกับปริบทน้ันๆ 

    
                      
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 
วิเคราะหความหมายของคาํหลงักริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหล ี

 
ในบทนีผู้วจิัยจะวิเคราะหความหมายของคําหลังกริยาทั้งในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี

ตามที่กําหนดไวในขอบเขตของการวจิัยคือ คําหลังกริยาในภาษาไทยจํานวน 11 คาํ ในจํานวนน้ี
ตรงกันหรือใกลเคียงกบัคําหลังกริยาในภาษาเกาหล ี8 คํา ไดแก ไป  มา  ขึ้น  ลง  เสีย  ไว  ให  ดู 
และที่ไมตรงกบัคําหลังกริยาในภาษาเกาหลี 3 คํา ไดแก เขา  ออก  เอา  คําหลังกริยาในภาษา
เกาหลีจํานวน 13 คําในจํานวนนี้ท่ีตรงกับคําหลังกริยาในภาษาไทย 8 คํา ไดแก가다 /ga-da/ (ไป),  
오다 /?o-da/ (มา),  지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง),  버리다 /bo-ri-da/ (เสีย),  두다/du-da/ และ놓다 /not-
tha/ (ไว),  주다 /ju-da/ (ให),  보다 /bo-da/ (ดู) และที่ไมตรงกับคาํหลังกริยาในภาษาไทย 5 คํา 
ไดแก   내다/nae-da/,  대다 /dae-da/,  –고 있다 /-go ?it-ta/,  –어 있다 /-?o ?it-ta/,  –고 싶다 /-
go sip-ta/ ซึ่งผลของการวเิคราะหมีตามลําดับ ดังตอไปน้ี 
 

2.1 ความหมายของคาํหลงักริยาในภาษาไทย 
คําหลังกริยาในภาษาไทยทัง้ที่ตรงกันหรอืใกลเคียงและที่ไมตรงกบัคําหลังกริยาในภาษา

เกาหลีจํานวน 11 คําดังที่กลาวมาแลวน้ัน จากขอมูลพบวาแตละคาํมีความหมาย ดังตอไปนี ้
 
2.1.1 คําหลงักริยา ไป 
คําหลังกริยา ไป จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึง่ ดังตอไปน้ี 

2.1.1.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน เชน 
  แมคาใหของไป  
  รถเมลทางสายนี้ผานเราไปแลว 

จากประโยคตวัอยางที ่1 แสดงวา ของ ไดผานมือแมคาไปแลว และตัวอยางที ่2 
แสดงวา รถเมลที่กลาวถึงนั้นไดผานจุดอางอิงของผูพดูไปแลว จากประโยคตัวอยางทั้ง 2 ประโยค 
แสดงแนวผานในทิศทางทีห่างออกไปจากตัวผูพูดหรือจุดอางอิงที่ผูพูดกลาวถึง 

2.1.1.2 เปนการกระทําที่เกดิขึ้นแลวในอดีตกาล เชน 
  เด็กๆ เงยีบไปหนอย 
  ฉันใหเงินเขาไปแลวเม่ือวานนี้ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป แสดงความหมายถึงการกระทาํที่ผูพูดมองวา 
เปนการกระทาํที่ไดเกิดขึ้นมากอนที่ผูพูดจะกลาวถอยคํานั้น 
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2.1.1.3 มีเหตกุารณ 2 อยางเกิดขึ้นพรอมๆ กัน เชน 
  เขาพูดไปกินไป 
  คุณปาทํางานไปบนไป 

คําหลังกริยา ไป เม่ือนํามาเขาคูกัน จะแสดงความหมายถึงการทํากรยิา 2 อยางใน
เวลาไลเลี่ยกนั จากประโยคตวัอยางจะเห็นวา ประโยคที่ 1 อาจหมายความวา พดูและกินพรอมๆ 
กัน หรอืพูดแลวกินสลับกนัไปก็ได และประโยคที ่2 อาจหมายความวา ทํางานและบนไปพรอมๆ 
กัน หรอืทํางานแลวบนสลับกันไปก็ได   

2.1.1.4 เปลี่ยนแปลงคุณสมบัติท่ีเกินพอดี เชน 
  คุณปาแกไปมาก 
  ผลไมลูกน้ันสกุไปหนอย 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป แสดงความหมายถึงการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติ
ท่ีเกินพอด ีคอื ประโยคที ่1 แสดงวา คณุปาแกกวาเกณฑที่ผูพูดตัง้ใจไว และประโยคที ่2 ผลไมสุก
เกินกวาเกณฑที่ผูพูดตั้งไว 

2.1.1.5 เปนการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติท่ีดําเนินอยูตอไป เชน 
  บานคอยๆ โทรมไป 
  แดงคอยๆ ผอมลงไป 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงคุณสมบตัิที่ดําเนินอยูตอไปเรือ่ยๆ 
ประโยคที ่1 บานคอยๆ โทรมตามกาลเวลา ประโยคที่ 2 บอกการเปลี่ยนแปลงคณุสมบัติท่ีคอยๆ 
ผอมลง 

2.1.1.6 เปนเรื่องท่ียังดําเนินอยูตอไป ยังไมสิ้นสุด เชน 
  เขาก็ทํางานไป 

ฉันอยูไปอยูไปก็ชินเอง 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป แสดงความหมายวา ทํากริยาเชนนั้นเร่ือยไป 

ยังไมสิ้นสุด หรือยังดําเนินอยูสักระยะเวลาหนึ่ง บางทอีาจซ้ําคํากริยาหลักและซ้ําคาํหลังกริยา ไป 
ในกรณีเชนน้ี มักจะมีประโยคตามมาเพื่อแสดงผลของการกระทํากรยิานั้นดวย ดังตัวอยางใน
ประโยคหลัง 

2.1.1.7 เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพในทางที่ไมดี เชน 
   นองหมดแรงไปแลว 
   เพือ่นออนเพลียลงไป 
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จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพในทางที่ไมดี 
ประโยคที ่1 บอกความคิดของผูพูดเกี่ยวกับเร่ืองหมดแรงซึ่งเปนสิ่งท่ีไมดี ประโยคที่ 2 บอกความ
ออนเพลียซึ่งเปนสภาพในทางที่ไมดีเหมือนกัน กลาวคอื ผูพูดมีความรูสึกวานาเปนหวงเรือ่งนั้น จึง
ไมถือวาเปนเรื่องที่ดี 

2.1.1.8 เปนการแนะนํา สั่ง ชักชวน หรอืโนมนาวใหทํากริยานั้นตอไป เชน 
   เธอเขียนไปนะ    

คุณกินไปเถอะ 
จากประโยคตวัอยาง เม่ือหลังคําหลังกริยา ไป มีคําลงทายที่มีน้ําเสยีงเชิงแนะนําหรือ

ชักชวน (ending particle indicating persuasion or suggestion) คําหลังกริยา ไป จะแสดง
ความหมายวา ผูพูดแนะนาํ สั่ง ชักชวน หรือโนมนาวใหทํากริยาน้ันตอไป ไมใหหยุดทํากริยานัน้ 

 
2.1.2 คําหลงักริยา มา 
คําหลังกริยา มา จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึง่ ดังตอไปน้ี 

2.1.2.1 บอกแนวผานหรือทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน เชน 
แดงขึ้นรถเมลมา  

  รถเมลสายนัน้แลนมาเร็วมาก 
จากประโยคตวัอยางที ่1 แดงขึ้นรถเมลมาจากจุดใดจุดหน่ึงสูจุดที่ผูพดูอางอิง และ

ตัวอยางที ่2 แสดงวารถเมลที่กลาวถึงนัน้ไดแลนมายงัจุดอางอิงของผูพูด จากประโยคตวัอยางทั้ง 2 
ประโยคแสดงแนวผานในทศิทางที่ใกลเขามาสูตัวผูพูดหรือจุดอางอิงท่ีผูพูดกลาวถงึ 

2.1.2.2 เปนการแสดงเวลา ซ่ึงแสดงความหมายไดหลายแบบ คอื 
1) เปนเรือ่งท่ีเกิดขึ้นแลวในอดีตกาล เชน 

  ฉันเห็นมากับตา 
  ฉันทํามากับมือ 

จากประโยคตวัอยางอาจแสดงวากริยานั้นเกิดขึ้นลวงหนาแลว ประโยคที ่1 บอกวา
ฉันไดเห็นดวยตนเองมาแลวในอดีต ประโยคที ่2 บอกวาฉันทําดวยตัวเองมาตั้งแตอดีตกาล 
   2) เปนเรือ่งท่ีเกิดขึ้นในอดีตซึ่งดําเนินมาจนถึงปจจุบัน และอาจจะดาํเนิน
ตอไปอีกในอนาคต เชน 
   เขาพักที่นี่มาหลายวันแลว 
   ฉันเริ่มเขียนมาตั้งแตปกลาย 
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จากประโยคตวัอยางแสดงวา เหตุการณนัน้ดําเนินมาจากอดีตจนถึงเวลาที่ผูพูดกลาว
ถอยคํา และอาจดําเนินตอไปถึงเวลาใดเวลาหนึ่งในอนาคตก็ได ประโยคที ่1 เขาพกัที่นี่มาต้ังแต
เม่ือใดก็ไดจนถึงปจจบุันท่ีกลาวถึง หรืออาจจะดําเนินตอไปอีกในอนาคต ประโยคที่ 2 บอก
จุดเริ่มตนเขียนคือตั้งแตปกลายจนถึงปจจุบัน และอาจเขียนตอในอนาคต 
   3) เปนเรือ่งท่ีเกิดขึ้นในอดีตและแสดงตําแหนงปจจุบันของผูพูดหรอืผูถูก
กลาวถึง เชน 
   ฉันไปประเทศเกาหลีมา 
   เขาไปดูหนังมา 

จากประโยคตวัอยางแสดงความหมายวา เปนเรือ่งท่ีเกดิขึ้นในอดีต และบอกตําแหนง
ของผูพูดหรอืผูถูกกลาวถึง ประโยคที ่1 เรื่องที่ไปเกาหลีมาน้ันเกิดขึน้ในอดตีกาล และตําแหนงของ
ผูพูดน้ันอยูทีใ่ดอยูที่หนึ่งในปจจุบันที่กลาวถึงเรือ่งนั้น ประโยคที ่2 เขาซึ่งเปนผูถกูกลาวถึงนั้นไปดู
หนังมาในอดีตกาล  
 

2.1.3 คําหลงักริยา ข้ึน 
คําหลังกริยา ขึ้น จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึง่ ดังตอไปนี ้

2.1.3.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวต้ัง ซึ่งแสดงความหมายไดหลาย
แบบ คอื 

  1) เปนการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เปนรูปธรรมในทิศทางสูเบือ้งบน เชน 
  เขาปนขึน้ภูเขา 
  เขากระโดดขึน้บันได   

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ทิศทางของรูปธรรมไดเคลื่อนที่ไปสูเบ้ืองสูง และยาย
ตําแหนงไปสูเบื้องสูงกวาตําแหนงเดิม ซึ่งสามารถบอกการเปลี่ยนแปลงตําแหนงได 

  2) เปนการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เปนนามธรรม เชน 
  คุณแมยกนิทานเร่ืองนี้ขึน้มาเลาใหฟง 
                     แมของฉันถามขึ้น 

จากประโยคตวัอยางที ่1 คาํวา ยก เปนการกลาวถึงปรากฏการณท่ีเปนนามธรรม คอื
วาไมมีการยกนิทานจริง แตเปนการนําเนือ้เรือ่งมาเลาใหฟง และประโยคที ่2 เปนการกลาวถึงคาํ
ตามที่คุณแมถามฉัน 

  3) เปนการเคลื่อนที่ของเสยีง ซึ่งเปนสิ่งที่ไมสามารถรบัรูไดดวยตา เชน 
  โทรศพัทดังขึน้จากหองนอน 



 18

  เสียงเคาะประตูดังขึ้นขณะทีฉั่นอาบน้ํา 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา มนุษยสามารถรับรูเสียงไดดวยหู ซึ่งเปนสิ่งท่ีไมสามารถ

รับรูไดดวยตา ประโยคที ่1 สิ่งที่เคลือ่นทีค่ือเสยีงของโทรศพัท ประโยคที ่2 สิ่งท่ีเคลื่อนที ่คอืเสยีง
เคาะประต ูซึ่งเราสามารถบอกทศิทางของการเคลือ่นท่ีของเสยีงไดวามาจากที่ใด  

  4) เปนการเคลื่อนที่ของปรากฏการณธรรมชาต ิเชน 
  ตะวันคอยๆ สูงขึ้นมา 
                    พายุหมุนเกิดขึ้นในทะเลจีนใต 

จากประโยคตวัอยาง การเคลื่อนที่ของตะวันกับพายุหมุนเปนปรากฏการณธรรมชาติ 
ประโยคที ่1 การเคลือ่นทีข่องตะวันไมไดเกิดจากการเคลื่อนท่ีของตะวันจริง แตมนุษยรับรูวามกีาร
เคลือ่นท่ีของตะวันท่ีสูงขึ้น ซึ่งเปนผลมาจากการหมุนของโลก ประโยคที ่2 แสดงการเกิดพายหุมุน
ซ่ึงเปนการเคลื่อนที่ของกระแสลมตามปรากฏการณธรรมชาต ิ

2.1.3.2  บอกกระบวนการ เชน 
  ฉันนึกขึ้นมาได 

โครงการนี้รัฐบาลจัดต้ังขึ้น 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา การกอเกิดมาใหมจากการไมมี ประโยคที ่1 ความคดิ

เกิดขึ้นมาตามกระบวนการคิด ประโยคที่ 2 โครงการของรฐับาลทีก่ลาวน้ันเกิดขึ้นมาใหมตาม
กระบวนการ 

2.1.3.3  บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัต ิปริมาณ และขนาด เชน 
1) การเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
 ฉันตองตกใจตื่นขึ้น 
 เขารูสึกตวัขึน้ 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ไดเกิดการเปลี่ยนแปลงจากสภาพหนึ่งไปสูอีกสภาพ
หนึ่ง ประโยคที่ 1 สภาพเดมิคือหลบั เปลีย่นสภาพเปนตื่น และประโยคที ่2 สภาพเดิมคือไมรูสึกตัว 
เปลี่ยนสภาพเปนรูสึกตวั 

  2) การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิเชน 
  เธอดูสาวขึน้ 
  เหล็กแข็งขึ้น 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา เกิดการเปลีย่นแปลงคุณสมบัติ ประโยคที่ 1 บอกวาเธอ
ดูสาวขึ้นกวาเดิม และประโยคที ่2 เหล็กที่แข็งอยูไดเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติแข็งขึ้นกวาเดิม 

  3) การเปลี่ยนแปลงปริมาณ เชน 
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  เธอใสเกลอืใหมากขึ้น 
  เขาซื้อเสือ้มากขึ้น 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเปลี่ยนแปลงปริมาณมากกวาเดิม ประโยค 
ท่ี 1 บอกการเปลี่ยนแปลงปริมาณของเกลือ และประโยคที ่2 บอกการเปลี่ยนแปลงจํานวนของเสื้อ 

  4) การเปลี่ยนแปลงขนาด เชน 
  ลูก ๆ โตขึ้น 
  อึ่งอางกพ็องตวัใหญขึ้นเรือ่ยๆ  

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเปลี่ยนแปลงขนาดมากกวาเดิม ประโยค 
ท่ี 1 ขนาดของลูกๆ โตขึ้นกวาเดิม และประโยคที ่2 ตัวของอึ่งอางพองโตขึ้นกวาเดมิ 

2.1.3.4 บอกการกระทําทีท่ําใหอยางหนึ่งอยางใดปรากฏ เชน 
   นักรองลูกทุงแตงเพลงขึ้นมาใหม 

  ประเทศเกาหลีผลิตรถยนตขึ้นใชเอง 
จากประโยคตวัอยาง แสดงการปรากฏของสิ่งใหมๆ ขึน้ ประโยคที ่1 ทําใหเกิดเพลง

ลูกทุงขึ้นมาใหม และประโยคที ่2 ทําใหการผลิตรถยนตปรากฏขึ้น  
 

2.1.4 คําหลงักริยา ลง 
คําหลังกริยา ลง จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึง่ ดังตอไปน้ี 

2.1.4.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวต้ัง ซึ่งแสดงความหมายไดหลาย
แบบ คอื 

  1) เปนการเคลื่อนที่ของสิ่งที่เปนรูปธรรมในทิศทางสูเบือ้งต่ํา เชน 
  คุณพอโรยตัวลงจากภูเขา 
  ฉันกระโดดลงจากบันได 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ทิศทางของวัตถุธรรมไดเคลื่อนที่ไปสูเบ้ืองต่ํา และยาย
ตําแหนงต่ํากวาตําแหนงเดมิ ซึ่งสามารถบอกการเปลี่ยนแปลงตําแหนงได   

  2) เปนการเคลื่อนที่ของเสยีง ซึ่งเปนสิ่งที่ไมสามารถรบัรูไดดวยตา เชน 
  เขารองดาลงไป 
  มีเสียงประหลาดลงมาจากสวรรค 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีข่องเสียงซึ่งเปนเสียงโดยบอกทิศทางวา
เคลือ่นท่ีจากเบื้องสูลงมาสูเบ้ืองต่ํา 

  3) เปนการเคลื่อนที่ของปรากฏการณธรรมชาต ิเชน 
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  ตะวันคอยๆ คลอยต่ําลง 
  ฟาผาลงในสนามฟุตบอล 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีข่องปรากฏการณธรรมชาต ิประโยคที ่1 การ
เคลือ่นท่ีของตะวันไมไดเกดิจากการเคลือ่นทีข่องตะวนัจริง แตมนษุยรับรูวามีการเคลือ่นทีข่องตะวัน
ท่ีต่ําลงซึ่งเปนผลมาจากการหมุนของโลก ประโยคที่ 2 แสดงการเกิดฟาผาซึ่งเปนการเคลือ่นทีข่อง
กระแสไฟฟาตามปรากฏการณธรรมชาต ิ

2.1.4.2 บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัต ิปริมาณ และขนาด  
1) การเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
 พวกเราถูกลอบยิงลมตายลงทีละคนสองคน 
สภาพเศรษฐกิจคอยๆ ทรดุลง 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพจากเดิมไปสูสภาพใดสภาพ 
หนึ่งประโยคที่ 1 สภาพเดมิเปนสภาพของคนที่มีชวีติไดเปลี่ยนสภาพเปนคนตาย และประโยคที่ 2 
สภาพเศรษฐกิจแยลงมาจากสภาพกอน   

  2) การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิเชน 
  เธอดูแกลง 
  เหล็กออนตัวลง 

จากประโยคตวัอยางแสดงการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิประโยคที ่1 บอกวาเธอดูแกไป
กวาเกณฑทีผู่พูดตั้งไว และประโยคที ่2 เหล็กไดเปลีย่นแปลงคุณสมบัตอิอนตวัลง 

3) การเปลี่ยนแปลงปริมาณ เชน 
  เธอใสเกลอืใหนอยลงหนอย 
  เขาซื้อตุกตานอยลง 

จากประโยคตวัอยางแสดงการเปลี่ยนแปลงปริมาณนอยกวาเดิม ประโยคที ่1 บอก
การเปลี่ยนแปลงปริมาณของเกลอืวาใสนอยกวาเดิม ประโยคที ่2 บอกการเปลี่ยนแปลงจํานวน
ตุกตาวานอยลง 

4) การเปลี่ยนแปลงขนาด เชน 
  ไมหดตัวลง 
  ขอมูลภาพมีขนาดเล็กลง 

จากประโยคตวัอยางแสดงการเปลี่ยนแปลงขนาดเล็กกวาเดิม ประโยคที ่1ขนาดของ
ไมเล็กกวาเดิม และประโยคที่ 2 ขนาดของขอมูลเล็กกวาเดิม 
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2.1.4.3 บอกถึงเร่ืองที่ดําเนินมาสิ้นสุดลง เชน 
          ลุงเชือ่วาเรือ่งน้ีคงสิน้สุดลงเพียงแคนี้ 
          เรื่องน้ีจบลงแลว                

จากประโยคตวัอยาง แสดงการดําเนินของเรื่องใดเร่ืองหนึ่งวาสิ้นสุดลง ประโยคที ่1 
และ 2 เร่ืองทีก่ลาวมานั้นไดดําเนินมาแลว ในท่ีสุดเร่ืองนั้นก็สิ้นสุดลง   

2.1.4.4 แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง เชน 
  รูสึกวานํ้าหนกัตัวคอยๆ ลดลง 
  เขาแกลงไปตัง้เยอะ 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง ประโยคที ่1 
บอกความรูสกึของผูพูดที่มีตอการเปลีย่นแปลงของน้ําหนักที่ลดลงกวาเดิม ประโยคที่ 2 บอก
ความรูสึกของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลงของความแกมากกวาเดิม 

2.1.4.5 บอกการบันทึก เชน  
           เติมคาํลงในชองวาง 
                    เขาพูดลงในแถบบันทึกเสียง 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการบันทึกลงในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ประโยคที1่ บอกการบันทกึ
คําในกระดาษ ประโยคที ่2 บอกการบันทกึคําพูดลงในแถบบันทึกเสยีง 

 
2.1.5 คําหลงักริยา เสยี 
คําหลังกริยา เสีย จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

2.1.5.1 แสดงการเนนความสิ้นสุดของการกระทํา เชน 
  นองใชเงินหมดเสียแลว 

ฉันกินขนมหมดเสียแลว 
จากประโยคตวัอยาง แสดงการเนนความสิ้นสุดของการกระทํา ประโยคที ่1 บอกวา

การใชเงินนั้นเปนเรือ่งที่สิ้นสุดแลว คอืตอนนี้ไมมีเงินเหลือเลย ประโยคที่ 2 บอกวาการกินขนมนัน้
เปนเร่ืองที่สิ้นสุดลงแลว คือขนมไมเหลอืเลย 

2.1.5.2 แสดงอดีตกาล เชน 
  ดินสอหักเสียแลว 
  เสื้อขาดเสียแลว 

จากประโยคตวัอยาง แสดงเรื่องที่เกิดขึน้แลวในอดตีกาล ประโยคที ่1 ดินสอหักแลว 
ประโยคที ่2 เสื้อขาดแลว ทัง้ 2 ประโยคมีคําชวยหลังกริยา แลว ซ่ึงบอกเวลาวาเปนเรื่องอดีต 
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2.1.5.3 แสดงอนาคตกาล ซึง่เปนเร่ืองที่อาจเกิดขึ้นทันทีเม่ือผูพูดพูดจบ เชน 
   เธอทานยาเสยี 
   เธอเขียนบทที่ 2 เสีย 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ขณะที่ผูพูดพูดจบลงใหทาํเรื่องนั้นทันทีหรือใหทําใน
อนาคตอันใกล ประโยคที่ 1 หลังจากผูพดูพูดเสร ็จแลวใหรับประทานยาทันทีหรอืในเวลาไมนาน 
ประโยคที ่2 ใหเธอเขียนบทที ่2 ทันทเีม่ือผูพูดพูดจบลง หรอืในอนาคตอันใกลนี ้

2.1.5.4 แสดงความเสียใจหรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ เชน 
  ผมมาสายไปเสียแลว 
 ใหเขาไปเสีย 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหมายวาเสียใจหรือหมดภาระที่ทําใหหนักใจซึ่ง
ขึ้นอยูกบัปริบท ประโยคที ่1 บอกความเสียใจของผูพดูกับเรื่องท่ีเกดิขึ้นแลว คือผูพูดมาสาย และ
ประโยคที ่2 การที่ผูพูดใหเขาไปนั้นแสดงความรูสึกของผูพูดวา หมดภาระที่หนักใจหรอืรําคาญใจ  

 
2.1.6  คําหลงักริยา ไว 
คําหลังกริยา ไว แสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

2.1.6.1 บอกการคงทําอยางนั้นตอไป เชน 
   นักเรียนควรจาํเรื่องน้ีไว 

  ฉันเก็บจดหมายไว 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา กริยาน้ันยังคงทําตอไป ประโยคที ่1 บอกใหจําเรือ่งน้ัน

ไวตลอดไป ประโยคที ่2 ฉันเก็บจดหมายตอไป 
2.1.6.2 บอกการเตรียมบางอยางไวลวงหนาหรือเผือ่ไวกอน เชน 

   ฉันเตรียมเงินเผื่อไวแลว 
   คุณแมเตรียมอาหารไวแลว 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเตรียมบางอยางไวลวงหนาหรอืเผื่อไวกอน 
ประโยคที ่1 ผูพูดเตรียมเงนิไวเพือ่กจิกรรมใดกิจกรรมหนึ่งอยางเพียงพอ และผลของการเตรียมไว
น้ันยังคงดําเนินอยูจนปจจุบัน ประโยคที ่2 คุณแมเตรียมอาหารไวเพือ่ใครคนใดคนหนึ่งอยาง
เพียงพอและผลของการเตรียมไวนั้นยังคงดําเนินอยูเชนเดียวกัน  
 

2.1.7  คําหลงักริยา ให 
คําหลังกริยา ให จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี ้
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2.1.7.1 แสดงความหมายวาเปนเร่ืองที่ถูกกระทํา เชน 
   เด๋ียวเพือ่นจะตีให 

  เขาจะหยิกแขนให 
จากประโยคตวัอยาง แสดงความหมายถงึเรื่องท่ีถูกกระทําโดยมนุษย ซ่ึงเปนการ

กระทําของบุคคลหนึ่งตออกีบุคคลหน่ึง และการกระทาํน้ันไมใชเรือ่งที่คาดหวังมากอน คือเผือ่วา
เพือ่นจะตีหรอืเขาหยิกแขนให 

คําหลังกริยา ให นอกจากจะแสดงความหมายถึงเร่ืองที่ถูกกระทําโดยมนุษยแลว ยัง
แสดงความหมายถึงการกระทําโดยสิ่งที่ไมใชมนุษยก็ได เชน 

                    เด๋ียวฟาผาใหนะ 
  เด๋ียวเอารถชนใหหรอก 

จากประโยคตวัอยางนั้นเปนเรื่องทีถู่กกระทํา และมักจะเปนเรือ่งท่ีไมเปนท่ีพึง
ปรารถนาของผูรับการกระทาํนั้นทั้งสิ้น 

2.1.7.2 แสดงความหมายวาทําแทน ทําตามหนาที่ หรือบริการให เชน 
   เขาเขยีนจดหมายให 

  ผมจะเอานํ้ามาใหนะ 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการทําแทนหรือบริการ ประโยคที ่1 เขาเขียน

จดหมายแทนใครคนใดคนหนึ่งโดยมีความตั้งใจทีจ่ะชวยเหลือ ประโยคที่ 2 บอกวาผมบริการเอาน้ํา
มาใหเพือ่ใครคนใดคนหนึ่งโดยเต็มใจท่ีจะใหบริการ 

2.1.7.3 แสดงความหมายวามอบให เชน 
   เขาซื้อแหวนใหฉัน 

  เขายื่นดอกไมใหฉัน 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการมอบให ประโยคที ่1 บอกวาเขาอาจชวยไปซือ้

แหวนมาให หรือออกเงินซือ้แลวมามอบใหก็ได ประโยคที ่2 บอกการมอบดอกไมให 
 

2.1.8  คําหลงักริยา ดู 
คําหลังกริยา ดู จะแสดงความหมายวา ลองทํา เชน 

   พวกเด็ก ๆ ฟงคําพูดของครูดูซิจะ 
   เธอชิมดูซิ อรอยหรอืยัง 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการลองทําสักครั้งหนึ่ง ประโยคที ่1 บอกวาใหเด็กๆ ลองฟง
คําพูดของครสูักครั้ง ประโยคที ่2 บอกวาใหลองชิมสักคร้ังหนึ่ง 
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2.1.9  คําหลงักริยา เขา 
คําหลังกริยา เขา จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึง่ ดังตอไปน้ี 

2.1.9.1 แสดงถึงการเรงเรา เชน 
   แดงรีบทําเขา 
   ดําแตงตวัเร็วเขา 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา เปนคําสั่ง หรือเรงเราใหรบีทํา ประโยคที่ 1 บอกวาให
รีบทําสิ่งท่ีกําลังทําอยู ประโยคที่ 2 บอกวาใหแตงตวัเร็วๆ 

2.1.9.2 แสดงถึงเร่ืองที่ไมไดคาดคิดมากอน เชน 
   เขาไปเจอเพือ่นเขา 
   เธอดูเขาพูดเขา 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีเร่ืองเกิดขึน้โดยไมไดคิดมากอน ประโยคที ่1 บอกวา
การพบเพื่อนนั้นเปนเร่ืองทีไ่มไดคาดคิดมากอน และประโยคที ่2 บอกวาผูพูดไมเคยคาดคิดเลยวา
เขาจะพูดอยางนั้นออกมาได 

 2.1.9.3  แสดงถึงขนาดที่ลดลง เชน 
   เก็บตะเขบ็เสือ้เขา 1 เซนตเิมตร 
   กระโปรงหดสั้นเขา 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นที่และขนาดดวย ประโยคที ่1 ขนาดของเสื้อเล็ก
ลงมาจากเดิม ประโยคที ่2 ขนาดของกระโปรงก็เล็กลงเชนเดียวกบัเสือ้ 

2.1.9.4 แสดงถึงแนวผานและทิศทางการเคลือ่นที ่เชน 
   เขาเดินเขามา 
   เด็กคลานเขามา 

 จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีจ่ากจุดหนึ่งท่ีไกลตวัผูพูดเขามาสูอีกจุด
หนึ่งท่ีใกลตัวผูพูด ประโยคที่ 1 บอกวาเขาเดินเขามาใกลตวัผูพูด ประโยคที ่2 บอกวาเด็กคลานเขา
มาใกลกับตวัผูพูด 
 

2.1.10  คําหลังกริยา ออก 
คําหลังกริยา ออก จะแสดงความหมายวา มีการเคลื่อนจากจุดหนึ่งไปสูอีกจุดหน่ึง ซึ่ง

แสดงความหมายได 2 แบบ คือ 
2.1.10.1 บอกขนาดที่ขยายขึ้น เชน 

  เสื้อยืดออก 
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                    ลูกระเบิดระเบิดออก 
จากประโยคตวัอยาง แสดงขนาดที่ขยายขึ้นกวาเดิม ประโยคที่ 1 ขนาดของเสือ้ขยาย

ขึ้นจากขนาดหนึ่งมาเปนอีกขนาดหนึ่ง ประโยคที ่2 วัตถุระเบิดไดระเบิดโดยขยายพื้นที่จากทีอ่ยู
เดิมใหกวางออก 

2.1.10.2  บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนท่ี เชน 
  เขาเดินออกไป 
  เธอชวยแผของออก 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเคลื่อนจากจุดหนึ่งท่ีใกลตวัผูพูดไปสูอีกจุดหนึง่ท่ี
ไกลออกไป ประโยคที ่1 บอกวาเขาเดินออกไปยังทศิทางที่หางออกไปจากตัวผูพูด ประโยคที ่2 
บอกวาชวยแผของทีร่วมกันใหขยายออก 

 
2.1.11 คําหลงักริยา เอา 
คําหลังกริยา เอา จะแสดงความหมายวาเปนเร่ืองที่ถูกกระทํา เชน 

   เด๋ียวเพือ่นตีเอา 
                               เด๋ียวเพือ่นดาเอา 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหมายถงึเรื่องท่ีถูกกระทําโดยมนุษย ซึ่งเปน 
การกระทําของบุคคลหนึ่งตออีกบุคคลหน่ึง และการกระทํานั้นไมใชเรือ่งท่ีคาดหวังมากอน คือวาเผื่อ
วาเพือ่นตีหรอืดาเอา 

คําหลังกริยา เอา นอกจากจะแสดงความหมายถึงเรื่องท่ีถูกกระทําโดยมนุษยแลว ยังแสดง
ความหมายถงึการกระทําโดยสิ่งท่ีไมใชมนุษยก็ได เชน 
   เด๋ียวยุงกัดเอา 
                              เด๋ียวรถชนเอาหรอก    

จากประโยคตวัอยางน้ันเปนเรื่องท่ีถูกกระทํา และมักจะเปนเรือ่งท่ีไมเปนท่ีพึงปรารถนา
ของผูรบัการกระทํานั้นทั้งสิน้ 
   
2.2 ความหมายของคาํหลงักริยาในภาษาเกาหล ี
 คําหลังกริยาในภาษาเกาหลีท้ังท่ีตรงกันหรือใกลเคียงและท่ีไมตรงกบัคําหลังกริยาใน
ภาษาไทยจํานวน 13 คําคอื 가다 / ga-da / (ไป), 오다 / ?o-da / (มา), 지다 / ji-da / (ขึ้น/ลง), 
버리다 /bo-ri-da / (เสีย), 두다 / du-da / และ놓다 / not-tha / (ไว), 주다 / ju-da / (ให), 보다 / bo-
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da /(ดู), 내다 / nae-da /, 대다 / dae-da /, -고 있다 / -go ?it-ta /,  -어 있다 / -?o ?it-ta /, -고 싶다 

/ -go sip-ta /  จากขอมูลพบวา แตละคํามีความหมายตามลําดับ ดังตอไปนี ้
 

2.2.1 คําหลงักริยา 가다 /ga-da/ (ไป) 
คําหลังกริยา 가다 /ga-da/ (ไป) แสดงความหมายเกี่ยวกับการดําเนนิตอไปในหลาย

ลักษณะ ดังตอไปน้ี 
2.2.1.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน เชน 

                    순이가   방 에   들어    갔다. 
  ซุนี       หอง    เขา   ไป-แลว 
  “ซุนีเขาไปหองแลว” 
  버스가   저쪽으로    달려       간다. 

รถเมล   ทางโนน     แลน     ไป 
  “รถเมลแลนไปทางโนน” 

จากประโยคตวัอยางที ่1 แสดงวา ซุนีไดเคลือ่นท่ีจากจดุที่ผูพูดอางองิไปแลว และ
ตัวอยางที ่2 แสดงวารถเมลที่กลาวถึงนัน้ไดผานจุดอางอิงของผูพดูไปแลว จากประโยคตัวอยางทั้ง 
2 ประโยคแสดงแนวผานในทิศทางที่หางออกไปจากตัวผูพูด หรอืจุดอางอิงที่ผูพูดกลาวถึง 

2.2.1.2 เปนเรื่องท่ีกําลังดําเนินอยู เพือ่ไปสูความสําเรจ็ที่เปนเปาหมาย เชน 
엄마: 너            다            먹어     가니?   

       เธอ     ท้ังหมด    กนิ    ไป-ไหม 
         “เธอกนิเสร็จหรือยัง” 
아들: 응,      거의     다           먹어    가.   

        จะ   เกอืบ   ท้ังหมด  กิน    ไป 
         “จะ กินเกือบเสร็จแลว” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงวาการกินขาวกําลังดําเนินอยู และคําหลังกริยา 가다 
แสดงวายังไมเสร็จ หรือยังไมหมด แตใกลจะเสรจ็ หรือใกลจะหมดตามเปาหมายแลว 

2.2.1.3 เปนการคาดเดาของผูพูดวาการกระทําที่กลาวถึงน้ันเกิดขึ้นในปจจุบัน และจะ
ดําเนินตอไป เชน   

그는     이제부터      열심히                       살아    갈거야. 

เขา    ตั้งแตบัดนี้    อยางทุมเท(ตั้งใจจะ) ใชชวีติ  ไป 
“เขาตั้งใจจะใชชีวติอยางทุมเทต้ังแตบัดน้ีเปนตนไป” 
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จากประโยคตวัอยาง ผูพูดคาดเดาวาการกระทําของประธานในประโยคอาจจะเริ่ม
ต้ังแตจุดอางองิแลวดําเนินอยูเร่ือยไป  

2.2.1.4 เปนการกระทําที่เกดิขึ้นซ้ํา ๆ ในเวลาตอเนือ่งกัน เชน 
밤이     깊어지자    전등이    하나둘씩    꺼져    간다. 

คํ่า      ดึก ยิง่     โคมไฟ    ทีละหนึ่ง  ปด     ไป 
“ดึกแลว โคมไฟก็ปดไปทีละดวงสองดวง” 
군인이    한두명씩    죽어    간다. 

ทหาร     ทีละหนึ่ง    ตาย    ไป 
“ทหารตายไปทีละคนสองคน” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่เกิดขึ้นซํ้าๆ ในเวลาตอเนือ่งกัน ประโยคที่ 1 
บอกวาการปดโคมไฟเกิดขึน้ซํ้าๆ ในเวลาตอเนื่องกัน ประโยคที ่2 บอกวาการตายของทหารเกดิขึ้น
ซํ้าๆ ในเวลาตอเนื่องเชนเดียวกัน 

2.2.1.5 เปนการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติท่ีดําเนินอยูตอไป เชน 
사람이    점점         늙어    간다. 

 คน  คอย ๆ     แก      ไป 
“คนคอย ๆ แกลง” 
순이는     살이     점점      빠져     간다. 

ซุนี        เนือ้     คอยๆ   ผอม     ไป 
“ซุนีคอย ๆ ผอมลง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงของคุณสมบัติที่ดําเนินไปเร่ือยๆ  
ประโยคที ่1 มนุษยคอยๆ แกลงตามเวลา ประโยคที ่2 บอกการเปลีย่นแปลงคุณสมบัติท่ีคอยๆ 
ผอมลง คําหลงักริยา 가다 (ไป) เปนคําทีแ่สดงใหคุณสมบัต ิแก ผอม ดําเนินอยูตอไป ซึ่งถาไมใชคํา
หลังกริยา 가다 (ไป) ประโยคจะไมแสดงความหมายการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัตวิาดําเนินอยู  

2.2.1.6 เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
순이는   차츰      말라             가고   있다.            

ซุนี คอย ๆ   ออนเพลีย    ไป    อยู 
“ซุนีออนเพลยีลงไปเร่ือย ๆ” 
내           강아지가   죽어    가고    있다. 

ของฉัน  ลูกสนัุข     ตาย    ไป     อยู 
“ลูกสุนัขของฉันกําลังจะตาย” 



 28

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพไปในทางที่ไมดี ประโยคที ่1 บอก
ความคิดของผูพูดเกี่ยวกบัเรื่องความออนเพลียซึ่งเปนสิ่งที่ไมดีตอสุขภาพ ประโยคที ่2 บอกสภาพ
ของลูกสุนัขทีก่ําลังตายซ่ึงเปนสภาพในทางที่ไมดีเหมือนกัน กลาวคือ ผูพูดมีความ รูสึกวาสงสาร
หรือเปนหวงเร่ืองนั้น จึงไมถือวาเปนเรื่องท่ีดี 

 
2.2.2  คําหลงักริยา 오다 /?o-da/ (มา) 
คําหลังกริยา 오다 /?o-da/ (มา) จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

2.2.2.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน และบางครั้งการเคลือ่นท่ี
น้ันยังดําเนินอยู เชน 

순이가     방에     들어    왔다. 
ซุนี        หอง     เขา    มา-แลว 

 “ซุนีเขามาขางในหอง” 
 버스가     이쪽으로    달려    온다. 

รถเมล    ทางนี้       แลน    มา 
 “รถเมลแลนมาทางนี้” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นที่และบอกทศิทางในแนวนอน ประโยคที ่1 
แสดงวาซุนีเขามาจากจุดใดจุดหน่ึงสูจุดทีผู่พูดอางอิง และตัวอยางที่ 2 แสดงวารถเมลที่กลาวถึงนั้น
ยังแลนอยู และแลนในทิศทางเขามาสูจุดที่ผูพูดอางอิง 

2.2.2.2 เปนเรื่องท่ีดําเนินตอมาจากอดีตจนถึงปจจุบนั เชน 
그는     여태까지    잘           살아        왔다.   

เขา ถึงวันน้ี     อยางด ี  ใชชีวติ   มา-แลว 
“เขาใชชวีิตอยางดีมาจนถึงวันนี”้ 
우리는     옛날부터        이     집에서   살아      왔다. 

พวกเรา  ตั้งแตโบราณ   นี ้   บาน      อาศัย   มา-แลว 
“เราอาศัยทีบ่านหลังนี้ตั้งนานมาแลว” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงเรื่องที่เกิดขึน้ในอดีตกาลและดําเนินมาจนถึงปจจบัุน 
ประโยคที ่1 บอกการใชชวีติมาตั้งแตเวลาใดเวลาหนึ่งในอดีตมาจนถงึปจจุบัน หรอืกอนปจจุบัน ซึ่ง
เปนเวลาที่ผูพดูอางอิงก็ได ประโยคที ่2 บอกวาผูพูดอยูบานหลังนีต้ัง้นานแลวจนถึงปจจบัุน 

2.2.2.3 เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพที่ดําเนินอยูตอไป เชน 
해가      점점      밝아     온다. 
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 ตะวัน คอย ๆ  สวาง มา 
 “ตะวันคอยๆ สวางขึ้นมา” 
날씨가    점점      추워     온다. 

อากาศ   คอยๆ  หนาว    มา 
“อากาศคอยๆ หนาวลง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพที่ดําเนินอยูเรื่อยๆ ประโยคที่ 1 
บอกการเปลี่ยนแปลงของความสวางของพระอาทติยวาคอยๆ สวางมากขึ้นตามเวลา ไมเหมือนกับ
แสงพระอาทติยซึ่งแสดงสภาพ ประโยคที่ 2 บอกการเปลี่ยนแปลงของอากาศวาคอยๆ หนาวลง
เร่ือย 

 
2.2.3 คําหลงักริยา 지다 /ji-da/ (ข้ึน/ลง) 
คําหลังกริยา 지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

2.2.3.1 บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัต ิปริมาณ และขนาด 
1) การเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
나는   놀라서       잠이             깨        졌다. 

ฉัน    ตกใจ     การนอนหลับ  ตื่น    ขึน้-แลว 
“ฉันตกใจตื่นขึ้น” 
경제가     어려워    진다. 

เศรษฐกจิ  ทรุด      ลง 
“สภาพเศรษฐกิจทรุดลง” 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ไดเกิดการเปลี่ยนแปลงจากสภาพหนึ่งไปสูอีกสภาพ
หนึ่ง ประโยคที่ 1 สภาพเดมิคือหลบั เปลีย่นสภาพเปนตื่น และประโยคที ่2 สภาพเศรษฐกจิแยลง
มาจากสภาพกอน 

2) การเปลี่ยนแปลงคุณสมบตัิ เชน 
그녀는  더    성숙해     졌다. 

เธอ      ยิ่ง   เปนสาว  ขึ้น-แลว 
  “เธอดูสาวขึ้น” 
  철이    물러     졌다. 

  เหล็ก   ออน   ลง-แลว 
  “เหล็กออนลง” 
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จากประโยคตวัอยางแสดงวา เกิดการเปลีย่นแปลงคุณสมบัติ ประโยคที่ 1 บอกวาเธอ
ดูสาวขึ้นกวาเดิม และประโยคที ่2 เหล็กที่แข็งอยูไดเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติเปนออนลง 

3) การเปลี่ยนแปลงปริมาณ เชน 
  소리가     커        졌다. 

  เสียง      ดัง     ขึ้น-แลว 
  “เสียงดังขึ้น” 
  학생         수가      적어     졌다. 

นักเรียน  จํานวน  นอย   ลง-แลว 
“จํานวนนักเรยีนนอยลง” 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเปลี่ยนแปลงปริมาณ ประโยคที ่1 บอกการ
เปลี่ยนแปลงปริมาณของเสียงวาดังขึ้นกวาเดิม และประโยคที ่2 บอกการเปลี่ยนแปลงจํานวน
นักเรียนวานอยลงกวาเดิม  

  4) การเปลี่ยนแปลงขนาด เชน 
  풍선이     커       졌다. 

  ลูกโปง    ใหญ  ขึ้น-แลว 
  “ลูกโปงใหญขึน้” 
  옷이   작아    졌다. 

  เสื้อ    เล็ก   ลง-แลว 
  “เสื้อหดลง”   

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเปลี่ยนแปลงขนาดโตหรือเล็กกวาเดิม ประโยคที่ 
1 ขนาดของลกูโปงโตขึ้นกวาเดิม และประโยคที ่2 ขนาดของรองเทาหดเล็กลงกวาเดิม 

2.2.3.2 บอกถึงเร่ืองที่ดําเนินมาสิ้นสุดลง เชน 
그      이야기는   끝나    졌다. 

นั้น    เรื่อง        จบ     ลง-แลว 
            “เร่ืองนั้นจบลงแลว”    
  사건이    마무리지어    졌다. 

    คด ี     เรียบรอย      ลง-แลว   
  “คดีเสร็จเรียบรอยแลว”         

จากประโยคตวัอยาง แสดงการดําเนินของเรื่องใดเร่ืองหนึ่งวาสิ้นสุดลง ประโยคที1่ 
และ 2 เร่ืองทีก่ลาวมานั้นไดดําเนินมาแลวในทีสุ่ดเรื่องน้ันก็สิ้นสุดลงแลว 
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2.2.3.3 แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง เชน 
  몸이              점점          가벼워    진다. 

  ตัวรางกาย   คอย ๆ    เบา        ลง 
  “รูสึกวาน้ําหนกัตัวคอย ๆ ลดลง” 
  배가     점점      불러   진다. 

       ทอง   คอย ๆ  อิ่ม   ขึ้น 
  “รูสึกวาคอย ๆ อิ่มทองขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง ประโยคที ่1 
บอกความรูสกึของผูพูดที่มีตอการเปลีย่นแปลงของน้ําหนักที่เบาลงกวาเดิม ประโยคที ่2 บอกการ
รับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลงน้ําหนักของทองวาคอยๆ มากขึ้น                                                         

2.2.3.4 แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด เชน 
이         이야기를   누구한테라도   말하고    싶어     진다. 

นี้       เร่ือง    แกใคร ๆ ก ็     พูด       อยาก   ขึ้น 
“อยากพูดเร่ืองนี้กับใครก็ได” 

   지금       뭔가    먹고    싶어    졌어. 

   ตอนน้ี   อะไร   กิน     อยาก   ขึ้น 
   “ตอนนี้อยากกินอะไรขึ้นมา” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด ประโยคที ่1 บอกวาผูพูดอยากจะ
บอกเลาเร่ืองนี้กับใครก็ได กลาวคอื ถาไมมีคําหลังกริยา 지다(ขึ้น/ลง) จะใหความหมายวาอยากจะ
พูดโดยที่เร่ืองนั้นไมเคยคิดจะเกบ็ไวเปนความลบั แตเม่ือมีคําหลังกริยานี้จะใหความหมายวา 
เม่ือกอนผูพูดเก็บเรือ่งนี้เปนความลบั แตเด๋ียวนี้เปลี่ยนใจแลว ประโยคที ่2 บอกการเปลี่ยนใจของผู
พูดวาตอนนี้รูสึกอยากกินอะไรสักอยางหนึ่ง ซ่ึงในอดีตกาลไมมีความคิดวาอยากกิน 

2.2.3.5 แสดงการถูกกระทําหรือรับการกระทํา เชน 
그         아이가   자기의   가족에게    보내   졌다.      
นั้น     เด็ก  เขา       ครอบครวั   สง    ขึ้น-แลว 
“เด็กคนนั้นถกูสงกลับไปอยูกับครอบครวัของเขา” 
밖이          시끄러워서    그는     잠이                 깨어     졌다. 

ขางนอก   เสยีงดัง  เขา    การนอนหลบั   ต่ืน     ขึ้น-แลว  
“ขางนอกเสียงดังจึงทําใหเขาตื่น” 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงการถูกกระทําหรือรับการกระทํา ประโยคที่ 1 บอกวา เด็ก
ซ่ึงเปนผูถูกกระทําถูกสงไปอยูกับครอบครัวแลว ประโยคที ่2 บอกวา เขาถูกกระทําใหตื่นนอนดวย
เสียงดังจากขางนอก  

2.2.3.6 แสดงการเนนเวลาเร่ิมตนของสภาพ เชน 
날씨가    더워    지기    시작한다. 
อากาศ    รอน   ขึ้น      เริ่ม 
“อากาศเริ่มรอนขึ้น” 
이제부터        어두워    지기    시작한다. 

ตั้งแตเด๋ียวนี ้ มืด         ลง      เริ่ม 
“ตั้งแตเด๋ียวน้ีเร่ิมมืดเร็วลง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเนนเวลาเริ่มตนของการกระทําหรือสภาพที่
เปลี่ยนแปลงไป ประโยคที ่1 บอกการเนนเวลาที่เริ่มรอนขึ้น ประโยคที่ 2 บอกการเนนเวลาทีเ่ร่ิมมืด
เร็วลง  

2.2.3.7  แสดงวามีเรื่องท่ีกาํลังจะเกิดขึ้นอยางไมนาจะเกิดขึ้นได ซ่ึงถาเกิดขึ้นไดกจ็ะ
เกิดขึ้นอยางยากลําบาก เชน 
   너희들        그      방에서    다            자       지니? 

พวกเธอ    นัน้  หอง    ท้ังหมด  นอน   ขึ้น-ไหม 
“พวกเธอทั้งหมดนอนในหองนั้นไหวไหม” 
이    옷이     입어   지겠니? 

นี้    เสื้อ     ใส     ขึ้น-ไหวไหม 
“เสื้อตวันี้ใสไหวไหม” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการรับรูของผูพูดวาเร่ืองนั้นไมนาจะเกิดขึน้ไดหรือไมนา
เปนไปได ประโยคที ่1 บอกการรับรูของผูพูดวาทุกคนนอนดวยกนัไมไดในหองนัน้ อาจเนื่องจาก
ความกวางของหองไมพอท่ีจะนอนดวยกนัได หรือมีจํานวนคนเกินพอดีก็ได แตถานอนดวยกนัไดก็
จะเบียดเสียดกันมาก ประโยคที่ 2 บอกวาไมนาจะใสเสื้อตัวนี้ได หรืออาจจะใสไดก็ได แตถาใสไดก็
จะใสอยางลําบาก 

 
2.2.4 คําหลงักริยา 버리다 /bo-ri-da/ (เสีย) 
คําหลังกริยา버리다 /bo-ri-da/ (เสีย) จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไป 

น้ี 
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2.2.4.1 แสดงการเนนถึงความสิ้นสุดของการกระทํา เชน 
  동생은    돈을     다 (주)     써      버렸다. 

  นอง   เงิน ทั้งหมด   ใช     เสีย-แลว 
  “นองใชเงินหมดแลว” 

나는    과자를     다          먹어    버렸다. 

ฉัน     ขนม      ทั้งหมด  กิน    เสีย-แลว 
“ฉันกินขนมหมดแลว” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเนนถึงความสิ้นสุดของการกระทํา ประโยคที่ 1 บอก
วาการใชเงินนั้นเปนเร่ืองทีส่ิ้นสุดแลว คอืตอนนี้ไมมีเงินเหลือสักบาท ประโยคที ่2 บอกวาการกิน
ขนมนั้นเปนเร่ืองที่สิ้นสุดลงแลว คอืขนมไมเหลือแมแตชิ้นเดียว 

2.2.4.2 แสดงความเสียใจหรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ เชน 
순이는    그      자료를    다           철수한테   줘     버렸다. 

ซุนี   นั้น   ขอมูล ท้ังหมด   ชอล ี       ให   เสีย-แลว 
“ซุนีใหขอมูลท้ังหมดแกชอลีแลว” 
나는      어제        밤에       자             버렸어! 
ผม เม่ือวาน  ค่ําคืน นอนหลบั   เสีย-แลว 
“เม่ือคืนผมนอนหลับไปเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงความหมายที่เสียใจหรอืหมดภาระที่ทําใหหนักใจซ่ึง
ขึ้นอยูกบัปริบท ประโยคที ่1 การที่ซุนีใหขอมูลทั้งหมดแกวอลีไปนั้นถามีคําตอบทีต่ามมาวา 큰일 

났다. (เปนเรื่องใหญแน) ก็จะเปนการแสดงความรูสึกของซุนีวา เสยีใจหรอืกังวลใจที่ไดทําผิดไป แต
ถามีคําตอบวา 다행이다 (คอยอยางชัว่ โชคดีจัง) กจ็ะเปนการแสดงความรูสึกของซุนีวา หมดภาระ
ท่ีหนักใจ ประโยคที่ 2 บอกความเสียใจของผูพูดกับเร่ืองที่เกิดขึ้นแลว คอืผูพูดนอนหลบัโดยยงัไมได
ทํางานอะไรบางอยาง หรือยังทําไมเสรจ็ ความหมายของคําหลังกริยา 버리다(เสีย) จะรูไดชัดเจน
จากประโยคตอบรบัทีต่ามมา  

ความหมายของคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีดังที่กลาวมาแลวน้ัน เปนคําหลังกริยาที่มี
ความหมายตรงกันหรือใกลเคียงกับคําหลังกริยาในภาษาไทย สวนคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีทีจ่ะ
กลาวตอไปนี้เปนคําหลังกรยิาที่ไมตรงกบัคําหลังกริยาในภาษาไทย   
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2.2.5 คําหลงักริยา 두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว) 
คําหลังกริยาทั้ง 2 คําน้ีมีความหมายวา ไว เหมือนกัน ในบางกรณีจงึใชแทนกันได แตใน

บางกรณีจะใชแทนกันไมได  
2.2.5.1 กรณีที่คําหลังกริยา 두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว) ใชแทนกันได มี

หลายแบบ ดังตอไปน้ี 
1) บอกการกระทําที่เสร็จลงแลว และผลของการกระทาํนั้นยังดําเนินอยูไม

เปลี่ยนแปลง เชน 
그는       편지를      써       두었다. 

                                                                                        놓았다. 

เขา จดหมาย  เขยีน    ไว-แลว   
   “เขาเขียนจดหมายไวแลว” 

จากประโยคตวัอยางจะเห็นวา 두다 และ놓다(ไว) ใชแทนกันได ซึ่งแสดงผลของ
การกระทําคอืการเขียนจดหมายเสร็จ และผลของการเขยีนจดหมายเสร็จยังดําเนินอยูจนปจจุบัน คือ
มีความหมายแฝงอยูวา ยังมีจดหมายที่ยงัไมสง ถามีแตคํากริยา 쓰다 (เขียน) แสดงการเสร็จของ
การกระทํานั้นเทานั้น 

2) บอกการเตรียมบางอยางไวลวงหนาหรือเผือ่ไวกอน เชน 
   나는      돈을      준비해     두었다. 

                                                                                             놓았다. 

ฉัน เงิน เตรียม    ไว-แลว 
   “ฉันเตรยีมเงนิไวแลว”  

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ผูพูดเตรียมเงินไวเพือ่กจิกรรมใดกิจกรรมหน่ึงอยาง
เพียงพอ และผลของการเตรียมไวนั้นยังคงดําเนินอยูจนปจจุบัน 

3) บอกความสําคัญของการกระทําที่เปนหลักกอน เม่ือการกระทําที ่
เปนหลักเสรจ็ลง ก็สามารถกระทําอยางอืน่ได เชน 

이     일부터 처리해     두고    이야기합시다. 

                                                 놓고 

   นี้     งานกอน ทําเสร็จ     ไว   คุยกันนะ 
   “ทํางานนี้ใหเสร็จเสยีกอน แลวคอยคุยกนันะ” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทํา 2 อยาง การกระทําอยางที ่1 คือทํางานที่
เปนหลักใหเสร็จกอนแลวจึงกระทําอยางที ่2 คือการคุยกัน 
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2.2.5.2 กรณีที่คําหลังกริยา 두다 /du-da/ กับ 놓다 /not-tha/ (ไว)ใชแทนกัน 
ไมได มีดังกรณีตอไปนี ้

1) เนนการรักษาสภาพใหคงเดิมโดยที่สภาพนั้นไมมีการเปลี่ยนแปลง ในกรณีน้ี
จะใชคําหลังกริยา 두다(ไว) /du-da/ เทานั้น เชน 

움직이지   말고     놔     둬! 

 ขยบั     อยา    วาง  ไว  
“อยาขยับ วางไว!” 
오늘은    살려       두지만     다음에     만나면    혼날   줄   알아! 

วันนี ้  ชบุชวีิต   ไว(แต)  คราวหนา   เจอ       โดน    รู 
“วันนี้ไมเปนไร แตรูไวนะ เจอคราวหนา (แก) เสร็จแน” 

จากประโยคตวัอยางประโยคที ่1  ไมมีการเปลี่ยนแปลงหรือไมมีการเคลื่อนที่ของ
ผลการกระทํา ประโยคที ่2 บอกการรักษาสภาพของชวีิตท่ีเปนปกตอิยู ยังไมมีความหมายถึงการ
เปลี่ยนแปลงไปในลักษณะใดลักษณะหน่ึง ทั้ง 2 ประโยคจึงใชแตคําหลังกริยา두다 (ไว) เทานัน้ 

2) เนนการรักษาสภาพใหคงเดิม โดยที่สภาพนั้นมีการเปลี่ยนแปลง และเนน
ความตั้งใจของประธาน ในกรณีน้ีจะใชคาํหลังกริยา 놓다 /not-tha/(ไว) เทานั้น เชน 

나는     죽어가는       사람을       살려           놓았다. 

ผม     กําลังจะตาย    คน      ชวยชุบชีวติ   ไว-แลว 
“ผมพยายามชวยชีวติคนทีก่ําลังจะตาย” 
고양이가    꽃밭을            파헤쳐      놓았다. 

แมว     สวนดอกไม    ขุดหลุม    ไว-แลว 
“แมวมักขุดหลุมที่สวนดอกไม” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการรักษาสภาพใหคงเดิมโดยที่สภาพนัน้มีการ
เปลี่ยนแปลง ประโยคที ่1 บอกวาผมพยายามชวยชวีติของคนที่กําลังจะตายใหมีชีวติตอไปได 
สภาพชวีติของคนน้ันเปลีย่นแปลงจากกําลังตายเปนมีชีวติปกติ ประโยคที่ 2 บอกนิสัยของสัตว 
(แมว) ซึ่งมีนิสัยวาจะรักษาสภาพการขุดหลุมน้ันไวตอไป  

 
2.2.6 คําหลงักริยา 주다 /ju-da/ (ให) 
คําหลังกริยา 주다 /ju-da/ (ให) จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

2.2.6.1 แสดงความหมายวาทําแทน ทําตามหนาที่ หรือบริการให เชน 
  그가     편지를          써        주었다. 
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  เขา     จดหมาย    เขียน   ให-แลว 

  “เขาเขียนจดหมายใหแลว” 

  내가    물을    갖다    줄께. 

  ฉัน     น้ํา      เอา     ให 
  “ฉันจะเอาน้ํามาใหนะ”                           

จากประโยคตวัอยาง แสดงวาทําแทนหรือบริการให ประโยคที ่1 เขาเขียนจดหมาย
แทนใครคนใดคนหนึ่ง และประโยคที ่2 บอกวาผมเอาน้ํามาบริการเพือ่ใครคนใดคนหนึ่งโดยเต็มใจ 

2.2.6.2 แสดงความหมายวามอบให เชน 
  그가     꽃을         나에게   갖다     주었다. 

  เขา    ดอกไม  ฉัน    เอา     ให-แลว 
  “เขาเอาดอกไมมาใหฉัน” 
  그는    나에게   반지를    사    주었다. 

  เขา    ฉัน       แหวน     ซื้อ   ให-แลว 

  “เขาซือ้แหวนใหฉัน” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการมอบใหหรือบริการให ประโยคที ่1 บอกการมอบ
ดอกไมมาใหฉัน และประโยคที ่2 บอกวาอาจเขาชวยไปซ้ือแหวนมาให หรอืออกเงินซื้อแลวมามอบ
ใหก็ได 

2.2.6.3 แสดงความหมายถงึการตัดสินใจของผูพูดวาการกระทํานั้นเปน 
ประโยชนตอผูพูดหรือผูรับการกระทํา หรือเปนการประเมินของสิ่งใดสิ่งหนึ่งในทางที่ดี เชน 
                             그는    함께     가       주었다. 

         เขา    ดวย    ไป     ให-แลว 
“เขาอาสาไปกบัฉันแลว” 
과일이     잘         익어    주었다. 

ผลไม   อยางดี  สุก     ให-แลว 
“ผลไมสุกพอดีเลย” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่เปนประโยชนหรือการประเมินผลประโยชน
ตอตัวผูพูด ประโยคที ่1 ผลท่ีเขาไปกบัผูพูดน้ันใหผลประโยชนตอตวัผูพูด ประโยคที่ 2 บอกวาผูพูด
แสดงความดีใจกับผลท่ีออกมา คือประเมินคุณคาของผลไมว า นากินและมีประโยชน   
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2.2.7 คําหลงักริยา 보다 /bo-da/ (ดู) 
คําหลังกริยา 보다 /bo-da/ (ดู) จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี ้

2.2.7.1 แสดงความหมายวา ลองทํา เชน 
                      그      사람의      말을      들어     보세요. 

   นั้น     คน คําพูด  ฟง     ดู-ซิคะ 
   “ลองฟงคําพูดของคนนัน้ดูซิคะ” 
    노래      한번       불러    봐. 

                                      เพลง    สักคร้ัง  รอง    ดู-ซิ 
   “รองเพลงดูซิ” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการลองทําสักคร้ังหน่ึง ประโยคที ่1 บอกวาใหลองฟง
คําพูดของคนน้ัน ประโยคที ่2 บอกวาใหรองเพลงสักครัง้หนึ่งหรือสักเพลงหนึ่ง 

2.2.7.2 แสดงประสบการณ เชน 
   나는     아직   어린이대공원에   가      본     적이    없다.                          
   ฉัน     ยัง     สวนสนุก    เที่ยว  ดู    เคย     ไมมี 
   “ฉันยังไมเคยไปเที่ยวสวนสนุกเลย”  
                         순이는    태국음식을    먹어   본    적이    있다. 

   ซุนี        อาหารไทย     กนิ    ดู    เคย    มี 
    “ซุนีเคยกินอาหารไทย” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงประสบการณในอดีตจนถึงปจจุบัน ประโยคที ่1 บอกวา
ต้ังแตอดีตจนถึงปจจบัุนผูพดูยังไมเคยไปเที่ยวสวนสนุก ประโยคที ่2 บอกวา ซุนมีีประสบการณใน
การกินอาหารไทยมาแลวในอดีตกาล 

2.2.7.3 แสดงความหมายถงึการสมมุติ เชน 
    내가      권력만     잡아    봐라.    넌      끝이야! 

   ผม อํานาจ   ไดมี  ดู เธอ    เสร็จ   
   “ถาผมมีอํานาจเธอเสรจ็แน” 
   대학에              떨어지기만    해      봐라! 

        มหาวิทยาลยั   สอบตก         ลอง   ดู 
    “ถาสอบตกนะ…” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการสมมุติ เราสามารถใชคาํวา 만약 (ถาหาก…, เม่ือไรก็
ตาม) แทนคําหลังกริยา 보다(ดู) ได โดยไมมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย ประโยคที ่1 บอก
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การสมมุติวา ถาผมจะไดมีอํานาจเม่ือใดในอนาคต ประโยคที ่2 บอกการสมมุติวา ถาสอบตกเมื่อใด 
ประโยคทีใ่ชตามหลังคําหลงักริยา보다(ดู) น้ันทําหนาที่เปนประโยคหลัก ประโยคที่ 1 เปนประโยค
หลัก คอื넌 끝장이야 (เธอตาย) ประโยคขางหนาเปนประโยคเงือ่นไข คือ내가  권력만  잡아   

봐라. ( ถาผมมีอํานาจ)  สวนประโยคที ่2 มีแตประโยคเง่ือนไข คือ대학에 떨어지기만  해  봐라! 
(ถาสอบตกนะ) ไมมีประโยคหลัก 

2.2.7.4 แสดงความหมายถงึความสุภาพ เชน 
   장난감을   상자에    넣어    봐!   
   ของเลน     กลอง     ใส      ดู  
   “ลองเอาของเลนใสกลองดซูิคะ” 
   그럼               가     보겠습니다.   나오지    마세요. 

   ถาอยางน้ัน  ไป    ดู           ออกมา   อยา 
   “ถาอยางนั้นผมขอตัวกลับกอนนะครับ ไมตองออกมาสง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความสุภาพ หมายถึงการลดความหมายของคําเชิงบังคับ 
ประโยคที ่1 ผูใหญชี้ที่กลองและพูดกับเด็กๆ วา ใหเด็กใสของเลนในกลอง ซึ่งมาจากประโยค 
장난감을 여기에 넣어. (ใสของเลนในกลองซ)ิ ซ่ึงไมมีคําหลังกริยา 보다 (ดู)  แมวาความหมาย
ของทั้ง 2 เหมือนกัน แตการใชคําหลังกรยิานี้สามารถแสดงความสุภาพและออนโยนกวาคําสั่งหรือ
คําบังคับโดยตรง ประโยคที่ 2 บอกวาการใชคําหลังกริยา보다(ดู) ทําใหความตั้งใจเปลี่ยนเปน
ความสุภาพ จึงทําใหผูฟงมีความรูสึกวาผูพูดพูดจาออนโยน สุภาพ และเรียบรอย 

 
2.2.8 คําหลงักริยา 내다 /nae -da/  
คําหลังกริยา 내다 /nae-da/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี ้

2.2.8.1 แสดงถึงความสําเรจ็ที่สามารถฝาฟนอุปสรรคมาดวยความยากลําบาก  
เชน 

아주     어려운    일이지만    그는     해         냈다 

  มาก ท่ียาก  งานแต        เขา    ทําได    - 
  “งานชิ้นนั้นเปนงานที่ยากมาก แตเขาทําจนสําเรจ็” 

나는    그      두꺼운    책을       다           읽어      냈다. 

ผม    นั้น    หนา     หนังสือ   ทั้งหมด  อาน      - 
“ผมอานหนังสือเลมหนานั้นจบแลว” 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงความสําเร็จของการกระทําที่ทําไดดวยความลําบาก 
ประโยคที ่1 งานที่ยากกับความหมายของคําหลังกริยา내다 สอดคลองกัน ซึ่งใหความชัดเจนวา 
ความสําเรจ็ของงานน้ันไดมาจากฝาฟนอุปสรรคดวยความยากลําบาก ประโยคที่ 2 ก็ใหความหมาย
ทํานองเดียวกนั คอืความลําบากในการอานหนังสือเลมหนานั้น ผมไดทําสําเร็จแลว 

2.2.8.2 แสดงถึงความตั้งใจในการกระทําของประธาน เชน 
오빠는    결국        아버지를   설득해    내고   말았다. 

พี่ชาย   ในทีสุ่ด   คณุพอ     ชักชวน  -      ไดสําเรจ็ 
“ในที่สุดพี่ชายก็สามารถชกัชวนคุณพอไดสําเร็จ” 
나는     내         꿈을            이뤄      내고     말거야. 

ดิฉัน  ของฉัน  ความหวัง  สําเร็จ     -       ตั้งใจจะใหได 
“ฉันตั้งใจจะทาํใหสําเร็จตามความหวัง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความตั้งใจในการกระทําของประธาน ประโยคที ่1 บอก
ความตั้งใจของพี่ชายวา เขาพยายามทีจ่ะชักชวนคุณพอใหไดและสําเร็จแลว ประโยคที่ 2 บอกความ
ต้ังใจของดิฉันท่ีจะทําใหสําเร็จตามความหวังที่ตั้งไว 

2.2.8.3 แสดงถึงความไมตั้งใจในการกระทําของประธาน เชน 
결혼이란      인생의     한     과정이니까    나는   치뤄  냈을    뿐이다. 

การแตงงานคอื  ของชวีติ  หน่ึง  ขั้นตอนเนือ่งจาก  ฉัน    แตงงานแลว    
- เทานั้น 

     “การแตงงานของฉันเปนเพียงขั้นตอนหน่ึงของชวีติเทานั้นเอง”  
하기    싫어도     해     내야     한다. 

ทํา     ไมอยาก  ทํา     -       ตอง 
“ไมอยากทําแตตองทําใหได” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความไมตั้งใจของประธาน ประโยคที ่1 บอกความไมตั้งใจ
ของตัวผูพูดวาไมอยากแตงงาน แตตองแตงงาน ประโยคที ่2 บอกความไมต้ังใจในการกระทํา แต
ตองกระทําเพราะความจําเปน  

 
2.2.9  คําหลงักริยา 대다 /dae -da/ 
คําหลังกริยา 대다 /dae -da/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปนี ้

 2.2.9.1 แสดงลักษณะการกระทําซ้ําที่เกินพอดี เชน 
    그는      야구방망이를    마구    휘둘러   댔다. 
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  เขา      ไมเบสบอล       ไปมา   หวด      - 
  “เขาหวดไมเบสบอลอยูไปมา” 
  그       사람은    밥을     마구              먹어     댔다. 

  นั้น    คน ขาว    อยางตะกละ  กิน      - 
  “คนนั้นกินขาวอยางตะกละ” 
จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําซ้ําๆ ท่ีเกินพอดี ประโยคที ่1 บอกลักษณะการหวด

ไมเบสบอลที่เกินพอดี ประโยคที ่2 บอกทาทางของการกินขาวทีไ่มนาดู หรือเกินพอดี 
2.2.9.2 แสดงความพึงพอใจ เชน 

  낯선          사람을    보면      계속        짖어      대어      개값을     한다. 

   แปลกหนา  คน    เห็นหนา  ตลอด   เหา         -       คาสุนัข    คุมคา 
“สุนัข (ของฉัน) มักจะเหาอยูเรือ่ยตลอดถาเห็นคนแปลกหนา รูสึกคุมคาที่
ซื้อมา” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความขอบคุณ ประโยคที ่1 บอกความพึงพอใจตอสุนขัท่ี
เหาตลอด ถาใชแตคํากริยาหลัก 짖다(เหา) ผูฟงยังไมเขาใจวาผูพูดรูสึกอยางไรกบัการกระทําของ
สุนัข 

2.2.9.3 แสดงความรําคาญ เชน 
  몇       시간이고      계속    짖어   대는    데    도무지    참을  수가    없다. 

   กี่    จนหลายชั่วโมง  ตลอด   เหา    -   ไมมีทาง    อดทน       
ไมสามารถ 

  “(สุนัขของฉัน) เหาติดตอกนัหลายชัว่โมง (จนฉัน) ทนไมไหว” 
  아버지는    매일      술만     먹어     댄다. 

                 คุณพอ     ทกุวัน    เหลา   ด่ืม        - 
“คุณพอด่ืมเหลาทุกวนัเร่ือยเลย” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความรําคาญซึ่งตรงกันขามกับแสดงความพึงพอใจ  
ประโยคที ่1 บอกความรําคาญตอสุนัขท่ีเหาตลอด ประโยคที ่2 บอกความรําคาญกับการกระทําของ
คุณพอท่ีด่ืมเหลาทุกวัน 

 
2.2.10  คําหลังกริยา -고  있다 /-go  ?it-ta/ 

คําหลังกริยา -고  있다 /-go  ?it-ta/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปนี้ 
2.2.10.1 แสดงการกระทําทีก่ําลังดําเนินอยูในขณะนี ้เชน 
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순이는    밥을    먹고    있다. 

 ซุน ี   ขาว กิน     กําลังอยู 
“ซุนีกินขาวอยู” 
아버지는    신문을               보고     계신다1

. 

คุณพอ      หนังสือพิมพ   อาน      อยู 
“คุณพออานหนังสือพิมพอยู” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่กาํลังดําเนินอยูในขณะนั้น ประโยคที ่1 บอก
การกระทําที่กําลังกินอยู ประโยคที ่2 บอกการกระทําทีก่ําลังอานหนงัสือพิมพอยู 

2.2.10.2 แสดงการเริ่มตนของการกระทําที่อาจจะเกิดขึน้ในปจจบุันหรืออนาคตอัน
ใกล และการกระทํานั้นดําเนินไปอยางไมแนนอน เชน 

엄마: 이제부터는        너     뭐         할거야? 

              ต้ังแต (เด๋ียวน้ี)   เธอ  อะไร   จะทํา  
         “ตั้งแตนีต้อไปเธอจะทําอะไรหรือ” 

아들: 책이나      보고    있지뭐. 

              หนังสือ  ดู       อยู 
          “จะอานหนังสอืก็ได” 

จากประโยคตวัอยางแสดงการเริ่มตนของการกระทําซึ่งยังไมมีเปาหมายวาจะทําไปถึง
เม่ือใด ประโยคที่ 2 บอกวาการกระทําอาจจะเกิดขึน้ในปจจุบันหรอือนาคตอันใกลและการกระทาํนั้น
จะดําเนินตอไปอีกในอนาคต แตประธานไมมีความตั้งใจกับการกระทําอยางจริงจงั  

2.2.10.3  แสดงการดําเนินของการกระทาํที่เกิดขึ้นตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันหรอืเวลา
อันใกลปจจุบันซึ่งเปนเวลาที่มุงหมาย เชน 

어머니: 공부                 안     하고    지금까지    뭐          했어? 

แม : การเรียนหนังสือ  ไม   ทํา    ถึงตอนนี ้   อะไร   ทําแลว  
      “เธอมัวทําอะไรอยูจนปานน้ียังไมไดอานหนังสือ” 

아들 : 텔레비젼   보고    있었지….. 

ลูกชาย : ทีว ี   ดู  อยู 
         “ดูทีว”ี 

                                         
1คําหลังกริยาวา –고 계시다 (อยู) เปนคําสุภาพของคําหลังกริยา –고 있다 ในภาษาเกาหลี 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงการดําเนินของการกระทําทีเ่กิดขึ้นตั้งแตอดีตจนถึง
ปจจุบัน ประโยคที ่2 ซึ่งเปนคําตอบใชคาํหลังกริยา -고 있다 เปนการบอกการกระทําที่ดูทวีมีา
ต้ังแตอดีตจนถึงขณะท่ีผูพดูตอบ  

2.2.10.4  แสดงถึงการกระทําซํ้า ความเปนนิสัย หรือการกระทําทีต่อเน่ืองมา 
ตลอด เชน 

두          사람은    가끔                 만나고       있다. 

สอง  คน  เปนครั้งคราว   พบกัน     อยู 
“สองคนนั้นไดพบกนัเปนครัง้คราว” 
두          사람은   매주               만나고     있다. 

สอง คน  ทุกสปัดาห   พบกนั     อยู 
“สองคนนั้นมักพบกนัทุกสปัดาห” 
두      사람은   계속      만나고      있다. 

สอง   คน       ตลอด   พบกัน     อยู” 
“สองคนนั้นพบกันเสมอ” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําซ้ํา ความเปนนิสยั หรอืการกระทําทีต่อเนื่องมา
ตลอด ในประโยคตวัอยางทัง้ 3 ประโยคมีประธาน กริยา และคําหลังกริยาเชนเดียวกันหมด ตางกัน
แตคําชวยบอกเวลาเทานั้น ประโยคที ่1 บอกการซ้ําในการกระทําโดยใชคําชวยบอกเวลา 가끔 (ไม
คอยถ่ี) ประโยคที ่2 บอกความเปนนิสัยโดยใชคําชวยบอกเวลา 매주 (ทุกสัปดาห) ประโยคที ่3 
บอกการกระทําที่ตอเน่ืองมาตลอดโดยใชคําชวยบอกเวลา 계속 (ตลอด) ซ่ึงการใชคําบอกเวลา
สามารถชวยบอกความหมายของคําหลังกริยาไดชัดเจน  

2.2.10.5  แสดงการดําเนินอยูในสภาพใดสภาพหนึ่งทีส่มบูรณแลว เชน 
그는    오늘    한복1을    입고    있다. 

เขา    วันน้ี    ฮันบก     ใส       อยู 
“วันนี้เขาสวมฮันบกทั้งวัน” 
저기      가서    손들고    있어. 

ที่โนน   ไป      ยกมือ    อยู 
“ไปท่ีโนน แลวยกมือขึ้น” 

                                         
1คําวาฮันบก (한복) คือชุดประจําชาติของชาวเกาหลี  
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จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงการดําเนินอยูในสภาพใดสภาพหนึ่ง ประโยคที ่1 บอก
สภาพทีใ่สฮันบกอยางสมบรูณแลวและยงัใสอยู ประโยคที่ 2 บอกสภาพที่ยกมือแลวและยังยกอยู
เชนน้ัน 

 
2.2.11  คําหลังกริยา -어 있다 /-?o  ?it-ta/ 
คําหลังกริยา -어 있다 /-?o ?it-ta/ จะแสดงความหมายถึงสภาพที่เกิดจากการกระทําอัน

ไมเปลี่ยนแปลงและยังดําเนินอยู เชน 
  넌         아직까지도      누워     있니? 

เธอ    ถึงเดี๋ยวนี้อีก     นอน   อยู  
  “จนถึงเดี๋ยวนีเ้ธอยังนอนอยูอีกหรือ” 
  그는   계속       잠이       들어     있었다. 

เขา    ตลอด  การนอน  หลับ   อยู     
“เขายังหลบัอยู” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงสภาพทีเ่กิดจากการกระทํา ไมเปลี่ยนแปลงและยังดําเนินอยู 
ประโยคที ่1 บอกวาสภาพของการนอนยังดําเนินอยู ยังไมมีการเปลี่ยนแปลงทานอน หรือยังไมลุก
ขึ้น ประโยคที ่2 บอกสภาพของการหลบัอยางสมบูรณแลวและยังดําเนินอยู 

 
2.2.12 คําหลงักริยา -고 싶다 /-go sip-ta/ 
คําหลังกริยา -고 싶다 /-go sip-ta/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี้ 

2.2.12.1  แสดงความหวังหรือความตองการ เชน 
난        빨리     어른이     되고     싶어. 

ฉัน    เรว็ ๆ   ผูใหญ     เปน   อยาก   
“ฉันอยากเปนผูใหญเรว็ๆ” 
나는    콜라를     마시고    싶다. 

ผม     โคก        ด่ืม        อยาก 
“ผมอยากดื่มโคก” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหวังหรือความตองการของตัวผูพดู ประโยคที ่1 
บอกความหวงัของฉัน ประโยคที่ 2 บอกความตองการของผูพูด ความหวังหรือความตองการอาจไม
จําเปนตองประสบความสําเร็จก็ได 

2.2.12.2 แสดงความตั้งใจอนัเปนความหวังโดยพูดออมอยางสุภาพ เชน 
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나는    그      사람을   천번만번이라도    말리고        싶습니다. 

ฉัน    นั้น    เขา      พันครัง้หม่ืนคร้ัง  ไมใหทํา    อยาก 
“ฉันอยากจะหามสักรอยครั้งพันครั้งเพื่อไมใหเขาทํา” 
난     그     일은    어렵다고    말하고   싶습니다. 

ฉัน   น้ัน  งาน    ยาก          พูด       อยาก 
“ฉันอยากจะพูดวางานนั้นยาก” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความตั้งใจอันเปนความหวังของผูพูด ประโยคที่ 1 บอก
ความตั้งใจของผูพูดโดยพูดออมอยางสุภาพ ประโยคที ่2 บอกการลดความตั้งใจของผูพูดวา เปน
ความหวังโดยพูดออมอยางสุภาพเชนเดียวกัน 
 

ตามที่ผูวิจยัวเิคราะหความหมายของคําหลังกริยาทั้งภาษาไทยและภาษาเกาหลวีาแตละ
คําหลังกริยามีความหมายอยางไรบาง ถาพจิารณาดรููปของคําหลังกริยาทั้ง 2 ภาษาแลวมีรูป
เหมือนกับรูปของประจําคําซึ่งเปนคํากริยาหรือคําคุณศพัทที่ทําหนาที่เปนคํากริยาในประโยคทั้ง 2 
ภาษา ผูวจิัยจงึสังเกตไดวา ความหมายของคําหลังกริยาน้ันมีความหมายสัมพันธกบัความหมาย
ประจําคําแตละคํา กลาวคือความหมายของคําหลังกริยาสวนใหญจะเปนสวนหนึ่งในหลาย
ความหมายของความหมายประจําคํานัน้ หรือความหมายของคําหลังกริยาความหมายบางอยาง
อาจจะไมเกี่ยวของกับความหมายประจาํคําซ่ึงแสดงความหมายทางไวยากรณเทาน้ันก็มี 
 
 

 
 
 

                                                                               



บทที ่3 

 
เปรียบเทียบความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี
 

คําหลังกริยาในภาษาไทยและคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีที่นํามาศึกษาเปรียบเทยีบคร้ังนี้
มีทั้งท่ีความหมายตรงกันหรือใกลเคียงกนั และที่ความหมายไมตรงกัน ในบทนี้ผูวิจยัจะวิเคราะห
เปรียบเทียบความหมายของคําหลังกริยาเหลาน้ันโดยจะเปรียบเทียบเปนคําๆ ไป สวนขอมูลที่ใชใน
การเปรียบเทยีบน้ันมีทั้งขอมูลประโยคตวัอยางจากบทที่ 2 บางและขอมูลประโยคใหม ดังตอไปนี้  

 

3.1 คําหลงักริยา ไป ในภาษาไทย กบัคําหลงักริยา 가다 /ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหล ี
 

 3.1.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั 
3.1.1.1 บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน เชน 

  ภาษาไทย    : รถเมลแลนไปทางโนน 

  ภาษาเกาหล ี: 버스가  저쪽으로  달려  갑니다. 

                   รถเมล    ทางโนน   แลน   ไป 

         “ รถเมลแลนไปทางโนน”  

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยาไปในภาษาไทย และคําหลังกริยา
가다 (ไป) ในภาษาเกาหลทีี่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงแนวผานในทิศทางที่หาง
ออกไปจากตวัผูพูดหรือจุดอางอิงท่ีผูพูดกลาวถึง คือรถเมลที่กลาวถึงนั้นไดผานจุดอางอิงของผูพูด
ไปแลว   

3.1.1.2 บอกเรื่องท่ียังดําเนินอยู 
   ภาษาไทย    : เด็กรองไหไปตลอดทาง 
                           ภาษาเกาหล ี: 숙제는   다        해    가니?   

                    การบาน  ท้ังหมด  ทํา   ไป 

        “ ทําการบานเสร็จหรอืยัง”  

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป ในภาษาไทยแสดงการกระทํากริยาเชนน้ัน
เร่ือยไป และยังดําเนินอยูสกัระยะเวลาหนึ่ง สวนคําหลงักริยา 가다(ไป) ในภาษาเกาหลีแสดงวาการ
กระทํากริยานัน้ดําเนินอยูเชนกัน แตยังมีความหมายทีแ่สดงถึงการดําเนินตอไปสูความสําเรจ็ทีเ่ปน
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เปาหมาย คอืทําการบานใหเสร็จ นอกจากนี้คําหลังกรยิา 가다(ไป) ในภาษาเกาหลียังบอกความ
หมายถึงจุดเร่ิมตนของการกระทําไดดวย เชน 

                

  그는      이제부터      열심히             살아           갈거야. 

                      เขา    ต้ังแตบัดน้ี   อยางทุมเท  ใชชวีติ    ไป 
  “เขาตั้งใจจะใชชีวติอยางทุมเทต้ังแตบัดน้ีเปนตนไป” 

จากประโยตตวัแสดงวา การกระทําของประธานอาจจะเริ่มเกิดขึ้นตั้งแตจุดอางอิง และ
จะดําเนินอยูตอไป 

3.1.1.3 บอกการเปลี่ยนแปลงคุณสมบตั ิ
 ภาษาไทย :    คุณพอแกลงมาก 
 ภาษาเกาหล ี: 아버지께서  늙어   가신다. 

               คุณพอ       แก    ไป 
             “คุณพอแกลง” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ไป ในภาษาไทยแสดงการ
เปลี่ยนแปลงคุณสมบัตทิี่เกนิพอดี สวนคาํหลังกริยา 가다 (ไป) ในภาษาเกาหลีแสดงการ
เปลี่ยนแปลงคุณสมบัตเิชนเดียวกัน และยังบอกถึงการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัตินั้นยังดําเนินอยู 

3.1.1.4  เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน  
순이는    차츰       말라                 가고      있다.            

ซุน ี  คอย ๆ  ออนเพลีย   ไป    อยู 
“ซุนีออนเพลยีลงเรือ่ย ๆ” 
내                강아지가     죽어    가고     있다. 

ของผม   ลูกสุนัข     ตาย    ไป     อยู 
“ลูกสุนัขของผมกําลังจะตาย” 

จากประโยคตวัอยางการเปลี่ยนแปลงสภาพในทางที่ไมดี คือ อาการออนเพลยีของซุนี 
และการตายของลูกสุนขัของผม 
 

3.1.2 ความหมายที่ไมตรงกัน 
คําหลังกริยา ไป ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 가다 /ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหล ีมี

ความหมายไมตรงกันบางประการ ดังตอไปน้ี 
3.1.2.1 คําหลังกริยา ไป ในภาษาไทย 
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1) บอกวาเปนการกระทําที่เกิดขึ้นแลวในอดีตกาล เชน 
ฉันใหเงินเขาไปแลว 
ครูสอนบทนี้ไปแลว 

จากประโยคตวัอยางทั้ง 2 ประโยคแสดงวาการใหเงินของฉัน กบัการสอนของครเูปน
การกระทําที่เกิดขึ้นแลวในอดีตกาล 

2) บอกเหตุการณ 2 อยางเกิดขึ้นพรอมๆ กัน เชน 
เด็กๆ กินไปเลนไป 

นองทํางานไปบนไป 
จากประโยคตวัอยางแสดงเหตุการณ 2 อยาง คอืเด็กๆ กินกับเลน นองทํางานกับบน

เกิดขึ้นพรอมๆ กันในเวลาไลเลีย่กัน 
  3) บอกการแนะนํา สั่ง ชักชวน หรอืโนมนาวใหทํากริยานั้นคือเขยีนกับกินตอไป 

เชน 
เธอเขียนไปนะ    
คุณกินไปเถอะ 

จากประโยคตวัอยางแสดงการแนะนํา สั่ง ชักชวน หรอืโนมนาวใหทํากริยานั้นตอไป 
3.1.2.2 คําหลังกริยา 가다(ไป)ในภาษาเกาหลี 
คําหลังกริยา 가다(ไป) ในภาษาเกาหลบีอกความหมายที่ไมตรงกบัคําหลังกริยา ไป 

ในภาษาไทยอยูในประเด็นวา คําหลังกริยา 가다(ไป) บอกการกระทําที่เกิดขึ้นซ้าํๆ ในเวลา
ตอเนื่องกัน เชน  

1) เปนเหตุการณท่ีเกิดขึ้นซ้าํๆ ในเวลาตอเนือ่งกัน เชน 
밤이     깊어지자     전등이    하나둘씩    꺼져    간다. 

ค่ํา     ดึก ยิ่ง     โคมไฟ   ทีละหนึ่ง   ปด     ไป 
“ดึกแลว โคมไฟก็ปดไปทีละดวงสองดวง” 
군인이         한두명씩       죽어      간다 

ทหาร       ทลีะหนึ่ง     ตาย    ไป 
“ทหารตายไปทีละคนสองคน” 

จากประโยคตวัอยางแสดงเหตุการณท่ีโคมไฟปด    และการตายของทหารที่เกิดขึน้
ซํ้าๆ ในเวลาตอเนื่องกัน 
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3.2 คําหลงักริยา มา ในภาษาไทย กับคําหลงักริยา 오다/?o-da/(มา) ในภาษาเกาหล ี
 

3.2.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั  
3.2.1.1  บอกแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที่ในแนวนอน เชน 

  ภาษาไทย   :  รถเมลแลนมาทางนี ้
  ภาษาเกาหล:ี버스가  이쪽으로  달려  온다. 

                รถเมล    ทางน้ี       แลน   มา 
                 “ รถเมลแลนมาทางนี้”  

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา มา ในภาษาไทย และคําหลังกริยา
오다(มา)ในภาษาเกาหลทีีป่รากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงแนวผานในทิศทางที่ใกลเขามาสู
ตัวผูพูดหรือจุดอางอิงที่ผูพดูกลาวถึง คอืรถเมลที่กลาวถึงนั้นไดเคลือ่นที่เขามายังจดุอางอิงของผูพูด 

3.2.1.2 บอกเร่ืองที่ดําเนินตอมาจากอดีตจนถึงปจจุบัน เชน 
   ภาษาไทย   :  เขาพักที่นี่มาหลายวันแลว 
   ภาษาเกาหล ี:그는 여기서  여러 날   묵어  왔다. 

                                         เขา   ที่นี่       หลายวัน  พัก    มา-แลว 
                    “ เขาพักที่นี่มาหลายวันแลว”  

จากประโยคตวัอยางที ่1 คําหลังกริยา มา ในภาษาไทยแสดงเหตุการณท่ีเกิดขึ้นใน
อดีตซึ่งดําเนินมาจนถึงปจจุบัน และดําเนินอยูตอไปอกีในอนาคต ประโยคตวัอยางที่ 2 คําหลังกริยา
오다(มา) ในภาษาเกาหลีแสดงเหตุการณที่เกิดขึ้นในอดีตซ่ึงดําเนินมาจนถึงปจจบุันเชนเดียวกนั 
หรือกอนปจจบุันซึ่งเปนเวลาท่ีผูพูดอางองิก็ได แตไมไดหมายความวาการกระทําน้ันจะดําเนินอยู
ตอไปอีกในอนาคต   

3.2.2  ความหมายที่ไมตรงกัน 
คําหลังกริยา มา ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 오다/?o-da/(มา) ในภาษาเกาหล ีมี

ความหมายไมตรงกันบางประการ ดังตอไปน้ี 
3.2.2.1  คําหลังกริยา มา ในภาษาไทย 

   ฉันเห็นมากับตา 
   ฉันไปประเทศไทยมา 

จากประโยคตวัอยางที ่1 แสดงเรื่องท่ีเกดิขึ้นแลวในอดีต ประโยคที ่2 แสดงเร่ืองที่
เกิดขึ้นในอดีตและบอกตําแหนงของผูพดูหรือผูถูกกลาวถึงดวย 
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3.2.2.2 คําหลังกริยา 오다/?o-da/(มา) ในภาษาเกาหล ี
   날씨가     점점      더워    온다. 

อากาศ    คอยๆ  รอน     มา 
“ อากาศคอย ๆ รอนขึ้น” 

해가      점점      밝아    온다. 

   ตะวัน คอยๆ  สวาง   มา 

   “ตะวันคอยๆ สวางขึ้นมา” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา 오다/?o-da/ (มา) ในภาษาเกาหลีแสดงการ 
เปลี่ยนแปลงสภาพที่ดําเนนิอยูตอไป  
 
3.3 คําหลงักริยา ข้ึน ในภาษาไทยกบัคําหลงักริยา 지다 /ji-da/ (ข้ึน/ลง) ในภาษาเกาหล ี
 

3.3.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั  
3.3.1.1 บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัต ิปริมาณ และขนาด เชน 

1) การเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
ภาษาไทย      :    ฉันตกใจตื่นขึ้นมา 

  ภาษาเกาหล ี : 나는    놀라서         잠이              깨        졌다. 

                 ฉัน    ตกใจ   การนอนหลบั  ตื่น   ขึ้น-แลว 

                  “ฉันตกใจตื่นขึ้นมา” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다 (ขึ้น) ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ 
คือจากสภาพหลับเปลี่ยนเปนสภาพต่ืน 

2) การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิเชน 
  ภาษาไทย      :   เหล็กแข็งขึ้น 
  ภาษาเกาหล ี: 철이    강해     졌다. 
          เหล็ก   แข็ง   ขึ้น-แลว 
            “เหล็กแข็งขึ้น” 
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จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ขึน้)ในภาษาเกาหลีท่ีปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเปลีย่นแปลง
คุณสมบัต ิคอื เหล็กที่แข็งอยูแลวไดเปลีย่นแปลงคุณสมบัติแข็งขึ้นกวาเดิม 

3) การเปลี่ยนแปลงปริมาณ เชน 
  ภาษาไทย :  เสียงดังขึ้น 
  ภาษาเกาหล ี: 소리가    커     졌다. 

                 เสียง     ดัง   ขึ้น-แลว 

          “เสียงดังขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ขึน้)ในภาษาเกาหลีท่ีปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเปลีย่นแปลงปริมาณ
มากกวาเดิม คือบอกการเปลี่ยนแปลงปรมิาณความดังของเสยีงวามากขึ้นกวาเดิม 

4) การเปลี่ยนแปลงขนาด เชน 
   ภาษาไทย     :    ลูกโปงใหญขึ้น 
   ภาษาเกาหล ี: 풍선이     커        졌다. 
              ลูกโปง   ใหญ   ขึ้น-แลว 
           “ลูกโปงใหญขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다 (ขึ้น)ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเปลี่ยนแปลงขนาด
ใหญกวาเดิม คือขนาดของลูกโปงใหญขึน้กวาเดิม 

3.3.1.2  แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง เชน 

 ภาษาไทย    : รูสึกวาอิ่มขึ้นเลย 
 ภาษาเกาหล ี: 배가     점점      불러      진다. 
                       ทอง    คอย ๆ  อิ่ม     ขึ้น 
                       “รูสึกวาอิ่มขึ้นเลย” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다 (ขึ้น) ในภาษาเกาหลีท่ีปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอ
การเปลี่ยนแปลง คือบอกการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลงนํ้าหนักของทองวาคอยๆ มากขึ้น                     
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3.3.2 ความหมายที่ไมตรงกัน  

คําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 지다/ji-da/ (ขึ้น/ ลง) ในภาษาเกาหลีมี
ความหมายไมตรงกันบางประการ ดังตอไปน้ี 

3.3.2.1 คําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทย 
1) บอกแนวผานและทศิทางการเคลือ่นทีใ่นแนวตั้ง ซ่ึงแสดงความหมายไดหลาย

แบบ คอื 
  - เปนการเคลือ่นทีข่องสิ่งทีเ่ปนรูปธรรมในทิศทางสูเบ้ืองบน เชน 
  เขาปนขึน้ภูเขา 
  เขากระโดดขึน้บันได 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา การเคลือ่นที่ของสิ่งที่เปนรูปธรรมไดเกิดขึ้นในทศิทางสู
เบื้องบน    

  - เปนการเคลือ่นทีข่องเสียง ซ่ึงเปนสิ่งท่ีไมสามารถรับรูไดดวยหู เชน 
  โทรศพัทดังขึน้จากหองนอน  

เสียงดังขึ้นจากขางนอก    
จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีข่องเสียง ประโยคที ่1 บอกการเคลือ่นทีข่อง

เสียงวามาจากไหน ประโยคที่ 2 บอกการเคลือ่นท่ีของเสียงโดยบอกทิศทางไดวาเคลื่อนทีจ่ากขาง
นอกเขามาขางใน 

  - เปนการเคลือ่นทีข่องปรากฏการณธรรมชาต ิเชน 
  ตะวันคอยๆ สูงขึ้น 

 พายุหมุนเกิดขึ้นในทะเลจีนใต 
จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีข่องปรากฏการณธรรมชาต ิประโยคที ่1 บอก

การเคลือ่นท่ีของตะวัน ซึ่งไมไดเกิดจากการเคลือ่นทีข่องตะวันจริง แตมนุษยรับรูวามีการเคลือ่นที่
ของตะวันท่ีสงูขึ้นอันเปนผลมาจากการหมุนของโลก ประโยคที่ 2  บอกการเคลื่อนที่ของพายุหมุน 
ซ่ึงเปนการเคลื่อนที่ของกระแสลมตามปรากฏการณธรรมชาติเชนเดียวกัน 

- เปนการเคลือ่นทีข่องสิ่งทีเ่ปนนามธรรม เชน 
  คุณแมยกนิทานเร่ืองนี้ขึน้มาเลาใหฟง 
                    แมของฉันถามขึ้น 

จากประโยคตวัอยางที ่1 คาํวา ยก เปนการกลาวถึงปรากฏการณท่ีเปนนามธรรม คอื
วาไมมีการยกนิทานจริง แตเปนการนําเนือ้เรือ่งมาเลาใหฟง และประโยคที ่2 เปนการกลาวถึง
คําถามที่คุณแมถามฉัน 
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2) บอกกระบวนการ เชน 
  ฉันนึกขึ้นมาได 

โครงการนี้รัฐบาลจัดต้ังขึ้น 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา การกอเกิดมาใหมจากการไมมี ประโยคที ่1 ความคดิที่

ไมเคยมีไดเกดิขึ้นมาตามกระบวนการของความคิด ประโยคที ่2 โครงการของรฐับาลที่กลาวน้ันไม
เคยมีมากอน แตไดเกิดขึ้นมาใหมตามกระบวนการ 

3) บอกการกระทําที่ทําใหอยางหนึ่งอยางใดปรากฏ เชน 
   นักรองลูกทุงแตงเพลงขึ้นมาใหม 

  ประเทศเกาหลีผลิตรถยนตขึ้นใชเอง 
จากประโยคตวัอยาง แสดงการปรากฏของสิ่งใหมๆ ขึน้ ประโยคที ่1 ทําใหเกิดเพลง

ลูกทุงขึ้นมาใหม และประโยคที ่2 ทําใหการผลิตรถยนตปรากฏขึ้น    
 

3.4 คําหลงักริยา ลง ในภาษาไทยกบัคําหลงักริยา 지다 /ji-da/ (ข้ึน/ลง) ในภาษาเกาหลี 
 

3.4.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั  
3.4.1.1 เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพ คุณสมบัต ิปริมาณ และขนาด 

1) การเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน 
 ภาษาไทย    : สภาพเศรษฐกิจคอยๆ ทรุดลง 
ภาษาเกาหล ี: 경제가        점점        어려워    진다. 

        เศรษฐกิจ  คอยๆ  ทรุด     ลง 
                     “สภาพเศรษฐกิจคอยๆ ทรุดลง” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ลง) ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงวาไดเกดิการ
เปลี่ยนแปลงจากสภาพหนึง่ไปสูอีกสภาพหนึ่ง ประโยคทั้ง 2 ประโยคแสดงสภาพเศรษฐกจิท่ีถดถอย
ลงมาจากสภาพกอน 

2) การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิเชน 
ภาษาไทย :    เหล็กออนตัวลง 
 ภาษาเกาหล ี: 철이    물러     졌다. 
         เหล็ก    ออน   ลง-แลว 
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       “เหล็กออนตัวลง” 
จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลังกริยา

지다(ลง) ในภาษาเกาหลทีี่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิคอื
เหล็กที่แข็งอยูไดเปลี่ยนแปลงคุณสมบตัิเปนออนลง 

3) การเปลี่ยนแปลงปริมาณ เชน 
ภาษาไทย     :จํานวนนักเรียนนอยลง 
ภาษาเกาหล ี: 학생          수가       적어     졌다. 

                นักเรียน   จํานวน  นอย  ลง-แลว 
                     “จํานวนนักเรียนนอยลง” 

 จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคาํหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ลง) ในภาษาเกาหลีท่ีปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงวา มีการเปลี่ยนแปลง
ปริมาณ คอืบอกการเปลี่ยนแปลงจํานวนนักเรียนวานอยกวาเดิม 

4) การเปลี่ยนแปลงขนาด เชน 

  ภาษาไทย     :รองเทาผาใบหดลง 
  ภาษาเกาหล ี: 신발이           작아    졌다. 

                    รองเทาผา  เล็ก    ลง-แลว 
            “รองเทาผาใบหดลง” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลังกริยา
지다(ลง)ในภาษาเกาหลท่ีีปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงวา มีการเปลี่ยนแปลงขนาดเล็ก
ลงกวาเดิม คือบอกขนาดของเสือ้หดเล็กกวาเดิม 

3.4.1.2 บอกถึงเร่ืองท่ีดําเนินมาสิ้นสุดลง เชน 
           ภาษาไทย     : เร่ืองนีจ้บลงแลว   
  ภาษาเกาหล ี: 그      이야기는   끝나     졌다. 

                 นั้น    เร่ือง        จบ    ลง-แลว 
                            “เร่ืองนั้นจบลงแลว” 

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ลง) ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา บอกถึงเร่ืองทีดํ่าเนินมาสิ้นสุด
ลง  

 



 53

3.4.1.3  แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง เชน 
  ภาษาไทย    : น้ําหนักฉันคอยๆ ลดลง 

ภาษาเกาหล ี: 몸이               점점       가벼워    진다. 

                        ตัวรางกาย   คอยๆ    เบา       ลง 
                         “รูสึกวานํ้าหนกัตัวคอยๆ ลดลง”           

จากประโยคตวัอยาง ความหมายของคําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย และคําหลัง
กริยา 지다(ลง) ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอ
การเปลี่ยนแปลงของน้ําหนักตัวเชนเดียวกัน 

3.4.2  ความหมายที่ไมตรงกัน 
คําหลังกริยา ลง ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 지다(ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลี มี

ความหมายไมตรงกันบางประการ ดังตอไปน้ี 
3.4.2.1 คําหลังกริยา ลง ในภาษาไทย 

               เตมิคําลงในชองวาง 
                        เขาพูดลงในแถบบันทึกเสียง 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการบันทึก ประโยคที ่1 บอกการบันทึกคําในกระดาษ 
ประโยคที ่2 บอกการบันทกึคําพูดลงในแถบบันทึกเสยีง 

3.4.2.2 คําหลังกริยา 지다/ji-da/(ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลี  
1) แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด เชน 

이      이야기를    누구한테라도   말하고    싶어     진다. 

นี้      เรือ่ง   แกใคร ๆ ก ็   พูด   อยาก   ขึ้น 
“อยากพูดเรื่องนี้กับใครสักคน” 

   지금         뭔가     먹고       싶어       졌어. 

   ตอนน้ี   อะไร   กิน     อยาก   ขึ้น 
   “ตอนน้ีอยากกินอะไรขึ้นมา” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด กลาวคอืประโยคที่ 1 ผูพูดอยากจะ
บอกเลาเร่ืองนี้กับใครก็ได ซึ่งถาไมมีคําหลังกริยา 지다 จะใหความหมายวาอยากจะพูดโดยที่เร่ือง
น้ันไมเคยคิดจะเกบ็ไวเปนความลบั แตเม่ือมีคําหลังกริยานี้จะใหความหมายวา เม่ือกอนผูพูดเก็บ
เร่ืองนี้เปนความลับ แตเด๋ียวนี้เปลี่ยนใจแลว ประโยคที ่2 บอกการเปลี่ยนใจของผูพูดวา ตอนน้ีรูสึก
อยากกินขึ้นมาแลว ซึ่งในอดีตกาลไมมีความคิดวาอยากกินอะไร 
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2) แสดงการถกูกระทําหรือรบัการกระทํา เชน 
그         아이가      자기의   가족에게     보내    졌다.      
นั้น    เด็ก เขา      ครอบครัว    สง    ขึ้น-แลว 
“เด็กคนน้ันถกูสงกลับไปอยูกับครอบครัวของเขา” 
밖이             시끄러워서    그는     잠이                         깨어      졌다. 

ขางนอก   เสียงดัง        เขา    การนอนหลับ   ต่ืน     ขึ้น-แลว  
“ขางนอกเสยีงดังจึงทําใหเขาตื่น” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการถูกกระทําหรือรับการกระทํา ประโยคที่ 1 บอกวา เด็ก
ซ่ึงเปนผูถูกกระทําถูกสงกลบัไปอยูกับครอบครวั ประโยคที ่2 บอกวา เขาถูกกระทําใหตื่นนอนดวย
เสียงดังจากขางนอก 

          3) แสดงการเนนเวลาเร่ิมตนของการกระทําหรือสภาพ เชน 
이제부터             점점           어두워    지기      시작한다. 

ตั้งแตเด๋ียวนี ้   คอยๆ    มืด       ลง      เริ่ม 
“ตอนน้ีเร่ิมมืดลง” 
날씨가     더워      지기      시작한다. 
อากาศ   รอน    ขึ้น      เริม่ 
“อากาศเริ่มรอนขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเนนเวลาเริ่มตนของการกระทําหรือสภาพที่
เปลี่ยนแปลงไป ประโยคที ่1 บอกการเนนเวลาที่เริ่มมืดลง ประโยคที่ 2 บอกการเนนอากาศที่เร่ิม
รอนขึ้น  

4) แสดงวามีเรื่องท่ีกําลังจะเกิดขึ้นอยางไมนาจะเกิดขึน้ได ซึ่งถาเกิดขึ้นไดก็จะ
เกิดขึ้นอยางลาํบาก เชน 
   너희들       그        방에서    다              자          지니? 

พวกเธอ   น้ัน หอง ท้ังหมด  นอน   ขึ้น-ไหวไหม 
“พวกเธอทั้งหมดนอนในหองน้ันไหวไหม” 
이    옷이      입어    지겠니? 

นี้   เสือ้     ใส     ขึ้น-ไหวไหม 
“เสื้อตัวน้ีใสไหวไหม” 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงการรับรูของผูพูดวาเร่ืองนั้นไมนาจะเกิดขึน้ได หรือไมนา
เปนไปได ประโยคที ่1 บอกการรับรูของผูพูดวาทุกคนนอนดวยกนัไมไดในหองนัน้ อาจเนื่องจาก
ความกวางของหองไมพอท่ีจะนอนดวยกนัได หรือมีจํานวนคนเกินพอดีก็ได แตถานอนดวยกนัไดก็
จะเบียดเสียดกันมาก ประโยคที่ 2 บอกวาไมนาจะใสเสื้อตัวนี้ได หรืออาจจะใสไดก็ได แตถาใสไดก็
จะใสอยางลําบาก 

 
3.5 คําหลงักริยา เสีย ในภาษาไทยกบัคาํหลังกรยิา 버리다/bo-ri-da/ (เสีย)ในภาษาเกาหลี 
 

3.5.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั 
3.5.1.1  แสดงการเนนความสิ้นสุดของการกระทํา เชน 

  ภาษาไทย :   ฉันกินขนมหมดเสียแลว 
  ภาษเกาหล ี: 나는   과자를   다             먹어    버렸다. 

             ฉัน    ขนม     ทั้งหมด กิน    เสีย-แลว 

          “ฉันกินขนมหมดเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เสยี ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 버리다 (เสยี) ใน
ภาษาเกาหลทีี่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการเนนความสิ้นสุดของการกระทํา คอืการ
กินขนมน้ันเปนเรื่องท่ีสิน้สุดลงแลว คือขนมไมเหลือสักชิ้นเดียว และมีความรูสึกเสยีใจอยูบาง 

3.5.1.2  แสดงความเสียใจหรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ เชน 

  ภาษาไทย : ผมมาสายไปเสยีแลว 
 ภาษาเกาหล ี: 나   늦게    와      버렸어! 

              ผม  สาย   มา   เสียแลว 
       “ผมมาสายไปเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เสยี ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 버리다 (เสยี) 
ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทัง้ 2 ภาษา แสดงความเสียใจของผูพูดวามาสาย มาไม
ทันเวลาตามที่กําหนด 

ภาษาไทย : ใหเขาไปเสยี 
ภาษาเกาหล ี: 그     사람      보내       버려! 

             น้ัน   คน     ใหไป    เสีย 
         “ใหเขาไปเสีย” 
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จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เสยี ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 버리다 (เสยี) 
ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทัง้ 2 ภาษา แสดงการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ คอืการให
เขาไปนั้นเปนการหมดภาระที่ทําใหผูพูดหนักใจ 

3.5.2  ความหมายที่ไมตรงกัน 
คําหลังกริยา เสีย ในภาษาไทยกับคําหลงักริยา 버리다(เสีย) ในภาษาเกาหล ีมี

ความหมายไมตรงกันบางประการ ดังตอไปน้ี 
3.5.2.1 คําหลังกริยา เสยี ในภาษาไทย 

1) แสดงอดีตกาล 
   ถุงแตกเสียแลว 

  เสื้อขาดเสียแลว 
จากประโยคตวัอยาง แสดงเร่ืองที่เกิดขึน้แลวในอดตีกาล ประโยคที ่2 ถุงแตกแลว 

ประโยคที ่2 เสื้อขาดแลว ทัง้ 2 ประโยคมีคําชวยหลังกริยา แลว ซ่ึงบอกเวลาวาเปนเรื่องอดีต 
2) แสดงอนาคตกาล ซึ่งเปนเร่ืองทีอ่าจเกิดขึ้นทันทีเม่ือผูพูดพูดจบ เชน 

   เธอทานยาเสยี 
   เธอเขียนบทที่ 2 เสีย 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา ขณะที่ผูพูดพูดจบลงใหทาํเร่ืองนั้นทันทีหรือใหทํา

ในอนาคตอันใกล ประโยคที ่1 หลังจากผูพูดพูดเสร ็จแลวใหรับประทานยาทันทีหรอืในเวลาไมนาน 
ประโยคที ่2 ใหเธอเขียนบทที ่2 ทันทเีม่ือผูพูดพูดจบลง หรอืในอนาคตอันใกลนี ้

 
3.6 คําหลงักริยา ไว ในภาษาไทยกับคําหลงักริยา 두다/du-da/ และ 놓다/not-tha/ (ไว) ใน
ภาษาเกาหล ี 
 

3.6.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั  
3.6.1.1 บอกการกระทําที่เสร็จลงแลว และผลของการกระทํานั้นยังดําเนินอยูไม

เปลี่ยนแปลง เชน 
 ภาษาไทย : เขาเขียนจดหมายไวแลว 

   ภาษาเกาหล ี: 그는    편지를      써          두었다. 

                                                                                                                                      놓았다. 

         เขา   จดหมาย เขียน  ไว-แลว   
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            “เขาเขยีนจดหมายไวแลว” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 두다 และ 놓다 

(ไว) ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษาแสดงผลของการกระทํา คอืการเขยีน
จดหมายเสรจ็ และผลของการเขียนจดหมายเสร็จยังดําเนินอยู ในกรณีเชนนี้คําหลงักริยาในภาษา
เกาหลี 두다 และ 놓다 ใชแทนกันไดซึ่งมีความหมายอยางเดียวกัน 

3.6.1.2  บอกการเตรียมการบางอยางไวลวงหนาหรอืเผื่อไวกอน เชน 
   ภาษาไทย :    ฉันเตรียมเงนิไวแลว 
   ภาษาเกาหล ี:나는    돈을      준비해        두었다. 

                                                                                                                                                         놓았다. 

                 ฉัน    เงิน     เตรียม     ไว-แลว 
                          “ฉันเตรียมเงินไวแลว”  

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 두다/놓다 (ไว) 
ในภาษาเกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทัง้ 2 ภาษา แสดงวาผูพูดเตรยีมเงินไวเพือ่กิจกรรมใด
กิจกรรมหนึ่งอยางเพียงพอ และผลของการเตรียมไวน้ันยังคงดําเนินอยูจนถึงปจจุบัน 

3.6.2 ความหมายที่ไมตรงกัน  
คําหลังกริยา ไว ในภาษาไทยมีความหมายตรงกับคําหลังกริยาในภาษาเกาหลี두다/놓다 

(ไว) ใน 2 ความหมาย และสามารถใช두다 หรือ 놓다 แทนกันได ดังกลาวมาแลว แตคําหลังกรยิา

두다/놓다 (ไว) ในภาษาเกาหลีมีความหมายมากกวาคําหลังกริยา ไว ในภาษาไทยบางประการ 
กลาวคอื 

1) คําหลังกรยิา 두다/놓다 (ไว) บอกความสําคัญของการกระทําที่เปนหลักกอน เม่ือ
การกระทําที่เปนหลักเสรจ็ลง ก็สามารถกระทําอยางอืน่ได ในกรณีนี้ 두다 หรือ 놓다 ใชแทนกันได 
เชน 

이     일부터  처리해           두고        이야기합시다. 

                                                                                          놓고 

   นี้  งานกอน ทําเสรจ็        ไว        คุยกันนะ 
   “ทํางานนี้ใหเสร็จเสยีกอน แลวคอยคุยกนันะ” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทํา 2 อยาง การกระทําอยางที ่1 คือทํางานทีเ่ปน
หลักใหเสรจ็กอนแลวจึงกระทําอยางที ่2 คือการคุยกนั 
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2) คําหลังกรยิา 두다/놓다(ไว)บอกความหมายที่ตางกัน และใชแทนกันไมได ดัง
กรณีตอไปนี ้

- เนนการรักษาสภาพใหคงเดิมโดยที่สภาพนั้นไมมีการเปลี่ยนแปลง ในกรณีนีจ้ะ
ใชคําหลังกรยิา 두다 /du-da/ (ไว) เทานัน้ เชน 

움직이지   말고    놔     둬! 

ขยับ    อยา  วาง  ไว  
“อยาขยบั วางไว!” 
오늘은     살려         두지만          다음에          만나면     혼날   줄   알아! 

วันนี ้  ชบุชวีิต   ไว (แต)  คราวหนา  เจอ     โดน      รู 
“วันนี้ไมเปนไร แตรูไวนะ เจอคราวหนา (แก) เสร็จแน” 

จากประโยคตวัอยาง ประโยคที ่1  ไมมีการเปลี่ยนแปลงหรือไมมีการเคลื่อนที่ของผล
การกระทํา ประโยคที ่2 บอกการรักษาสภาพของชวีติท่ีเปนปกตอิยู ยังไมมีความหมายถึงการ
เปลี่ยนแปลงไปในลักษณะใดลักษณะหน่ึงจากกรณีตวัอยางทั้ง 2 ประโยคไดเนนสภาพที่ไมมีการ
เปลี่ยนแปลงจึงใชไดแต두다(ไว) เทานัน้ 

- เนนการรักษาสภาพใหคงเดิม โดยที่สภาพนั้นมีการเปลี่ยนแปลง และเนนความ
ต้ังใจของประธาน ในกรณนีี้จะใชคําหลังกริยา 놓다 /not-tha/ เทาน้ัน เชน 

나는        죽어가는         사람을      살려                      놓았다. 

ผม กําลังจะตาย   คน       ชวยชุบชวีิต     ไว-แลว 
“ผมพยายามชวยชีวติคนทีก่ําลังจะตาย” 
고양이가    꽃밭을               파헤쳐       놓았다. 

แมว    สวนดอกไม    ขุดหลุม    ไว-แลว 
“แมวมักขุดหลุมที่สวนดอกไม” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการรักษาสภาพใหคงเดิมโดยที่สภาพนัน้มีการ
เปลี่ยนแปลง ประโยคที ่1 บอกวาผมพยายามชวยชวีติของคนที่กําลังจะตายใหมีชีวติตอไปได 
สภาพชวีติของคนน้ันเปลีย่นแปลงจากกําลังจะตายเปนมีชีวติตอไปตามปกต ิประโยคที่ 2 บอกนิสัย
ของสตัว(แมว)วาจะรักษาสภาพการขุดหลุมนั้นไวตอไป  

 
3.7 คําหลงักริยา ให ในภาษาไทยกบัคําหลงักริยา 주다/ju-da/(ให) ในภาษาเกาหล ี
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3.7.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั  
3.7.1.1 แสดงความหมายวามอบให เชน 

  ภาษาไทย :    เขาเอาดอกไมมาใหฉัน 
  ภาษาเกาหล ี: 그가      나에게     꽃을           갖다      주었다. 

                  เขา      ฉัน        ดอกไม    เอา    ให-แลว 
                       “เขาเอาดอกไมมาใหฉัน” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ในภาษาไทย และคําหลังกริยา 주다 ในภาษา
เกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการมอบให คือบอกถึงการมอบดอกไมใหฉัน 

3.7.1.2  แสดงความหมายวาทําแทน ทําตามหนาที่ หรือบริการให เชน 

   ภาษาไทย:ผมเขียนจดหมายให 
   ภาษาเกาหล:ี나는    편지를       써           주었다. 

               ผม     จดหมาย  เขียน  ให-แลว 
         “ผมเขียนจดหมายให” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ในภาษาไทย และคําหลังกริยา 주다(ให)ใน
ภาษาเกาหลทีี่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงทําแทน คอืผมเขยีนจดหมายแทนใครคนใด
คนหนึ่ง 
   ภาษาไทย :    นองเอากาแฟมาใหคุณพอ 

  ภาษาเกาหล ี: 동생이  아버지께  커피를  갖다  드린다1
. 

                     นอง      คณุพอ      กาแฟ    เอา     ให 
                         “นองเอากาแฟมาใหคุณพอ” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ในภาษาไทย และคําหลังกริยา 주다 (ให) ใน
ภาษาเกาหลทีี่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการบริการให คอืบริการเพือ่คุณพอ 

3.7.2 ความหมายที่ไมตรงกัน  
คําหลังกริยา ให ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 주다(ให) ในภาษาเกาหลี มีความหมายไม

ตรงกันบางประการ ดังตอไปนี้ 
3.7.2.1 คําหลังกริยา ให ในภาษาไทย    

                                         
1คําหลังกริยา 드리다 (ให) เปนคําสุภาพของคําหลังกริยา 주다 (ให) ในภาษาเกาหลี  
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คําหลังกริยา ให ในภาษาไทยแสดงความหมายถึงเร่ืองที่ถูกกระทําโดยมนุษยซ่ึงเปน
การกระทําของบุคคลหนึ่งตออีกบุคคลหน่ึง และการกระทํานั้นไมใชเรือ่งท่ีคาดหวังมากอน เชน 

เด๋ียวเพือ่นตีให 
  เขาจะหยิกแขนให 

จากประโยคตวัอยางแสดงการกระทําของบุคคลหน่ึงตออีกบุคคลหนึ่ง และการกระทํา
น้ันเปนเรือ่งทีไ่มคาดหวังมากอน คอืเผ่ือวาเพือ่นจะตีหรอืหยิกเอา  

นอกจากนั้น คําหลังกริยาให ยังแสดงความหมายถึงการถูกกระทําโดยสิ่งที่ไม 
ใชมนุษยก็ได  เชน 

                    เด๋ียวฟาผาใหนะ 
  เด๋ียวรถชนใหหรอก 

จากประโยคตวัอยางแสดงการถูกกระทําโดยสิ่งที่ไมใชมนุษย และมักจะเปนเรือ่งท่ีไม
เปนทีพ่ึงปรารถนาของผูรบัการกระทํานั้นทั้งสิ้น 

3.7.2.2  คําหลังกริยา 주다(ให) ในภาษาเกาหล ี

คําหลังกริยา 주다(ให) ในภาษาเกาหลมีีความหมายแตกตางกบัความหมายของคํา
หลังกริยา ให ในภาษาไทย คือแสดงความหมายถึงการตัดสินใจของผูพูดวา การกระทําน้ันเปน
ประโยชนตอผูพูดหรือผูรับการกระทํา หรือเปนการประเมินของสิ่งใดสิ่งหนึ่งในทางที่ดี เชน 

그는    함께     가      주었다. 

เขา     ดวย    ไป    ให-แลว 
“เขาอาสาไปกับฉันแลว” 
과일이  잘   익어  주었다. 

   ผลไม   อยางด ี สุก      ให-แลว 
     “ผลไมสุกพอดีเลย” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่เปนประโยชนหรือการประเมินผลประโยชน
ตอตัวผูพูด ประโยคที ่1 ผลท่ีเขาไปกบัผูพูดน้ันใหผลประโยชนตอตวัผูพูด ประโยคที่ 2 บอกวาผูพูด
แสดงความดีใจกับผลท่ีออกมา คือประเมินคุณคาของผลไมว านากินและมีประโยชน 

   
3.8 คําหลงักริยา ดู ในภาษาไทยกบัคําหลงักริยา 보다 /bo-da/(ดู) ในภาษาเกาหลี 
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3.8.1 ความหมายทีต่รงกันหรือใกลเคียงกนั 
คําหลังกริยา ดู ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 보다 /bo-da/(ดู) ในภาษาเกาหลีมี

ความหมายตรงกันในกรณีเดียว คือการแสดงความหมายวา ลองทํา เชน 
   ภาษาไทย :   ลองทําดูซ ิ
   ภาษาเกาหล ี:해      봐 

                             ทํา  ดู-ซิ 
                          “ลองทําดูซ”ิ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ดู ในภาษาไทยและคําหลังกริยา 보다(ดู)ในภาษา
เกาหลีที่ปรากฏในประโยคของทั้ง 2 ภาษา แสดงการลองทําสักครั้งหนึ่ง  

3.8.2 ความหมายที่ไมตรงกัน 
คําหลังกริยา 보다(ดู) ในภาษาเกาหลีมีความหมายมากกวาคําหลังกริยา ดู ในภาษาไทย

บางประการ ดังตอไปน้ี 
1) แสดงความหมายถึงประสบการณ เชน 

  나는       아직      놀이공원에   가    본     적이    없다.                          
  ฉัน ยัง      สวนสนุก      ไป   ดู   เคย     ไมมี 
  “ฉันยังไมเคยไปเที่ยวสวนสนุกเลย”  
                         순이는    태국음식을    먹어   본    적이    있다. 

  ซุนี       อาหารไทย    กิน    ดู    เคย   มี 
   “ซุนีเคยกินอาหารไทย” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงประสบการณในอดีตจนถึงปจจุบัน ประโยคที ่1 บอกวา
ต้ังแตอดีตจนถึงปจจบัุนผูพดูยังไมเคยไปเที่ยวท่ีสวนสนุก ประโยคที ่2 บอกวาซุนมีีประสบการณใน
การกินอาหารไทยมาแลวในอดีต 

2) แสดงความหมายถึงการสมมุติ เชน 
   내가      권력만     잡아     봐라.     넌       끝이야! 

  ผม อํานาจ  ไดมี ดู       เธอ    เสร็จ 
  “ถาผมมีอํานาจเธอตองเสรจ็” 
  대학에                  떨어지기만      해       봐라! 

       มหาวิทยาลยั   สอบตก        ลอง   ดู 
   “ถาสอบตกนะ…” 
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จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา 보다(ดู) แสดงการสมมุติ ประโยคที ่1 บอกการ
สมมุติวา ถาผมไดมีอํานาจเม่ือใดในอนาคต ประโยคที ่2 บอกการสมมุติวา ถาสอบตกเม่ือใด 
ประโยคทีใ่ชตามหลังคําหลงักริยา 보다(ดู) นั้นทําหนาที่เปนประโยคหลักคือประโยคที่วา 넌 

끝장이야 (เธอตาย) สวนประโยคขางหนาเปนประโยคเงื่อนไข คือประโยคทีว่า 내가  권력만  잡아   

봐라. ( ถาผมมีอํานาจ)  ประโยคที ่2 มีแตประโยคเง่ือนไข คือ 대학에  떨어지기만  해   봐라.  ไมมี
ประโยคหลัก ในกรณีการสมมุติซึ่งใชคําหลังกริยา 보다(ดู)นี้ เราสามารถใชคําเชื่อมวา 만약 (ถา
หาก…,เม่ือไรก็ตาม) แทนคาํหลังกริยา 보다 (ดู) ไดโดยไมมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 

 

3) แสดงความหมายถึงความสุภาพ เชน 
  장난감을     상자에    넣어    봐!   
  ของเลน     กลอง      ใส    ดู-ซิ  
  “ลองเอาของเลนใสกลองดซูิคะ” 
  그럼                  가      보겠습니다.   나오지      마세요. 

  ถาอยางนั้น ไป   ดู         ออกมา  อยา 
  “ถาอยางนั้นผมขอตัวกลับกอนนะครับ ไมตองออกมาสง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความสุภาพ หมายถึงการลดความหมายของคําเชิงบังคับ 
ประโยคที ่1 ผูใหญชี้ที่กลองและพูดกับเด็กๆ วา ใหเด็กๆ ใสของเลนในกลอง ซึ่งมาจากประโยค 
장난감을 여기에 넣어. (ใสของเลนในกลองซ)ิ ซ่ึงไมมีคําหลังกริยา 보다(ดู)  แมวาความหมายของ
ท้ัง 2 ประโยคเหมือนกัน แตการใชคําหลงักริยานี้สามารถแสดงความสุภาพและออนโยนกวาคําสั่ง
หรือคําบังคบัโดยตรง ประโยคที ่2 บอกวาการใชคําหลงักริยา 보다(ดู) ทําใหความตั้งใจเปลี่ยนเปน
ความสุภาพ จึงทําใหผูฟงมีความรูสึกวาผูพูดพูดจาออนโยน สุภาพ และเรียบรอย 

การเปรียบเทยีบความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีจากขอ 3.1ถึง
ขอ 3.8 ดังกลาวมาน้ัน เปนการเปรียบเทยีบความหมายของคําหลังกริยาที่มีความหมายตรงกันหรือ
ใกลเคยีงกัน ตอไปนี้ผูวิจยัจะไดกลาวถึงความหมายของคําหลังกริยาที่ไมตรงกันซ่ึงคําหลังกริยาใน
ภาษาไทนม ี3 คํา คอื เขา ออก เอา สวนคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีมี 5 คํา คือ 내다 /nae-da/,  
대다 /dae-da/,   –고 있다/-go ?it-ta/,  –어 있다/-?o ?it-ta/ และ –고 싶다/-go sip-ta / โดยจะได
กลาวถึงคําหลังกริยาในภาษาไทยกอน ดังตอไปนี ้ตอจากนั้นจะไดกลาวถึงคําหลังกริยาในภาษา
เกาหลีตามลําดับ ดังตอไปนี้ 
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3.9 คําหลงักริยา เขา ในภาษาไทย 
 

3.9.1 แสดงถงึการเรงเรา เชน 
   แดงรีบทําเขา 
   ดําแตงตวัเร็วเขา 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา เปนคําสั่ง หรือเรงเราใหรบีทํา ประโยคที่ 1 บอกวาใหรีบทํา
สิ่งที่กําลังทําอยู ประโยคที ่2 บอกวาใหแตงตวัเร็วๆ 

3.9.2 แสดงถงึเร่ืองที่ไมไดคาดคิดมากอน เชน 
   เขาไปเจอเพือ่นเขา 
   เธอดูเขาพูดเขา 

จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีเรือ่งเกิดขึน้โดยไมไดคิดกอน ประโยคที ่1 บอกวาการพบ
เพือ่นนั้นเปนเร่ืองที่ไมไดคาดคิดมากอน และประโยคที ่2 บอกวาผูพดูไมเคยคาดคดิเลยวาเขาจะ
พูดอยางนั้นออกมาได 

 3.9.3 แสดงถึงขนาดทีล่ดลง เชน 

   เก็บตะเขบ็เสือ้เขาหด 1 เซนติเมตร 
   กระโปรงหดสั้นเขา 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการลดขนาดลงจากขนาดหนึ่งเปนอีกขนาดหนึ่ง ประโยคที ่1 
ขนาดของเสื้อเล็กลงมาจากเดิม ประโยคที่ 2 ขนาดของกระโปรงก็เลก็ลงเชนเดียวกับเสือ้ 

3.9.4 แสดงถงึแนวผานและทิศทางการเคลื่อนท่ี เชน 
   เขาเดินเขามา 
   เด็กคลานเขามา 

 จากประโยคตวัอยาง แสดงการเคลือ่นทีจ่ากจุดหนึ่งท่ีไกลตวัผูพูดเขามาสูอีกจุด
หนึ่งท่ีใกลตัวผูพูด ประโยคที่ 1 บอกวาเขาเดินเขามาทางใกลตัวผูพูด ประโยคที ่2 บอกวาเด็กคลาน
เขามาทางใกลกับตัวผูพูด 
 
 3.10 คําหลงักริยา ออก  
 

3.10.1 แสดงถึงขนาดที่ขยายออกขึ้น เชน 
  เสื้อยืดออก 
                    ลูกระเบิดระเบิดออก 
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จากประโยคตวัอยาง แสดงขนาดที่ขยายขึ้นกวาเดิม ประโยคที ่1 ขนาดของเสือ้ขยายขึ้น
จากขนาดหนึง่มาเปนอีกขนาดหนึ่ง ประโยคที่ 2 วัตถรุะเบิดไดระเบดิโดยขยายพืน้ที่จากทีอ่ยูเดิมให
กวางออก 

3.10.2 แสดงถึงแนวผานและทิศทางการเคลื่อนที ่เชน 
  เขาเดินออกไป 
  เธอชวยแผของออก 
จากประโยคตวัอยางแสดงวา มีการเคลื่อนจากจุดหน่ึงที่ใกลตวัผูพูดไปสูอีกจุดหนึง่ท่ีไกล

ออกไป ประโยคที ่1 บอกวาเขาเดินออกไปยังทิศทางที่หางออกไปจากตวัผูพูด ประโยคที ่2 บอกวา
ชวยแผของท่ีรวมกันใหขยายออก 
3.11 คําหลังกริยา เอา  

คําหลงักริยา เอา จะแสดงความหมายวาเปนเร่ืองท่ีถูกกระทาํ เชน 
   เด๋ียวเพือ่นตีเอา 
                               เด๋ียวเพือ่นดาเอา 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหมายถงึเรื่องท่ีถูกกระทําโดยมนุษย ซึ่งเปนการกระทํา
ของบคุคลหน่ึงตออีกบคุคลหนึ่ง และการกระทํานั้นไมใชเร่ืองที่คาดหวังมากอน คอืวาเผ่ือวาเพื่อนตี
หรือดาเอา 

คําหลังกริยา เอา นอกจากจะแสดงความหมายถึงเรื่องท่ีถูกกระทําโดยมนุษยแลว ยังแสดง
ความหมายถงึการกระทําโดยสิ่งท่ีไมใชมนุษยก็ได เชน 
   เด๋ียวยุงกัดเอา 
                               เด๋ียวรถชนเอาหรอก 

จากประโยคตวัอยางน้ันเปนเรื่องท่ีถูกกระทําโดยสิ่งที่ไมใชมนุษย และมักจะเปนเรื่องท่ีไม
เปนทีพ่ึงปรารถนาของผูรบัการกระทํานั้นทั้งสิ้น 
 

สวนความหมายของคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีท่ีไมตรงกับความหมายของคําหลังกริยา
ในภาษาไทย 5 คํา ไดแก 내다 /nae-da/, 대다 /dae-da/, -고  있다 /-go ?it-ta /, -어 있다  / -?o ?it-
ta / , -고 싶다 /-go sip-ta / จากขอมูลพบวา แตละคํามคีวามหมายตามลําดับ ดังนี ้

 

3.12 คําหลังกริยา 내다/nae-da/ 
คําหลังกริยา 내다 /nae-da/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี ้
3.12.1 แสดงความสาํเร็จท่ีสามารถฝาฟนอุปสรรคมาดวยความยากลาํบาก เชน 
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 아주   어려운  일이지만  그는   해      냈다 

 มาก ที่ยาก งานแต      เขา     ทําได      - 

 “ งานชิ้นนั้นเปนงานที่ยากมาก แตเขาทาํจนสําเรจ็”  

나는  그    두꺼운  책을      다        읽어   냈다. 

ผม    น้ัน    หนา     หนังสือ   ท้ังหมด   อาน      - 

“ ผมอานหนังสือเลมหนานั้นจบแลว”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงถึง ความสําเรจ็ของการกระทําที่ทําไดดวยความลําบาก 
ประโยคที ่1 งานที่ยากกับความหมายของคําหลังกริยา 내다 สอดคลองกัน ซึ่งใหความชัดเจนวา 
ความสําเรจ็ของงานน้ันไดมาจากการฝาฟนอุปสรรคดวยความยากลําบาก ประโยคที ่2 ก็ให
ความหมายทาํนองเดียวกนั คอืความลําบากในการอานหนังสือเลมหนาน้ัน ผมไดทําสําเรจ็แลว 

3.12.2 แสดงความตั้งใจในการกระทาํของประธาน เชน 
오빠는  결국     아버지를   설득해   내고   말았다. 

พี่ชาย   ในท่ีสุด  คณุพอ      ชักชวน - 

“ ในที่สุดพีช่ายก็สามารถชกัชวนคุณพอไดสําเร็จ”  

나는  내       꿈을         이뤄   내고   말거야. 

ดิฉัน  ของฉัน  ความหวัง   สําเร็จ     -    ตั้งใจ 
“ ฉันตั้งใจจะทําใหสําเร็จตามความหวัง”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงความตั้งใจในการกระทําของประธาน ประโยคที ่1 บอกความ
ต้ังใจของพี่ชายวา เขาพยายามที่จะชักชวนคุณพอใหไดและสําเรจ็แลว ประโยคที ่2 บอกความตั้งใจ
ของดิฉันท่ีจะทําใหสําเรจ็ตามความหวังท่ีตั้งไว 

3.12.3 แสดงความไมตั้งใจในการกระทําของประธาน เชน 
결혼이란       인생의   한    과정이니까      나는  치뤄  냈을    뿐이다. 

การแตงงานคอื ของชวีิต  หนึ่ง  ขั้นตอนเน่ืองจาก ฉัน    แตงงานแลว    -   
เทานั้น 

 “ การแตงงานของฉันเปนเพียงขั้นตอนหนึ่งของชวีติเทานั้นเอง”   

하기    싫어도    해   내야  한다. 

ทํา       ไมอยาก   ทํา    - ตองทํา 
“ ไมอยากทําแตตองทําใหได”  
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จากประโยคตวัอยาง แสดงความไมตั้งใจของประธาน ประโยคที ่1 บอกความไมตั้งใจของ
ตัวผูพูดวาไมอยากแตงงาน แตตองแตงงาน ประโยคที ่2 บอกความไมตั้งใจในการกระทํา แตตอง
กระทําเพราะความจําเปน  

 

3.13 คําหลังกริยา 대다 /dae-da/ 
คําหลังกริยา 대다 /dae-da/ จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปนี ้
3.13.1 แสดงลักษณะการกระทาํซํ้าที่เกินพอด ีเชน 

   그는   야구방망이를  마구   휘둘러  댔다. 

 เขา ไมเบสบอล ไปมา   หวด      - 

 “ เขาหวดไมเบสบอลอยูไปมา”  

 그     사람은   밥을   마구           먹어  댔다. 

 น้ัน คน  ขาว อยางตะกละ  กิน    - 

 “ คนนั้นกินขาวอยางตะกละ”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําซ้ําๆ ท่ีเกินพอดี ประโยคที ่1 บอกลักษณะการหวด
ไมเบสบอลที่เกินพอดี ประโยคที ่2 บอกทาทางของการกินขาวทีไ่มนาดู หรือเกินพอดี 

3.13.2 แสดงความพึงพอใจ เชน 
 낯선       사람을  보면   계속    짖어  대어  개값을    한다. 

  แปลกหนา  คน      เห็น   ตลอด    เหา     -  คาสุนขั    คุมคา 
 “ สุนัข (ของฉัน) มักจะเหาเสมอถาเห็นคนแปลกหนา รูสึกคุมคาทีซ้ื่อมา”  

  

จากประโยคตวัอยาง แสดงความพึงพอใจ ประโยคที ่1 บอกความพึงพอใจตอสนัุขที่เหา
ตลอด ถาใชแตคํากริยาหลกั 짖다(เหา) ผูฟงยังไมเขาใจวาผูพูดรูสึกอยางไรกับการกระทําของสนุัข 
บอกความหมายทางบวกในการประเมินคาตอตวัผูพูด  

3.13.3 แสดงความราํคาญ เชน 
         몇  시간이고        계속   짖어    대는    데  도무지   참을수가  없다. 

         กี ่   จนหลายชัว่โมง ตลอด   เหา     -              ไมมีทาง  อดทน      ไมสามารถ 

 “ (สุนัขของฉนั) เหาอยูเรือ่ยติดตอกันหลายชั่วโมง (จนฉัน) ทนไมไหว”  

 아버지는  매일   술만   먹어  댄다. 

          คุณพอ     ทุกวัน   เหลา  ด่ืม        - 

“ คุณพอด่ืมเหลาทุกวันเร่ือยเลย”  
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จากประโยคตวัอยาง แสดงความรําคาญซึ่งตรงกันขามกับแสดงความขอบคุณ ประโยคที ่
1 บอกความราํคาญตอสุนัขที่เหาตลอด ประโยคที ่2 บอกความรําคาญกับการกระทําของคุณพอท่ี
ด่ืมแลวทุกวัน 

 

3.14 คําหลังกริยา -고 있다 /-go ?it-ta / 
คําหลังกริยา -고 있다 /-go ?it-ta / จะแสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปน้ี 

3.14.1 แสดงการกระทาํท่ีกําลงัดําเนินอยูในขณะนี ้เชน 
순이는  밥을   먹고   있다. 

 ซุนี  ขาว  กิน     อยู 
“ ซุนีกินขาวอยู”  

아버지는  신문을        보고   계시다. 

คุณพอ     หนังสือพิมพ   อาน    อยู 
“ คุณพออานหนังสือพิมพอยู”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่กลาวถึงวากําลงัดําเนินอยูในขณะน้ี ประโยคที่ 1 
บอกการกระทําที่กําลังกินอยู ประโยคที ่2 บอกการกระทําที่กําลังอานหนังสือพิมพอยู 

3.14.2 แสดงการเริม่ตนของการกระทาํท่ีอาจจะเกดิขึ้นในปจจบุนัหรืออนาคตอัน
ใกล และการกระทาํนัน้ดาํเนนิไปอยางไมแนนอน เชน 

엄마: 이제부터는      너    뭐     할거야?    

        ตั้งแต (เด๋ียวนี)้   เธอ   อะไร   จะทํา  

         “ ตั้งแตนี้ตอไปเธอจะทําอะไร”  

아들: 책이나  보고  있지뭐. 

        หนังสอื ดู      อยู 
         “ จะอานหนังสือกไ็ด”  

จากประโยคตวัอยางแสดงการเริ่มตนของการกระทําซึ่งยังไมมีเปาหมายวาจะทําไปถึง
เม่ือใด ประโยคที่ 2 บอกวาการกระทําอาจจะเกิดขึน้ในปจจุบันหรอือนาคตอันใกลและการกระทาํน้ัน
จะดําเนินไปอกีในอนาคต แตประธานไมมีความตั้งใจกับการกระทําอยางจริงจัง  

3.14.3 แสดงการดาํเนนิของการกระทาํท่ีเกิดขึน้ตัง้แตอดีตจนถงึปจจบุนัหรือเวลา
อันใกลปจจบุนัซ่ึงเปนเวลาทีมุ่งหมาย เชน 

어머니: 공부           안   하고  지금까지   뭐     했어? 

แม : การเรียนหนังสือ  ไม   ทํา    ถึงตอนนี ้   อะไร   ทํา  
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        “ เธอมัวทําอะไรอยูจนปานนี้ยังไมไดอานหนังสือ”  

아들 : 텔레비젼  보고   있었지….. 

ลูกชาย : ทีว ี    ดู    อยู 
        “ ดูทีว”ี  

จากประโยคตวัอยาง แสดงการดําเนินของการกระทําทีเ่กิดขึ้นตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน 
ประโยคที ่2 ซึ่งเปนคําตอบใชคําหลังกรยิา -고 있다 เปนการบอกการกระทําที่ดูทีวีมาตั้งแตอดีต
จนถึงขณะที่ผูพูดตอบ  

3.14.4 แสดงถึงการกระทําซํ้า ความเปนนิสยั หรือการกระทําท่ีตอเนื่องมาตลอด 
เชน 

두      사람은  가끔            만나고   있다. 

สอง  คน เปนครั้งคราว   พบกัน    อยู 
“ สองคนนั้นไดพบกันเปนครั้งคราว”  

두     사람은   매주         만나고   있다. 

สอง คน ทุกสัปดาห   พบกนั    อยู 
“ สองคนนั้นมักพบกันทุกสัปดาห”  

두   사람은  계속   만나고    있다. 

สอง  คน      ตลอด   พบกนั     อยู”  

“ สองคนนั้นพบกนัเสมอ”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําซ้ํา ความเปนนิสยั หรอืการกระทําทีต่อเนื่องมา
ตลอด ในประโยคตวัอยางทัง้ 3 ประโยคมปีระธาน กริยา และคําหลังกริยาเชนเดียวกันหมด ตางกัน
แตคําชวยบอกเวลาเทานั้น ประโยคที ่1 บอกการซ้ําในการกระทําโดยใชคําชวยบอกเวลา 가끔 (ไม
คอยถ่ี) ประโยคที ่2 บอกความเปนนิสัยโดยใชคําชวยบอกเวลา 매주 (ทุกสัปดาห) ประโยคที ่3 
บอกการกระทําที่ตอเน่ืองมาตลอดโดยใชคําชวยบอกเวลา 계속 (ตลอด) ซึ่งการใชคําบอกเวลา
สามารถชวยบอกความหมายของคําหลังกริยาไดชัดเจน  

3.14.5  แสดงถึงการดําเนนิอยูในสภาพใดสภาพหนึ่งท่ีสมบูรณแลว เชน 
그는  오늘  한복을   입고   있다. 

เขา    วันนี ้  ฮันบก     ใส      อยู 
“ วันน้ีเขาสวมฮันบกทั้งวัน”  

저기   가서  손들고   있어. 

ท่ีโนน    ไป   ยกมือ    อยู 
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“ ไปที่โนน แลวยกมอืขึ้น”  

  จากประโยคตัวอยาง แสดงถึงการดําเนินอยูในสภาพใดสภาพหนึ่ง ประโยคที ่1 บอก
สภาพทีใ่สฮันบกอยางสมบรูณแลวและยงัใสอยู ประโยคที่ 2 บอกสภาพที่ยกมือแลวและยังยกอยู
เชนน้ัน 

 

3.15 คําหลังกริยา -어 있다 /?o ?it-ta / 
คําหลังกริยา -어 있다 /?o ?it-ta / จะแสดงความหมายถึงสภาพทีเ่กิดจากการกระทําอัน

ไมเปลี่ยนแปลงและยังดําเนินอยู เชน 

 넌     아직까지도    누워   있니? 

เธอ    ถึงเด๋ียวนี้อีก    นอน    อยู 
 “ จนถึงเดี๋ยวน้ีเธอยังนอนอยูอีกหรือ”  

 그는  계속   잠이      들어  있었다. 

เขา   ตลอด   การนอน  หลับ   อยู-แลว 
“ เขายังหลับอยู”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงสภาพทีเ่กิดจากการกระทํา ไมเปลี่ยนแปลงและยังดําเนินอยู 
ประโยคที ่1 บอกวาสภาพของการนอนยังดําเนินอยู ยังไมมีการเปลี่ยนแปลงทานอน หรือยังไมลุก
ขึ้น ประโยคที ่2 บอกสภาพของการหลบัท่ีหลับอยางสมบูรณแลวและยังดําเนินอยู 

 
3.16 คําหลังกริยา /-go sip-ta/   

คําหลังกริยา -고 싶다 /-go sip-ta/  จะแสดงความหมายอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปนี้  
3.16.1 แสดงความหวงัหรือความตองการ เชน 

난   빨리    어른이   되고   싶어. 

ฉัน   เร็วๆ    ผูใหญ    เปน     อยาก   

“ ฉันอยากเปนผูใหญเรว็ ๆ”  

나는  콜라를   마시고  싶다. 

ผม     โคก       ด่ืม       อยาก 

“ ผมอยากดื่มโคก”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหวังหรือความตองการของตัวผูพดู ประโยคที ่1 บอก
ความหวังของฉัน ประโยคที ่2 บอกความตองการของผูพูด ความหวังหรือความตองการอาจไม
จําเปนตองประสบความสําเร็จก็ได 
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3.16.2 แสดงความตั้งใจอันเปนความหวงัโดยพดูออมอยางสุภาพ เชน 
나는  그   사람을   천번만번이라도   말리고    싶습니다. 

ฉัน     นัน้    เขา     พันคร้ังหม่ืนครั้ง  ไมใหทํา     อยาก 

“ ฉันอยากจะหามสักรอยครั้งพันครั้งเพื่อไมใหเขาทํา”  

난   그   일은  어렵다고  말하고  싶습니다. 

ฉัน   นั้น  งาน    ยาก        พูด       อยาก 

“ ฉันอยากจะพูดวางานน้ันยาก”  

จากประโยคตวัอยาง แสดงความตั้งใจอันเปนความหวังของผูพูด ประโยคที่ 1 บอกความ
ต้ังใจของผูพดูโดยพูดออมอยางสุภาพ ประโยคที ่2 บอกการลดความตั้งใจของผูพูดวาเปน
ความหวังโดยพูดออมอยางสุภาพเชนเดียวกัน 

 
 

  
 

                      
      
 



บทที ่4 

 
วิเคราะหวิธกีารใชคาํหลงักริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี
 

ในบทนีผู้วจิัยจะวิเคราะหวธิีการใชคําหลงักริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีโดยใชเกณฑ
การปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คําวิเศษณ และปริบทเปนสําคัญ เฉพาะวิธีการใชคําหลังกริยาบาง
คําในภาษาเกาหลียังตองพจิารณาการปรากฏรวมกับตวัเชือ่มที่เรยีกวา 후행어미1

 ซึ่งใชกับคําหลัง
กริยา ทําหนาที่เชือ่มระหวาง 2 คํา ตวัเชือ่มน้ีไมมีการเปลี่ยนแปลงรปูคําและแตละคํามีความหมาย
เฉพาะ ใชโดยลําพังไมได จงึตองปรากฏรวมกับคํากริยา 
 
4.1 วิธีการใชคําหลังกรยิาในภาษาไทย 

 
4.1.1 การใชคําหลงักริยา ไป  
การใชคําหลังกริยา ไป ขึ้นอยูกับความหมายของคํากรยิาหลัก และความหมายของคํา

วิเศษณซึ่งใหความหมายวากําลังดําเนินอยู หรือดําเนนิตอไป  
4.1.1.1 คําหลังกริยา ไป ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา ไป สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งท่ีเปนคํากริยาอกรรม 

คํากริยาสกรรม และคํากริยาทวิกรรม ดังตอไปนี ้
1) คํากริยาอกรรม                                                                                                    

  รถเมลแลนไปทางโนน 

                                         
1 คําไวยากรณทีท่ําหนาที่เช่ือมความในภาษาเกาหลีมี 2 แบบ คือแบบที ่ 1 เรียกวา 접속사 

(Conjunction) ในที่น้ีขอเรียกวาคําเชื่อม คําเชื่อมความแบบที่ 1 จะปรากฏหนาประโยค หรือระหวางประโยค 
คําเชื่อมความแบบที่ 1 มีอยูหลายคํา เชน 그리고 (และ), 그러나 (แต),…เปนตน สวนคําเชื่อมความแบบที่ 2  
เรียกวา 후행어미 (Conjunctive suffix) ในที่น้ีขอเรียกวาตัวเชื่อม คําเชื่อมความแบบที ่ 2 ปรากฏหนาประโยค
ไมได จะปรากฏหลังคํากริยาหลัก หรือหลังคําหลังกริยา และการปรากฏรวมกับคํากริยาหลักนั้นตองอาศยั
ความหมายของคํากริยาหลักกับคําหลังกริยา คําเชื่อมแบบที ่  2 ที่เรียกวาตัวเชื่อมน้ีมอียูหลายคํา เชน -자 

마자(ตัวเชื่อมแสดงการกระทําที่ 1 เกิดข้ึนกอน แลวการกระทําที่ 2 เกิดขึ้นตอทันที), -며/면서(ตัวเชื่อมแสดง
ความการกระทํา 2 อยางเกิดขึน้พรอมๆ กัน),…เปนตน 
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จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื แลน ซึ่งเปน
คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ไป สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน นอน เดิน 
แหง รองไห หาย นึก บน ดัง พัก เปนตน 

2) คํากรยิาสกรรม  
แมคาเก็บของไป 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื เก็บ ซึ่งเปน
คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ ของ คําหลังกริยา ไป สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมได
หลายคํา เชน ทํา กิน ขาย ท้ิง ใช เลิก ยก เปนตน 

3) คํากริยาทวิกรรม  
  ผมใหขนมนองไป 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป ปรากฏรวมกับกริยาหลักคอื ให ซึ่งเปนคํากริยา 
ทวิกรรม กรรมตรงคือ ขนม และกรรมรอง คอื นอง คําหลังกริยา ไป สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาทวิกรรม นอกจากคาํวา ให แลวยงัมีคําวา มอบ บอก คืน เปนตน 

 4) คํากริยาหลัก 2 คํา 
นองทํางานไปบนไป 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไป ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื ทํางานกับ บน 
แสดงการกระทํา 2 อยางเกดิขึ้นพรอมๆ กันในเวลาเดยีวกัน โดยใชคําหลังกริยา ไป 2 คํา สามารถ
บอกการกระทําตอเนือ่งกนั หมวดคําทีส่ามารถปรากฏรวมกับคําหลังกริยา ไป 2 คําดังกลาวนัน้มีท้ัง
คํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม หรือคําทวิกรรมได 

4.1.2 คําหลงักริยา ไป ท่ีปรากฏรวมกบัคาํวิเศษณ 
คําหลังกริยา ไป สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณคือ คํา เรือ่ยๆ คอยๆ ทีละนิดทีละ

หนอย ซึ่งแสดงถึงการเปลีย่นแปลงเรือ่ยๆ และยังปรากฏรวมกับคําวิเศษณ เกอืบ, ใกล,เกือบ
ท้ังหมด, ทั้งหมด ซึ่งแสดงวาการดําเนินใกลถึงเปาหมาย หรือเสรจ็สิน้อยางสมบูรณ เชน 

                    ผาคอย ๆ แหงไป 
ผาแหงไปเกือบท้ังหมด   
ผาแหงไปหมดแลว 

จากประโยคตวัอยาง  ประโยคที ่1 คําวิเศษณ คอยๆ แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงทีเ่ปนไป
เร่ือยๆ และจะดําเนินไปถึงเปาหมาย ประโยคที ่2 คําวเิศษณ เกอืบท้ังหมด แสดงการดําเนินใกลถึง
เปาหมาย และประโยคที่ 3 คําวิเศษณ หมด แสดงการดําเนินเสร็จสิน้อยางสมบูรณ บางกรณีคาํหลัง
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กริยา ไป ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักบางคําไมไดโดยใชกับคําวิเศษณที่แสดงการดําเนินใกลถึง
เปาหมาย หรอืเสรจ็สิ้นอยางสมบูรณไมได เชน 

*1นองรองใหไปอยางสมบูรณ /เกือบทั้งหมด 
   

4.1.2 คําหลงักริยา มา  
การใชคําหลังกริยา มา ขึ้นอยูกับความหมายของคํากรยิาหลัก และความหมายของคํา

วิเศษณซึ่งใหความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงสภาพหรือคุณสมบตั ิดําเนินมาจนถึงปจจบุัน หรือ
อาจจะดําเนินตอไปในอนาคต   

4.1.2.1 คําหลังกริยา มา ที่ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลัก 
คําหลังกริยา มา สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งที่เปนคํากริยาอกรรมคํากริยา

สกรรม และคาํกริยาทวิกรรม ดังตอไปน้ี 
1) คํากริยาอกรรม  
รถเมลแลนมาทางนี้ 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา มา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอื แลน ซ่ึง

เปนคํากริยาอกรรม คําหลังกริยา มา สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน เดนิ 
น่ัง พัก เปนตน 

2) คํากริยาสกรรม  
ผมสรางบานมาจนถึงตอนนี้ 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา มา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอื สราง ซ่ึง

เปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ บาน คําหลังกรยิา มา สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยา สกรรม
ไดหลายคํา เชน ชี้ เห็น เขยีน ดู รัก สราง เปนตน 

3) คํากริยาทวิกรรม  
เขาใหดอกไมฉันมาเม่ือวาน 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา มา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอืให ซึ่งเปน

คํากริยาทวิกรรม กรรมตรงคือ ดอกไม และกรรมรองคอื ฉัน คําหลังกริยา มา สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาทวิกรรม นอกจากคําวา ให แลวยังมีคําวา มอบ บอก คืน เปนตน  

                                         
1เครื่องหมาย * หมายถึงวาไมใชประโยค  
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4.1.2.2 คําหลังกริยา มา ที่ปรากฏรวมกบัคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา มา สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณได 3 คํา คอืคําวา คอยๆ, เรือ่ยๆ 

และทลีะนิดทลีะหนอย ซ่ึงแสดงถึงการเปลี่ยนแปลงเรื่อยๆ มาจนถึงปจจุบัน หรอือาจจะดําเนินตอไป
ในอนาคต  

ผมคอย ๆ เกบ็เงินมา 
จากประโยคตวัอยาง คําวิเศษณ คอยๆ แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงเร่ือยๆ มาจนถึง

ปจจุบันและดาํเนินมาถึงความสําเร็จ สามารถบอกการกระทําที่ยังดําเนินอยูได แตคําหลังกริยา มา 
ไมสามารถปรากฏรวมกับคาํวิเศษณ เกอืบ, ใกล, เกือบทั้งหมด และทั้งหมดได ซึ่งมีความหมายวา 
ดําเนินใกลถึงเปาหมาย หรอืเสรจ็สิ้นอยางสมบูรณ เชน 

*ฟามืดมาอยางสมบูรณ /เกือบทั้งหมดแลว 
ขอความนี้ไมใชประโยคในภาษาไทย  

   
4.1.3 คําหลงักริยา ข้ึน  
การใชคําหลังกริยา ขึน้ ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และความหมายของคํา

วิเศษณซึ่งใหความหมายวา มีการเปลี่ยนแปลง 
4.1.3.1 คําหลังกริยา ข้ึน ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา ขึ้น ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักไดท้ังที่เปนคํากริยาอกรรม และคํากริยา

สกรรม ดังตอไปน้ี 
1) คํากริยาอกรรม 

  โดมไฟสวางขึน้ 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ขึ้น ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ สวาง ซึ่งเปน

คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ขึ้น สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน ปน 
กระโดด เดิน ดัง สูง เกิด นึก สาว แข็ง โต เหนื่อย หนกั ตืน่ ลุก เปนตน 

2) คํากริยาสกรรม 
  ผมรักคุณขึ้น 

จากประโยคตวัอยาง คํากรยิาหลัก คือ รัก ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมทีมี่กรรมตรงคือ คุณ 
คําหลังกริยา ขึ้น สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน เขียน ใส ซือ้ ยก จาย วาด 
ปรากฏ แตง ผลิต เปนตน 

4.1.3.2 คําหลังกริยา ขึ้น ท่ีปรากฏรวมกับคําวเิศษณ 
คําหลังกริยา ขึ้น สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณที่แสดงถึงการเปลี่ยนแปลง 



 74

และการเร่ิมตนของสภาพ ดังตอไปน้ี 
1) แสดงการเปลี่ยนแปลง 

คําหลังกริยา ขึ้น ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ คําวา เรื่อยๆ ,คอยๆ ,ทลีะนิดทลีะหนอย 
และมาก ซึ่งเปนคําวิเศษณที่แสดงการเปลี่ยนแปลง เชน 

  เสียงคอยๆ ดังขึ้น   

                    เธอใสเกลอืมากขึ้น 

จากประโยคตวัอยาง ประโยคที่ 1 คําวิเศษณ คอยๆ แสดงการเปลี่ยนแปลงเรือ่ยๆ 
และประโยคที ่2 คําวิเศษณ มาก แสดงการเปลี่ยนแปลงปริมาณท่ีมากกวาเดิม 

2) แสดงการเริ่มตนของสภาพ 
  คําหลังกริยา ขึ้น ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ คําวา เร่ิม, เพิ่ง, ต้ังแต และเดี๋ยวน้ี ซึ่ง
เปนคําวเิศษณแสดงการเริ่มตนของสภาพ หรือการกระทํา เชน  
  ฟาเร่ิมสวางขึน้ 
                    เธอลุกขึ้นเดี๋ยวนี ้

จากประโยคตวัอยาง ประโยคที่ 1 คําวิเศษณ เร่ิม แสดงการเริ่มตนของสภาพ คือ
สวาง และคําหลังกริยา ขึ้น ใหความหมายกับคําวา สวาง ซึ่งบอกการเปลี่ยนแปลงของสภาพความ
สวาง ประโยคที่ 2 คําวเิศษณ เด๋ียวนี ้แสดงการเริ่มตนของการกระทํา คอื ลุก คําวิเศษณเหลานี้
ปรากฏรวมกบัคําหลังกริยา ขึ้น ได 
    

4.1.4 คําหลงักริยา ลง  
การใชคําหลังกริยา ลง ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และความหมายของคํา

วิเศษณ ซ่ึงใหความหมายวา มีการเปลี่ยนแปลง 
4.1.4.1 คําหลังกริยา ลง ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา ลง สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งที่เปนคํากริยาอกรรม และ

คํากริยาสกรรม ดังตอไปน ี

1) คํากริยาอกรรม 
  เขานั่งลง 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ลง ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลัก คอื นั่งซ่ึงเปน
คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ลง สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรม คําหลังกรยิา ลง ไดหลาย
คํา เชน เดิน โรย กระโดด รองดา คลอย ผา แย แก ออน หด เล็ก จบ สิ้นสุด เบา พูด เปนตน 
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2) คํากริยาสกรรม  
  ฉันทิ้งขยะลงไปที่ถังขยะ 

จากประโยคตวัอยาง คํากรยิาหลัก คือ ทิง้ ซ่ึงเปนคํากริยาสกรรมทีมี่กรรมคือ ขยะคํา
หลังกริยา ลง สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน เขียน ใส กลนื เปนตน 

4.1.4.2 คําหลังกริยา ลง ท่ีปรากฏรวมกบัคาํวิเศษณ 
คําหลังกริยา ลง สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณท่ีแสดงถึงการเปลี่ยนแปลง 

และการเร่ิมตนของสภาพ ดังตอไปน้ี 
1) แสดงการเปลี่ยนแปลง 

คําหลังกริยา ลง ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ คําวา เรื่อยๆ , คอยๆ ,ทีละนิดทลีะหนอย 
และนอย ซ่ึงเปนคําวิเศษณแสดงการเปลีย่นแปลง เชน 

เสียงคอย ๆ เบาลง   
                    เธอใสเกลอืนอยลง 

จากประโยคตวัอยาง ประโยคที่ 1 คําวิเศษณ คอย ๆ แสดงการเปลี่ยนแปลงเร่ือยๆ 
และประโยคที ่2 คําวิเศษณ นอย แสดงการเปลี่ยนแปลงปริมาณที่นอยกวาเดิม 

 2) แสดงการเริ่มตนของสภาพหรือการกระทํา 
คําหลังกริยา ลง ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ คําวา เริ่ม, เพิ่ง, ตั้งแต และเดี๋ยวน้ี ซึง่เปน

คําวิเศษณแสดงการเริ่มตนของสภาพ หรอืการกระทํา เชน  
  ฟาเร่ิมมืดลง 
                    เธอน่ังลงเดี๋ยวนี ้
  จากประโยคตวัอยาง ประโยคที่ 1 คําวิเศษณ เริ่ม แสดงการเริ่มตนของสภาพ คือ
มืด และคําหลังกริยา ลง ใหความหมายกับคําวา มืด ซึ่งบอกการเปลี่ยนแปลงของสภาพความมืด 
ประโยคที ่ 2 คําวิเศษณ เด๋ียวนี ้ แสดงการเริ่มตนของการกระทํา คอื น่ัง คําวิเศษณเหลานี้ปรากฏ
รวมกับคําหลงักริยา ลง ได   
   

4.1.5 คําหลงักริยา เสยี 
การใชคําหลังกริยา เสยี ขึ้นอยูกับความหมายของคํากรยิาหลัก ความหมายของคํา

วิเศษณซึ่งแสดงความหมายวา กอน ลวงหนา 
4.1.5.1 คําหลังกริยา เสีย ที่ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก 
คําหลังกริยา เสีย สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม และ

คํากริยาทวิกรรม ดังตอไปนี ้
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 1) คํากริยาอกรรม  
  นอนเสียซิ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เสยี ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ นอน ซึ่งเปน
คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา เสีย สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน หัก ไป 
สาย ลาออก เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
  ซุนีกินขนมนัน้เสียแลว 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เสยี ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ กิน ซึ่งเปน
คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ ขนม คําหลังกริยา เสยี สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมได
หลายคํา เชน กิน ใช ทาน เขียน อาน ดู ทิ้ง รัก ตัด แตก งด เปนตน 
  3) คํากริยาทวิกรรม 
  ใหเงินเขาเสียซิ 

เปนคํากริยาทวิกรรม กรรมตรงคอื เงิน และกรรมรองคอื เขา คําหลังกริยา เสยี 
สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาทวิกรรม นอกจากคําวา ให แลวยังมีคําวา มอบ บอก คืน เปนตน  

4.1.5.2 คําหลังกริยา เสีย ที่ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา เสีย ปรากฏรวมกับคําวิเศษณได คือคําวา กอน ลวงหนา เพือ่ท่ีจะแสดง

ความหมายถงึความตั้งใจกบัการกระทําใหเสร็จลวงหนา หรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ  
ใหเขาไปเสียกอนแลวฉันจงึจะไป 
เธอเดินลวงหนาไปเสีย 

จากประโยคตวัอยาง คํากรยิาหลักคอื ไป และมีคําวเิศษณคือ กอน ซึ่งแสดง
ความหมายทีเ่ปนเงื่อนไขทีก่ระทําใหเสรจ็ลวงหนา สวนประโยคทีต่ามมาเปนผล ในกรณีนี้สามารถ
ใชคําหลังกรยิา เสีย รวมได ประโยคที ่2 คําหลังกริยา เสีย ปรากฏรวมกับกริยาหลัก คือ เดิน และมี
คําวิเศษณคือ ลวงหนา ในกรณีน้ีสามารถใชคําหลังกริยา เสยี รวมไดซึ่งแสดงความหมายถึงการ
หมดภาระที่ทําใหหนักใจ  

 
4.1.6 คําหลงักริยา ไว 
การใชคําหลังกริยา ไว ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก ความหมายของคําวิเศษณ

ซ่ึงแสดงความหมายวา ใหอยูคงเดิมโดยไมมีการเปลี่ยนแปลงของสภาพ  
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4.1.6.1 คําหลังกริยา ไว ที่ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลัก 
คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งที่เปนคํากริยาอกรรม 

คํากริยาสกรรม และคํากริยาทวิกรรม  
 1) คํากริยาอกรรม  

 หายใจไว 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื หายใจ ซึ่งเปน

คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน นอน ออก
กําลังกาย เปนตน 

 2) คํากริยาสกรรม 
 เธอตองเก็บเงนิไว 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื เก็บ ซ่ึงเปน

คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ เงิน คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมได
หลายคํา เชน จํา เก็บ ดู เตรียม ปด เปด ปลอย ฝาก หา วาง เขียน ดู ติด เอา ทํา ซ้ือ ใส เปนตน 

   3) คํากริยาทวิกรรม  
 ฉันใหหนังสือแกเธอไว 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื ให ซ่ึงเปนคํากริยา

ทวิกรรม กรรมตรงคือ หนังสือ และกรรมรองคอื เธอ คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาทวิกรรม นอกจากคาํวา ให แลวยงัมีคําวา มอบ บอก คืน เปนตน 

4.1.6.2 คําหลังกริยา ไว ที่ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณได คือคําทีแ่สดงถึงการรักษา

สภาพ หรือท่ีตั้งทีอ่ยูใหคงเดิมโดยไมมีการเปลี่ยนแปลง เชน 
อยาขยบั วางไว 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ปรากฏรวมกับคาํวิเศษณแสดงไมมีการ

เปลี่ยนแปลงของสภาพ ใหอยูคงเดิม  
 

 4.1.7 คําหลงักริยา ให 
การใชคําหลังกริยา ให ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และความคิดที่มีหรอืไมมี

ประโยชนตอผูพูดหรือผูรับการกระทํา 
4.1.7.1 คําหลังกริยา ให ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก  
คําหลังกริยา ให สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักไดแตคํากริยาสกรรมเทานั้น คอื  
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  1) คํากริยาสกรรม เชน 
  เขาลางจานให 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื ลาง ซ่ึงเปน
คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ จาน คําหลังกริยา ให สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมได
หลายคํา เชน ต ีซัก ปด ตอ สง เปนตน 

4.1.7.2 คําหลังกริยา ให ท่ีข้ึนอยูกบัปริบท 
การใชคําหลังกริยา ให ขึ้นอยูกับปริบท มี 2 แบบ คือ  

                    1) คํากริยาที่บอกการกระทําซึ่งเปนประโยชนตอผูพดูหรือผูรับการกระทํา เชน 
  เขาซื้อดอกไมใหฉัน 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลัก ซ้ือ ผูกระทําคือ 
เขา และผูรับการกระทําคอื ฉัน แสดงการกระทําเปนประโยชนตอผูรบัการกระทํา และแสดง
ความหวังดีของผูกระทําดวย 
  2) คํากรยิาทีบ่อกการกระทําซึ่งไมเปนประโยชนตอผูพูดหรอืผูรับการกระทํา เชน 
  เด๋ียวรถชนใหหรอก 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ให ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลัก ชน ผูกระทําคอื 
รถ ผูรบัการกระทําคอื ผูฟง แสดงการกระทําที่ไมเปนประโยชนตอผูรับการกระทาํ  
  

4.1.8 คําหลงักริยา ด ู
คําหลังกริยา ดู สามารถปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักทัง้ที่เปนคํากริยาอกรรม คํากริยา สก

รรม และคํากริยาทวิกรรม ดังตอไปน้ี 
1) คํากริยาอกรรม 

  ฉันลองเดินดูก็ได 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ดู ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอื เดิน ซึ่งเปน

คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ดู สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน  นั่ง ลุก 
นอน เปนตน 

2) คํากริยาสกรรม  
  นักเรียนลองเขียนดซู ิ

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ดู ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอื เขียน ซ่ึงเปน
คํากริยาสกรรมที่ละกรรมตรงไว คําหลังกริยา ดู สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมไดหลายคํา 
เชน ฟง ชิม ชี ้เขียน กิน ใส เปด คิด เปนตน 
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3) คํากริยาทวิกรรม 

                    เธอใหดอกไมเขาดซูิ 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ไว ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักคอื ให ซึ่งเปน

คํากริยาทวิกรรม กรรมตรงคือ ดอกไม และกรรมรองคอื เขา คําหลังกริยา ไว สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาทวิกรรม นอกจากคําวา ให แลวยังมีคําวา มอบ บอก คืน เปนตน 

 
4.1.9 คําหลงักริยา เขา  
การใชคําหลังกริยา เขา ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก ความหมายของคําวิเศษณ

ซ่ึงแสดงความหมายวา การกระทําที่เกินพอดี 
4.1.9.1 คําหลังกริยา เขา ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา เขา สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัทั้งที่เปนคํากริยาอกรรม และ

คํากริยาสกรรม ดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม  
                       เดินเรว็ๆ เขา 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เขา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ เดิน  ซึ่งเปน
คํากริยาอกรรม คําหลังกริยา เขา สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน พูด หด 
คลาน หายใจ เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม  
                       ดึงประตูเขา 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เขา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ ดึง ซึ่งเปน
คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ ประต ูคาํหลังกริยา เขา สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมได
หลายคํา เชน แตง ทํา กิน เจอ เปนตน 

4.1.9.2 คําหลังกริยา เขา ท่ีปรากฏรวมกบัคําวเิศษณ 
คําหลังกริยา เขา แสดงความเร็ว เรงเรา เชน  

                    เดินเรว็ๆ เขา 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เขา สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณ เร็ว แสดง

ความเรว็ หรือเรงเรา   
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4.1.10 คําหลงักริยา ออก  
การใชคําหลังกริยา ออก ขึน้อยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และความหมายของคํา

วิเศษณซึ่งใหความหมายในทางที่ดี 
4.1.10.1 คําหลงักริยา ออก ท่ีปรากฏรวมกบัคํากริยาหลัก 
คําหลังกริยา ออก สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัทั้งที่เปนคํากริยาอกรรม และ

คํากริยาสกรรม ดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม 
      ลองหายใจออกซิ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ออก ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัคือ หายใจ  ซึ่ง
เปนคํากริยาอกรรม คําหลังกริยา ออก สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน เดิน 
ยืด ระเบิด หายใจ เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
คุณพอถอดเสือ้ออก  

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ออก ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั คอื ถอด  ซ่ึงเปน
คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ เสือ้ คําหลังกริยา ออก สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมได
หลายคํา เชน ตัด ปลอย แกะ เปด ยก เอา แบง เด็ด ถอด โกน ผลกั ดัน ปา พูด เปนตน 

4.1.10.2 คําหลงักริยา ออก ท่ีปรากฏรวมกบัคําวิเศษณ 
        คําหลังกริยา ออก สามารถปรากฏรวมกับคาํวิเศษณได คอืคําวา ดี ซึ่งแสดง
ความหมายวาทางที่ดี เชน 
  เขาพูดดีออก 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา ออก ปรากฏรวมกบัคําวเิศษณ ดี ซึ่งให
ความหมายทางที่ดี   

 
4.1.11 คําหลงักริยา เอา 
คําหลังกริยา เอา สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั ซึ่งเปนกรยิาสกรรมเทานัน้ เชน  
      เด๋ียวคุณแมตําหนิเอา 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา เอา ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ ตําหน ิซ่ึงเปน

คํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ เธอ คําหลังกริยา เอา สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมได
หลายคํา เชน กัด ชน ทับ ดุ แทง ต ีนึก คิด เปนตน   
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4.2 วิธีการใชคําหลังกรยิาในภาษาเกาหล ี
 4.2.1 คําหลงักริยา 가다 /ga-da/ (ไป)  

การใชคําหลังกริยา가다 (ไป) ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลกั ความหมายของคํา
วิเศษณ ซ่ึงใหความหมายวากําลังดําเนินอยู หรือดําเนนิตอไป และขึน้อยูกับตวัเชือ่ม        

4.2.1.1 คําหลังกริยา가다 (ไป) ทีป่รากฏรวมกับคํากริยาหลกั 
คําหลังกริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับคาํกริยาหลักทัง้ท่ีเปนคํากริยาอกรรม คํากริยา

สกรรม คําคณุศัพทและหนวยคุณศพัท + 지다(ขึ้น/ลง) ที่ทําหนาที่เปนคํากริยาหลักซ่ึงแสดง
คุณสมบัต ิและคําคุณศพัทที่แสดงสภาพ ดังตอไปน้ี 

1) คํากริยาอกรรม เชน 
  버스가              저쪽으로    달려   간다. 
  รถประจําทาง  ทางโนน     แลน   ไป 
  “รถประจําทางแลนไปทางโนน” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื달리다 

(แลน) ซ่ึงเปนคํากริยาอกรรม คําหลังกริยา가다 (ไป) สามารถปรากฏรวมกับคํากรยิา อกรรมได
หลายคํา เชน 걷다(เดิน) 뛰다(วิ่ง) 살다(อยู,อาศัย) 변하다(เปลี่ยนแปลง) 되다(กลายเปน) เปนตน 

2) คํากรยิาสกรรม 
나는   밥을    거의    다            먹어   간다. 

ผม     ขาว   เกือบ  ท้ังหมด  กิน     ไป 
“ผมกินขาวเกอืบเสร็จแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื먹다 

(กิน) ซึ่งเปนคาํกริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ 밥 (ขาว) คําหลังกริยา가다 (ไป) สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาสกรรมไดหลายคํา เชน바꾸다(เปลี่ยน) 만들다(สราง) 작성하다(กรอก) 풀다(ไข)  
하다(ทํา) เปนตน     

3) คําคุณศพัทท่ีแสดงคุณสมบัต ิเชน 
  사람이    조금씩    늙어    간다. 

  คน        ทลีะนิด    แก     ไป 
  “คนแกลงทลีะนิดทีละหนอย” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 
늙다(แก) ซ่ึงเปนคําคุณศพัทท่ีทําหนาที่เปนคํากริยาหลักที่แสดงคุณสมบัต ิคําหลงักริยา가다 (ไป) 
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สามารถปรากฏรวมกับคําคณุศัพทประเภทนี้ไดหลายคาํ เชน낡다(เกา) 새롭다(ใหม) 젊다(หนุม/
สาว) เปนตน 

4) หนวยคุณศพัทท่ีแสดงคณุสมบัต ิ+지다 (ขึ้น/ลง) เชน 

  그녀는  점점     예뻐져   갔다. 

  เธอ  คอย ๆ สวยขึน้  ไป 

  “เธอคอย ๆ สวยขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับกริยาหลัก คือ예뻐지다 
(สวยขึ้น) ซึ่งเปนหนวยคุณศพัทประกอบดวยคําคุณศพัท 예쁘다 (สวย) + 지다 (ขึ้น/ลง) คําหลัง
กริยา 지다 (ขึ้น/ลง) ชวยแสดงความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัต ิคอืความสวยของเธอ
คอยๆ เปลีย่นไปวาสวยขึน้เรื่อย ๆ คําหลงักริยา가다 (ไป) สามารถปรากฏรวมกบัหนวยคุณศพัท
ไดหลายคํา เชน 좋아지다 (ดีขึ้น) 젊어지다 (หนุมขึน้/สาวขึ้น) เปนตน 
  5) คําคุณศพัทท่ีแสดงสภาพ +지다(ขึ้น/ลง) เชน 

점점       어두워져  간다. 

คอย ๆ  มืดลง       ไป 
“คอย ๆ มืดลง 

 จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับกริยาหลัก คือ
어두워지다 (มืดลง) ซึ่งเปนหนวยคุณศพัทประกอบดวยคําคุณศพัท 어둡다 (มืด) + 지다 (ขึ้น/ลง) 
คําหลังกริยา 지다 (ขึ้น/ลง) ชวยแสดงความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงสภาพ คอืความมืดคอย ๆ 
เปลี่ยนไปวามดืลงเร่ือย ๆ คาํหลังกริยา가다 (ไป) สามารถปรากฏรวมกับหนวยคณุศัพทไดหลาย
คํา เชน 밝아지다 (สวางขึน้) 기뻐지다 (ดีใจขึ้น) 슬퍼지다 (เศราขึ้น) เปนตน 

4.2.1.2 คําหลังกริยา가다 (ไป) ทีป่รากฏรวมกับคําวิเศษณ 
 คําหลังกริยา 가다 (ไป) สามารถปรากฏรวมกับคาํวิเศษณได 3 คํา คอืคําวา

점점,서서히, 조금씩 คําวิเศษณ 3 คําน้ีใชแทนกันได และมีความหมายวา คอยๆ, เรื่อยๆ และทีละ
นิดทีละหนอย เชน  
  사람이   점점         늙어   간다. 
  คน        คอย ๆ    แก    ไป 
                    “คนคอย ๆ แกไป” 

จากประโยคตวัอยาง คําวิเศษณไดแสดงความหมายถึงการเปลี่ยนแปลงที่คอยๆ 
เปนไปทีละนดิทีละหนอย หรือเร่ือยๆ ซึง่คําหลังกริยา가다 (ไป) จะปรากฏรวมกับคําวเิศษณ
ประเภทนี้ได แตถาเปนคําวเิศษณที่แสดงความหมายวา เสร็จสิ้นอยางสมบูรณ완전히(อยาง
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สมบูรณ) และ다(ทั้งหมด) หรือแสดงความหมายวาดําเนินใกลถึงเปาหมาย เชน거의(เกือบ,ใกล) 
และ 거의  다(เกือบทั้งหมด) คําหลังกริยา가다 (ไป) จะปรากฏรวมไมได ดังตัวอยางขอความที่ไม
เปนภาษาตอไปน้ี  
  *사람이  완전히/ 거의  다                     늙어    간다. 

   คน       อยางสมบูรณ /เกอืบทั้งหมด  แก      ไป 

 

4.2.1.3 ตัวเชือ่ม –며/ 면서 และตัวเชื่อม –는 동안 
คําหลังกริยา가다 (ไป) ปรากฏรวมกับตวัเชือ่ม –며 หรือ -면서 ซ่ึงชวยแสดงการ

กระทํา 2 อยางขึ้นไปที่เกิดขึ้นพรอมกัน และตัวเชือ่ม 2 คํานี้สามารถใชแทนกันได และตวัเชือ่ม -는 

동안 ซึ่งชวยแสดงความหมายถึง การกระทําที ่2 ที่เกิดขึ้นไดในชวงเวลาการกระทําที่ 1 เกิดขึน้ 
เชน 

 1) –며/면서 
  형과     동생은   밥을   먹어    가며  / 가면서                     싸운다. 

                    พี-่กับ   นอง      ขาว   กิน     ไป(เกิดขึ้นพรอมๆ กัน)  ทะเลาะกัน 
“พี่กบันอง 2 สองคนกินขาวไปพลางทะเลาะไปพลาง”   

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทํา 2 อยางเกิดขึ้นพรอมๆ กัน ประโยคที ่1 คือ 
형과 동생은 밥을 먹는다.(พี่นองกินขาว) ประโยคที ่2 คือ형과 동생은 싸운다 (พี่นองทะเลาะกัน) 
ตัวเชือ่ม -며 หรือ -면서 บอกความหมายวาการกระทาํมากกวา 2 อยางเกิดขึ้นพรอมๆ กันในเวลา
เดียวกันสลับกันไปสลบักันมา  

2) –는 동안 
    나는   그    사람을   기다려   가는  동안                    배가   고파   왔다. 

                            ผม    นั้น  คน       รอคอย   ไป (ระหวางชวงเวลา) ทอง   หิว    มา 

                   “ในชวงเวลาที่รอคนน้ันผมรูสึกหิวขาวขึน้มา” 

 จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําที่เกิดขึ้นในชวงเวลานั้น ประโยคที ่1 คือ 
나는 그 사람을 기다리다. (ผมรอคนนั้น) ประโยคที ่2 คือ배가 고파  왔다. (ผมรูสึกหิวขาว
ขึ้นมา) ตัวเช่ือม -는 동안 บอกความหมายวา ระหวางชวงเวลาที่มีการกระทําที ่1 การกระทําที ่2 
เกิดขึ้นตามมา 

 

4.2.2 คําหลงักริยา 오다 /?o-da/ (มา)  
การใชคําหลังกริยา오다 (มา) ขึ้นอยูกบัความหมายของคํากริยาหลัก และความหมายของ

คําวิเศษณ ซึ่งใหความหมายวาดําเนินมาจนถึงปจจุบนั หรืออาจจะดาํเนินไปถึงอนาคต 
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4.2.2.1 คําหลังกริยา오다 (มา) ทีป่รากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งท่ีเปนคํากริยา อกรรม 

คํากริยาสกรรม คํากริยาทีบ่อกใหทํา คํากริยาที่บอกการถูกกระทําหรอืรับการกระทาํ คําคุณศพัทที่
ทําหนาที่เปนคํากริยาหลักซึ่งแสดงสภาพ คุณสมบติั ความรูสึกในใจ และหนวยคณุศัพทท่ีทําหนาที่
เปนกริยาหลกัซึ่งแสดงสภาพ หรือคุณสมบัติท่ี ดังตอไปน้ี 

 1) คํากริยาอกรรม 
  버스가              이쪽으로    달려   온다. 
  รถประจําทาง  ทางนี ้        แลน   มา 
  “รถประจําทางแลนมาทางนี้” 

 จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา오다 (มา) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ
달리다 (แลน) ซึ่งเปนคํากรยิาอกรรม คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา 
อกรรมไดหลายคํา เชน 걷다 (เดิน) 뛰다 (วิ่ง) 변하다 (เปลี่ยนแปลง) 살다 (อยู,อาศัย) 
되다(กลายเปน) เปนตน 

2) คํากริยาสกรรม 
나는  지금까지       집을    지어    왔다. 

  ผม    จนถึงตอนนี ้  บาน   สราง   มา-แลว 

  “ผมสรางบานมาจนถึงตอนนี้” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา오다 (มา) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ 

짓다(สราง) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ집(บาน) คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 이기다 (ชนะ) 묻다 (ถาม) 버리다 (ทิ้ง) 바꾸다 

(เปลี่ยน) 만들다 (สราง) 작성하다 (กรอก) 기르다 (เลี้ยง) 시키다 (สั่ง,ใหทํา) 하다 (ทํา) 먹다 (กิน) 
เปนตน 
  3) คํากริยาทวิกรรม 
  오빠는    작년부터          나에게   용돈을         줘    왔다. 

  พี่ชาย    ตั้งแตปที่แลว    แกฉัน    เงินตดิตัว  ให   มา-แลว  
  “พี่ชายใหเงินติดตวัฉันมาตัง้แตปที่แลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา 오다(มา) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ ให ซึ่ง
เปนคํากริยาทวิกรรม กรรมตรงคอื เงิน และกรรมรองคอื ฉัน คําหลังกริยา오다(มา) สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาทวกิรรม นอกจากคําวา 주다 แลวยังมีคําวา 말하다 

3) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 
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  어머니는   여태까지   동생에게    고기만                     먹여     왔어. 

  คุณแม      ถงึเดี๋ยวนี ้  นอง         เนือ้ววัอยางเดียว   ใหกิน   มา-แลว 

  “คุณแมใหลูกกินเน้ืออยางเดียวมาจนถึงเดี๋ยวนี”้  
จากประโยคตวัอยาง คํากรยิาหลัก คือ먹이다(ใหกิน) ซึ่งบอกใหกินเน้ือ คําหลงั

กริยา오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับคาํกริยาที่บอกใหทําไดอยูหลายคํา เชน 입히다 (ใหใส)  
알리다 (แจง,ใหรู) 숨기다 (ซอน) 맡기다 (ฝาก) เปนตน 

  4) คํากริยาทีบ่อกการถูกกระทําหรือรบัการกระทํา 
  밖에서           이상한        소리가    들려     온다. 

  จากขางนอก  ประหลาด  เสียง      ถูกฟง  มา 

  “ไดยินเสียงประหลาดจากขางนอก” 

จากประโยคตวัอยาง คํากรยิาหลัก 들리다(ถูกฟง=ไดยิน) ซึ่งบอกการถูกกระทําหรือ
รับการกระทํา คําหลังกรยิา오다(มา) เปนคําบอกทิศทางของการกระทําที่เขามาสูตัวผูพูด หรือบอก
ตําแหนงของตัวผูพูด เนือ่งจากจุดเร่ิมตนของการรับการกระทําคอื ประธานหรือตวัผูพูดที่ไมปรากฏ
ในประโยควาถูกฟงหรอืไดยินเสียงท่ีกระทํามาจากขางนอก คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาที่บอกการถูกกระทําหรือรับการกระทําไดอยูหลายคํา เชน   

5) คุณศพัททีแ่สดงสภาพ 
날씨가    점점     추워    온다. 

  อากาศ   คอยๆ  หนาว   มา     
  “อากาศคอยๆ หนาวลง”  

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา오다(มา) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื
춥다(หนาว) ซึ่งเปนคําคุณศพัทที่แสดงสภาพ คําหลังกริยา오다(มา) สามารถปรากฏรวมกับ
คําคุณศัพทท่ีแสดงสภาพไดหลายคํา เชน 덥다 (รอน) 푸르다 (เขียว) 어둡다 (มืด) 차다 (เย็น) 
맑다 (แจมใส) เปนตน 

6) คําคุณศพัทท่ีแสดงถึงความรูสึกในใจ  
  점점    배가    고파   오기   시작한다. 

  คอยๆ  ทอง    หิว    มา     เร่ิม 

  “เร่ิมรูสึกหิวขึน้มา” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา오다(มา) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก 
고프다(หิว) ซ่ึงเปนคําคุณศพัทท่ีแสดงถงึความรูสึกในใจของผูพูด ผูพูดสามารถบอกความรูสึกในใจ
ตัวเองได ทิศทางของความรูสึกในใจเขามาสูตัวผูพูด จึงใชคําหลังกริยา오다 (มา) ได คําหลังกริยา
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오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับคําคุณศพัทที่แสดงถงึความรูสึกในใจไดหลายคํา เชน 아프다 

(เจบ็) 좋다 (ชอบ) 싫다 (ไมชอบ,ไมเอา) เปนตน 

8) หนวยคุณศพัทท่ีแสดงสภาพ+지다 (ขึ้น/ลง) 
  날씨가    점점     따뜻해져   온다. 

  อากาศ    คอยๆ  อบอุนขึน้   มา  
   “อากาศเริ่มอบอุน” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา오다(มา) ปรากฏรวมกับกริยาหลัก คือ
따뜻해지다 ซ่ึงเปนหนวยคุณศพัททีป่ระกอบดวยคําคุณศพัท 따뜻하다(อบอุน) +지다 (ขึน้/ลง) 
คําหลังกริยา 지다 (ขึ้น/ลง) แสดงความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงคณุสมบัต ิคอืบอกการ
เปลี่ยนแปลงของอากาศวา คอยๆ อบอุนขึ้น คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับ
ประเภทนี้ไดหลายคํา เชน 시원해지다 (เย็นลง) 더워지다 (รอนขึ้น) 추워지다 (หนาวลง) เปนตน 

4.2.2.2 คําหลังกริยา오다 (มา) ทีป่รากฏรวมกบัคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา오다 (มา) สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณได คือคําวา점점, 

서서히, 조금씩 คําวิเศษณ 3 คําน้ีใชแทนกันไดและมคีวามหมายวา คอยๆ, เรือ่ยๆ, ทลีะนิดทลีะ
หนอย เชน   
  나는   조금씩                  돈을    모아    왔다. 

  ผม    ทีละนิดทีละหนอย เงนิ    เก็บ    มา-แลว 

  “ผมเก็บเงินมาทีละนิดทลีะนอย”   
จากประโยคตวัอยาง คําวิเศษณไดแสดงความหมายถึงการเปลี่ยนแปลงที่คอย ๆ 

เปนไปทีละนดิทีละหนอยหรือเรือ่ยๆ ซึ่งคําหลังกริยา오다 (มา) จะปรากฏรวมกบัคําวเิศษณ
ประเภทนี้ได แตถาเปนคําวเิศษณแสดงความหมายวา เสร็จสิน้อยางสมบูรณ 완전히 (อยาง
สมบูรณ) และ다 (ท้ังหมด) หรือแสดงความหมายวาดําเนินใกลถึงเปาหมาย ไดแก거의(เกือบ,ใกล), 
거의 다 (เกือบท้ังหมด) คําหลังกริยา가다 (ไป) จะปรากฏรวมไมได ดังตวัอยางขอความที่ไมเปน
ภาษาตอไปน้ี  
  *하늘이  완전히/ 거의  다                     어두워    왔다. 

   ฟา       อยางสมบูรณ /เกือบทั้งหมด   มืด        ไป 

 
4.2.3 คําหลงักริยา 지다 /ji-da/ (ข้ึน/ลง)  

การใชคําหลังกริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ขึ้นอยูกบัความหมายของคาํกริยาหลัก และ
ความหมายของคําวเิศษณ 
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4.2.3.1 คําหลังกริยา지다 (ข้ึน/ลง)ท่ีปรากฏรวมกับคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา지다 (ขึ้น/ลง) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักทั้งที่เปนคํากริยา 

อกรรม คํากรยิาสกรรม คํากริยาที่บอกใหทําการถูกกระทําหรือรบัการกระทํา คําคุณศพัททีท่ําหนาที่
เปนคํากริยาหลัก หนวยคุณศพัททีใ่ชกับ-하다(คําไวยากรณที่ทําใหคาํคุณศพัทเปลีย่นเปนคํากรยิา) 
ดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม เชน 
  나는    잠이           깨졌다. 
  ฉัน    การนอน  ตื่นขึ้น-แลว 
  “ฉันตื่นขึ้นมา” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 (ขึ้น/ลง) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก 
คือ 깨다(ตื่น) ซ่ึงเปนคํากรยิาอกรรม คําหลังกริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) สามารถปรากฏรวมกบั
คํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน 가다(ไป) 날다(บิน) 웃다(หัวเราะ) 눕다(นอน) เปนตน 
  2) คํากริยาสกรรม เชน 
  나는  그의    사랑이      느껴   졌다. 

  ฉัน    เขา    ความรัก   รูสกึ   ขึ้น-แลว 
  “ฉันรับรูตอความรักของเขาขึ้น“ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง)ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คือ 느끼다 (รับรู,รูสึก) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมคือ 사랑 (ความรัก) คําหลังกริยา지다 /ji-da/ 
(ขึ้น/ลง) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 쓰다 (เขียน) 씻다 (ลาง) 바르다 

(ทา) 켜다 (เปด) 닫다 (ปด) เปนตน    
  3) กริยาที่บอกใหทํา เชน 

  설탕이  잘           녹여          졌다. 
  นํ้าตาล  อยางดี  ใหละลาย  ขึ้น-แลว 
  “น้ําตาลละลายอยางด”ี 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คือ녹이다 (ใหละลาย) ซ่ึงบอกวานํ้าตาลใหละลาย คาํหลังกริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาที่บอกใหทําประเภทน้ีไดหลายคํา เชน 늘리다 (ใหขยาย) 먹이다 (ใหกิน) 
보이다 (เห็น) 쓰이다 (เขียน) 익히다 (สุก) 줄이다 (ใหลด,ยอ) เปนตน 
  4) กริยาที่บอกการถูกกระทําหรือรับการกระทํา เชน 
  그    책은       많이   읽혀       졌다. 
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  น้ัน  หนังสือ  มาก   ถูกอาน  ขึ้น-แลว 

  “หนังสือเลมนัน้มีผูอานจํานวนมากขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คือ읽히다(ถูกอาน) ซ่ึงบอกการถูกกระทํา คําหลังกรยิา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาที่บอกการถูกกระทําประเภทนี้ไดหลายคํา เชน 닦이다 (ถูกถู) 먹히다 (ถูกกนิ) 
씹히다 (ถูกเคี้ยว) 잡히다 (ถูกจบั) 팔리다 (ถูกขาย) เปนตน  
  5) คุณศพัททีแ่สดงปริมาณหรือจํานวน เชน 
  가방이    무거워   졌다. 
  กระเปา   หนกั     ขึ้น-แลว 
  “กระเปาใบนีห้นักขึ้น” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คือ무겁다 (หนัก) ซ่ึงเปนคําคุณศพัทท่ีแสดงปริมาณ คําหลังกริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง)        
สามารถปรากฏรวมกับคําคณุศัพทท่ีแสดงปริมาณหรือจํานวนไดหลายคํา เชน 가볍다 (เบา) 많다 

(มาก) 적다 (นอย) เปนตน 
  6) หนวยคุณศพัท+-하다  
  풍선이    길쭉해    졌다. 

  ลูกโปง    ยาว       ขึ้น-แลว 
  “ลูกโปงยาวขึน้” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั 
คือ길쭉하다 (ยาว) ซึ่งเปนหนวยคุณศพัทท่ีประกอบดวยคําคุณศพัท 길쭉하다 (ยาว)+하다(คํา
ไวยากรณทีท่าํใหคําคุณศพัทเปลีย่นเปนคํากริยา) คําหลังกริยา지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) สามารถ
ปรากฏรวมกบัหนวยคุณศพัทประเภทนีไ้ดหลายคํา เชน 널찍하다 (คอนขางใหญ) 느슨하다 

(หลวม) 우울하다 (ซึมเศรา) 만족하다 (พอใจ) เปนตน   
4.2.3.2 คําหลังกริยา지다 (ข้ึน/ ลง) ที่ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา지다 (ขึ้น/ ลง) ปรากฏรวมกับคําวเิศษณที่แสดงการเปลี่ยนแปลง 

การเริ่มตนของสภาพและความยากลําบาก ดังตอไปน้ี 
  1) แสดงถึงการเปลี่ยนแปลง 

คําหลังกริยา지다 (ขึ้น/ ลง) สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณที่แสดงการ
เปลี่ยนแปลงได 5 คํา คอืคําวา점점,갈수록,점차,서서히,조금씩 คําวิเศษณ 5 คํานี้ใชแทนกันได 
และมีความหมายวา คอยๆ, คอยๆ ไป และทลีะนิดทลีะหนอย ซึ่งแสดงถึงการเปลีย่นแปลงเรือ่ยๆ 
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คําวิเศษณท้ัง 5 คํานี้สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักหรือคําคุณศพัทท่ีทําหนาที่เปนกริยาหลัก 
และคําวิเศษณ완전히(อยางสมบูรณ) ซึ่งบอกการเปลีย่นแปลงแลวเสร็จอยางสมบรูณ เชน 
  몸이              점점     가벼워   진다. 

  ตัวรางกาย  คอยๆ   เบา      ลง 

  “น้ําหนักตวัคอยๆ ลดลง”   

จากประโยคตวัอยาง แสดงการเปลี่ยนแปลงวา คอยๆ เปลี่ยนไปคือ คอยๆ เบาลง 
หรือการเปลี่ยนแปลงของน้าํหนักที่เบาลงนั้นไดเกิดขึ้นอยางสมบูรณแลวโดยไมรูสึกตวั ซึ่งจะใชคํา
วิเศษณ완전히(อยางสมบรูณ) แทนคําวเิศษณ점점 ดังประโยควา몸이 완전히 가벼워졌다.   
  몸이               완전히              가벼워    졌다. 

  ตัวรางกาย   อยางสมบูรณ   เบา        ลง-แลว 

  “น้ําหนักตวัลดลงแลว” 

  2) แสดงถึงการเริ่มตนของสภาพ 
  이제/이제 막  어두워 지기  시작한다. 
  ตอนนี/้เพิ่ง     มืด      ลง     เร่ิม 
  “ตอนน้ีทองฟาเริ่มมืดลง” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงการเนนจุดเร่ิมตนของสภาพ คําหลังกริยา 지다(ขึ้น/ลง) 
ใหความหมายวามีการเปลีย่นแปลงของสภาพความมดื คือคอยๆ มืดลง และคํากริยาวา시작하다 

(เริ่ม) บอกการเริ่มตนของสภาพ คําวิเศษณ이제/ 이제 막 (ตอนน้ี/เพิง่) แสดงความหมายถึง
จุดเริ่มตนของสภาพ สวนใหญคําหลังกรยิา 지다 (ขึ้น/ลง) ใชกบัคํากริยา시작하다 (เริ่ม) เพือ่ที่จะ
แสดงถึงการเริ่มตนของสภาพ 
  3) แสดงถึงความยากลําบาก 
  그    차에   다            타     지니? 

  น้ัน  รถ    ท้ังหมด   ขึ้น  ขึน้-ไหวไหม 
                     “ท้ังหมดขึ้นรถคันนั้นไหวไหม” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงวามีเร่ืองที่กําลังจะเกิดขึ้นอยางไมนาจะเกิดขึ้นได ซ่ึงถา
เกิดขึ้นไดก็จะเกิดขึ้นอยางยากลําบาก คําวิเศษณ다 (ทั้งหมด/หมด) ใชกับคําหลังกริยา지다 (ขึ้น/
ลง) แสดงถึงการกระทําทีจ่ะเกิดขึ้นวามีความยากลําบาก  
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4.2.4 คําหลงักริยา 버리다 /bo-ri-da/ (เสีย) 
 การใชคําหลังกริยา 버리다/bo-ri-da/ (เสีย) ขึ้นอยูกบัความหมายของคาํกริยาหลัก 
ความหมายของคําวเิศษณ ซ่ึงแสดงความหมายถึงความตั้งใจทีจ่ะทําใหเสรจ็  

4.2.4.1 คําหลังกริยา버리다 (เสีย)ท่ีปรากฏรวมกับคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา 버리다 (เสีย) สามารถปรากฏรวมกับกรยิาอกรรม กรยิาสกรรม กริยาที่

บอกใหทํา กรยิาที่บอกการถูกกระทํา คําคุณศัพททีท่ําหนาที่เปนกริยาหลัก หนวยคุณศพัท+지다 

(ขึ้น/ลง) และคํานาม+하다 แตคํากริยาหลักที่มีความหมายวาการมีผล การเกิดขึ้น หรือความหมาย
ทางบวกไมสามารถปรากฏรวมกับคําหลังกริยา버리다 (เสีย) ได คําหลังกริยา버리다 (เสีย) 
สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักได ดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม 
  자      버려. 

 นอน  เสีย-ซิ 
  “นอนเสยีซ”ิ 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다(เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ 
자다(นอน) ซึ่งเปนคํากริยาอกรรม คําหลงักริยา버리다(เสีย) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา
อกรรมไดหลายคํา เชน 가다 (ไป) 오다 (มา) 웃다 (หัวเราะ) 울다 (รองไห) เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
  순이는   그    과자를  먹어  버렸다. 
  ซุนี       น้ัน   ขนม     กิน   เสีย-แลว 
  “ซุนีกินขนมน้ันเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ  
먹다 (กิน) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมคือ 과자 (ขนม) คําหลังกริยา버리다 (เสีย) สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาสกรรมไดหลายคํา เชน 하다 (ทํา) 버리다 (ทิ้ง) 차다 (แตะ) 던지다 (โยน) 떼다 

(เอาออก) เปนตน 

  3) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 

  껍질을    벗겨       버리면   좋아요. 
  เปลอืก   ใหปอก   เสีย       ดี 
  “ปอกเปลอืกเสียจะด”ี 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ 
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벗기다 (ถูกปอก) ซึ่งบอกวาใหปอกเปลอืก คําหลังกริยา버리다 (เสีย) สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาที่บอกใหทําไดหลายคํา เชน 치우다(เก็บ) 웃기다(หัวเราะ) เปนตน 
  4) กริยาที่บอกการถูกกระทํา 
  사슴이   사자에게   먹혀     버렸어요. 

  กวาง     สิงโต       ถูกกิน   เสีย-แลว 

  “กวางถูกสิงโตกินเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ  

 먹히다 (ถูกกิน) ซ่ึงบอกการถูกกระทํา คําหลังกริยา버리다 (เสีย) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา
บอกการถูกกระทําไดหลายคํา เชน 차이다 (ถูกทิ้ง)  
  5) คําคุณศพัทท่ีแสดงคุณสมบัติเกินพอดี 
  아버지께서   너무   늙어   버리셨어요. 

  คุณพอ         มาก   แก    เสีย-แลว 

  “คุณพอแกลงไปมาก”  

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ 

늙다 (แก) ซ่ึงเปนคําคุณศพัทท่ีทําหนาที่เปนกริยาซึ่งแสดงคุณสมบัติ คําหลังกริยา버리다 (เสีย) 
สามารถปรากฏรวมกับคําคณุศัพทท่ีแสดงคุณสมบัติไดหลายคํา เชน 시들다 (เหี่ยว) 낡다 (เสื่อม) 
시다 (เปร้ียว) เปนตน 

  6) หนวยคุณศพัท+지다 
  여동생이 몰라  보게  예뻐져  버렸네. 
  นองสาว   ไมรู   ดู     สวยขึ้น  เสีย-แลว 
  “นองสาวสวยขึ้นจนไมรูจัก(ไมนาเชื่อ)” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับกรยิาหลัก คือ
예뻐지다(สวยขึ้น) ซ่ึงประกอบดวยคําคณุศัพท 예쁘다 (สวย) + 지다 (ขึ้น/ลง) คําหลังกริยา 
지다(ขึ้น/ลง) แสดงความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงคณุสมบัต ิคอืบอกการเปลี่ยนแปลงของความ
สวยวา สวยขึน้ คําหลังกริยา버리다 (เสีย) สามารถปรากฏรวมกับหนวยคุณศพัท + 지다 ไดหลาย
คํา เชน 젊어지다 (หนุมขึน้) 뚱뚱해지다 (อวนขึ้น) 얇아지다 (บางขึ้น) 굵어지다 (อวนใหญขึ้น) 
เปนตน 
  7) คํานาม+하다 

동생은  엄마가   무서워서   거짓말해   버렸어요. 

  นอง      คุณแม   กลัว        ปด        เสีย-แลว 
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  “เพราะกลวัคณุแมนองจึงพดูปดเสียแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับกรยิาหลัก คือ
거짓말하다(ปด) ซึ่งประกอบดวยคํานาม 거짓말(คําปด) + 하다(คําไวยากรณท่ีทําใหคํานาม
เปลี่ยนเปนคํากริยา) คํานาม거짓말 (คําปด) แสดงความหมายทางที่ไมดี ทางลบ จึงสามารถ
ปรากฏรวมกบั버리다 (เสยี) ได คําหลังกริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํานาม+하다 ไดหลาย
คํา เชน 일하다 (ทํางาน) 숙제하다 (ทําการบาน) 청소하다 (ทําความสะอาด) 빨래하다 (ซักผา) 
เปนตน 

4.2.4.2 คําหลังกริยา버리다 (เสีย) ที่ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา버리다(เสีย) สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณได 3 คํา คอืคําวา 

미리,일찌감치,일부러 คําวิเศษณ 3 คํานี้ใชแทนกันได และมีความหมายวา กอน, ลวงหนา, โดยมี
ความตั้งใจ ซึ่งแสดงถึงความตั้งใจท่ีจะทําใหเสรจ็ เชน  

미리           내         물건을  챙겨   버렸어. 

  ลวงหนา  ของผม  ของ      เก็บ   เสีย-แลว 
  “เก็บของของผมเสียลวงหนาแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา버리다 (เสีย) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคอื 
챙기다 (เก็บ) ที่มีความหมายวาการมีผลซึ่งไมสามารถใชกับคําหลังกริยา버리다 (เสีย)ได แตถาใช
กับคําวเิศษณ미리(กอน,ลวงหนา) สามารถบอกไดวาผูพูดตั้งใจจะทํางานใหเสร็จลวงหนา เพือ่ท่ีจะ
หมดภาระหนักใจ คอืความตั้งใจของผูพดูวาเก็บของใหเสร็จลวงหนา ในกรณีน้ีคําหลังกริยา버리다 

(เสีย) ปรากฏรวมกันได  
 

4.2.5 คําหลงักริยา 두다/du-da/ และ놓다/not-tha/(ไว) 
การใชคําหลังกริยา두다/du-da/ และ놓다 (ไว) ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก 

ความหมายของคําวเิศษณ และตัวเชือ่ม 
4.2.5.1 คําหลังกริยา두다(ไว)และ놓다 (ไว)ท่ีปรากฏรวมกันได 
คําหลังกริยา두다(ไว) และ놓다 (ไว) สามารถปรากฏรวมกับกริยาสกรรม คํากริยาที่

บอกใหทํา และคํานาม+하다 (คําไวยากรณท่ีทําใหคํานามเปลี่ยนเปนคํากริยา) สวนคําหลังกริยา 

놓다 (ไว) ตองพจิารณาตวัเชื่อม จึงคําหลงักริยา놓다 (ไว) จะปรากฏรวมกับคํากรยิาหลักมากกวา
คําหลังกริยา두다 (ไว) 

 1) คํากริยาสกรรม 
 내가  책상을  고쳐   두었다./놓았다. 
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 ผม    โตะเรียน      ซอม  ไว-แลว 
 “ผมซอมโตะเรียนไวแลว” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา두다(ไว)และ놓다 (ไว) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก 

คือ 고치다 (ซอม) ซ่ึงเปนคํากริยาสกรรมคือ 책상 (โตะเรียน) คําหลังกริยา두다(ไว)และ놓다 (ไว) 
สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 먹다 (กิน) 모으다 (เก็บ) 닫다 (ปด) 듣다 

(ฟง) 보다 (ดู) 알다 (รู) 찾다 (หา) 옮기다 (ยาย) เปนตน 
  2) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 

 순이는   금붕어를    살려       두었다./놓았다. 

  ซุนี       ปลาทอง     ใหชบุชีวติ  ไว-แลว 

  “ซุนีชุบชีวติปลาทองไวแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา두다(ไว) และ놓다 (ไว) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก 
คือ살리다 (ใหชุบชวีิต) ซึ่งบอกใหปลาทองมีชีวติ คําหลังกริยา두다(ไว) และ놓다 (ไว) สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาที่บอกใหทําไดหลายคํา เชน 먹이다 (ใหกิน) 벗기다 (ปอก,ใหถอด) 알리다 

(แจง) 입히다 (ใหใส) เปนตน 

3) คํานาม+하다 

나는    미리         공부해   두었다./놓았다. 

ฉัน     ลวงหนา  เรียน     ไว-แลว 

“ฉันอานหนังสอืลวงหนาไวแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา두다(ไว) และ놓다 (ไว) ปรากฏรวมกับคํา
กริยาหลักคอื 공부하다(เรียน) ซึ่งประกอบดวยคํานาม 공부 (การเรียน) + 하다(คําไวยากรณท่ีทํา
ใหคํานามเปลีย่นเปนคํากรยิา) คํานามที่ปรากฏรวมกบัคําหลังกริยา두다(ไว) และ놓다 (ไว) ตอง
บอกการดําเนนิตอในระยะเวลายาวนาน คํานาม공부(การเรียน) เปนคํานามที่แสดงดําเนินตอ คือ
ผลของการเรยีนยังดําเนินตอไปอีกในอนาคต และสามารถรักษาไวได คําหลังกริยา두다 /du-
da/(ไว) และ놓다(ไว) สามารถปรากฏรวมกับคํานาม+ 하다 ไดหลายคํา เชน일하다 (ทํางาน) 
보관하다 (เก็บรักษา) 약속하다 (สัญญา) 설치하다 (ติดตั้ง) 생각하다 (คิด) เปนตน 

4.2.5.2 คําหลังกริยา두다 (ไว) ทีป่รากฏรวมกับคําวิเศษณ 
คําหลังกริยา두다 (ไว) สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณคือ คําวา이대로, 그대로

แสดงถึงการรักษาสภาพหรอืทีต่ั้งทีอ่ยูใหคงเดิมโดยไมมีการเปลี่ยนแปลง เชน 

 움직이지  말고   그대로  놔     둬! 
 ขยับ         อยา             วาง  ไว-ซะ 
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 “อยาขยับ วางไวซะ” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา두다 (ไว) ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ그대로 แสดง

ไมมีการเปลี่ยนแปลงของสภาพ อยูคงเดมิ จึงใชกบัคําหลังกริยา두다 (ไว) เทานัน้  
4.2.5.3 ตัวเชือ่ม  
คําหลังกริยา놓다(ไว) สามารถปรากฏรวมกับตัวเชือ่ม-(으)니까 ที่มีความหมายวา 

เพราะ…ไว, เพราะเหต ุการกระทําในประโยคแรกเปนเงื่อนไข และประโยคที ่2 ซึ่งตามมาเปนผล 
และตัวเชือ่ม –고 ซึ่งบอกวาการกระทําในประโยคแรกเปนเงื่อนไขโดยเช่ือมกบัประโยค 
ท่ี 2  เชน       

1)  -(으)니까                
  키가        커    놓으니까            정말    편하다. 

  ความสูง  สูง   ไว(เพราะ…จึง)  จริง    สะดวก 
  “เพราะสูงพอดี สะดวกจริง” 

จากประโยคตวัอยาง ประโยคแรกคือ 키가 크다 (ความสูงสูง) เปนเง่ือนไข ใชกับ
ตัวเชือ่ม –(으)니까 ซึ่งแสดงความหมายวา เพราะเหต…ุและประโยคที่ตามมาคอื 정말 
편하다.(สะดวกจริง) เปนผล คือเพราะสงูจึงสะดวกด ี

 2) –고 

 숙제를    안      해    놓고       어딜    가니? 

 การบาน  ไม   ทํา  ไว(และ)  ไหน   ไป 

 “ไมไดทําการบานแลว จะไปไหน” 

จากประโยคตวัอยาง การกระทําในประโยคแรกคอื 숙제를 안 하다.(ไมไดทํา
การบาน) เปนเงื่อนไขใชกบัตวัเชือ่ม –고 และการกระทําในประโยคที่ 2 เกิดขึ้นตอ 

 
4.2.6 คําหลงักริยา 주다 /ju-da/ (ให) 
การใชคําหลังกริยา주다/ju-da/ (ให) ขึ้นอยูกับความหมายของคํากรยิาหลัก คํากริยาที่

แสดงความรูสกึ คําคุณศพัทและหนวยคุณศพัทที่แสดงคณุสมบัติท่ีใชในเรื่องสมมุต ิและปรบิทที่
แสดงถึงความคิดที่มีหรือไมมีประโยชนตอผูพูดหรือผูรบัการกระทํา 

4.2.6.1 คําหลังกริยา주다 (ให) ท่ีปรากฏรวมกบัคํากริยาหลัก 
คําหลังกริยา 주다 (ให) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม 

คํากริยาที่บอกใหทํา คําคณุศัพทหรือหนวยคุณศพัท+지다(ขึ้น/ลง) สวนใหญมีความหมายทางบวก
และเปนประโยชนตอผูพูดหรือผูรับการกระทํา  
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  1) คํากริยาอกรรม 
  친구가   나와       함께    가   주었다. 

  เพือ่      ฉัน -กับ  ดวย   ไป  ให-แลว 

  “เพือ่นอาสาไปกับฉันแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา주다 (ให) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 
가다(ไป) ซึ่งเปนคํากริยาอกรรม คําหลังกริยา 주다 (ให) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมได
หลายคํา เชน 자다 (นอน) 오다 (มา) 웃다 (หัวเราะ) เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
  순이가  남은   음식을  모두         먹어   주었다. 

  ซุนี       เหลอื  อาหาร  ท้ังหมด   กิน    ให-แลว 

  “ซุนีชวยกินอาหารที่เหลอืใหหมดแลว” 

 จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา주다(ให) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 
먹다(กิน) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ 음식(อาหาร) คําหลังกริยา 주다(ให) สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 하다 (ทํา) 돕다 (ชวย) 들다 (ถอื) 나누다 (แบง) 
찾다 (หา) เปนตน   
  3) คํากริยาทีบ่อกใหทํา1 

  엄마는    동생에게   언제나    옷을    입혀      주었다. 

   คุณแม    นอง         เสมอ     เสือ้     ใสให   ให-แลว 

  “คุณแมใสเสือ้ใหนองเสมอ” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา주다(ให) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื
입히다(ใสให) ซึ่งบอกคุณแมใส เสื้อใหนอง คําหลังกรยิา 주다(ให) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา
ท่ีบอกใหทําไดหลายคํา เชน먹이다 (ใหกิน) 벗기다 (ปอก,ใหถอด) 알리다 (แจง,ใหรู) เปนตน 

  4) คํากรยิาทีมี่แสดงความรูสึกของคน  
  그는   나를  사랑해  주었다. 

  เขา    ฉัน   รัก        ให-แลว 
  “เขารักฉันให” 

                                         
1กริยาที่บอกใหทําคําวา 입히다 มีความหมายวา คุณแมใสเสื้อใหนอง หรือคุณแมทําใหนองใสเสื้อก็ได 

กริยาที่บอกใหทําที่ปรากฏรวมกับคําหลังกริยา 주다 (ให) น้ันสอดคลองกับความหมายวาคณุแมใสเสือ้ใหนอง 
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จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา주다(ให) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 
사랑하다(รัก) ซึ่งแสดงความรูสึกของคน คําหลังกริยา 주다(ให) สามารถปรากฏรวมกับคํากรยิาที่
มีแสดงความรูสึกของคนไดหลายคํา เชน좋아하다 (ชอบ) 그리워하다 (คิดถึง) เปนตน 
  5) คุณศพัททีแ่สดงคุณสมบัต ิ

  좀          예뻐   주면     얼마나   좋을까…. 

  หนอย สวย   ให(ถา)  เทาไร   ดี 

  “ถาสวยกวานี ้ไมรูจะดีใจขนาดไหน….” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงเรื่องการสมมุต ิคําคุณศพัททีท่ําหนาที่เปนกริยาใน
ประโยคเง่ือนไข คือ예쁘다(สวย) ซึ่งเปนคําคุณศพัทแสดงถึงรูปรางหนาตา แสดงความหมายทางที่
ดี คําคุณศพัทท่ีแสดงคุณสมบัติทีป่รากฏรวมกับคําหลังกริยา주다 (ให) มีคําวา 잘생기다 (หลอ)  
   6) หนวยคุณศพัท+지다 

  네가  없어져   주면     좋겠다. 

  แก    ไมอยู     ให(ถา) จะดี 
  “ถาแกไมอยู ฉันจะดใีจ” 

จากประโยคตวัอยาง กริยาหลักในประโยคเงื่อนไขซึ่งเปนเรื่องสมมุติ คือ
없어지다(ไมมี/ไมอยู) ซึ่งเปนหนวยคุณศพัทที่แสดงสภาพวา ไมอยู ในกรณีนีป้ระธานเปนมนษุย 
สามารถใชกบัคําหลังกริยา주다 (ให)ได คําหลังกริยา주다 (ให) สามารถปรากฏรวมกับหนวยคาํ
คุณศพัท+지다 ประเภทนีไ้ดหลายคํา เชน 예뻐지다 (สวยขึ้น) 날씬해지다 (ทรวดทรงที่ดี) 
미워지다 (เกลียดขึ้น) เปนตน 

4.2.6.2 คําหลังกริยา주다 (ให) ท่ีข้ึนอยูกับปรบิท 
คําหลังกริยา주다(ให) ที่ขึน้อยูกับความคิดที่มีหรือไมมีประโยชนตอผูพูดหรือผูรบั

การกระทํา มี 2 แบบ คอื เชน 
  1) คํานามซึ่งทําหนาที่เปนกรรมตรง 

넥타이를   매    주다. 

  เนกไท      ผกู  ให 
  “ผูกเนกไทให” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหมายทางที่ดี หรือเปนประโยชนตอผูรับการกระทํา 
จึงใชคําหลังกริยา주다(ให) ได แตประโยคที่แสดงความหมายทางที่ไมดี คือไมเปนประโยชนตอผู
พูดหรือผูรับการกระทํา คําหลังกริยา주다(ให) ก็ปรากฏรวมได แตไมนิยมพูดกัน เชน  
  *목을   매  주다. 
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  คอ     ผูก  ให 
  “ผูกคอให”         
                   2) ความสัมพันธระหวางประธานกบัคาํหลังกริยา주다(ให) เชน 
  꽃이      잘            자라   주었다. 
  ดอกไม  อยางดี   โต     ให-แลว 
  “ดอกไมโตอยางดี” 

จากประโยคตวัอยาง เปนประโยคที่แสดงความหมายทางที่ดี จึงใชคาํหลังกริยา 
주다(ให)ได แตถาประโยคแสดงความหมายในทางที่ไมดีคําหลังกริยา주다 (ให) ปรากฏรวมไมได 
ไมนิยมพูดกัน เชน  
  *잡초가  잘          자라   주었다. 
   หญา       อยางดี   โต    ให-แลว 

ประโยคนี ้คําวา잡초 (หญาที่ไมประโยชน) เปนประธานของประโยค ซ่ึงเปนสิ่งที่ไมมี
ประโยชน คอืไมมีใครคิดวาหญาที่ไมมีประโยคจะเปนสิง่ท่ีดีกับเรา ประโยคเชนนี้จงึไมนิยมพูดกนั 

ขอความทั้ง 2 ประกอบดวยประธาน คําวิเศษณ คํากริยาอกรรม และคําหลังกริยา 

주다 (ให) เชนเดียวกัน ประธานของประโยคที่ 1 คือ꽃 (ดอกไม) ซึ่งผูพูดหวังดกีับดอกไม การโต
ของดอกไมอยางดีเปนประโยชนตอผูพูด ประธานของประโยคที ่2 คือ 잡초 (หญาที่ไมประโยชน) 
ซ่ึงไมหวังดีกับ잡초(หญาที่ไมประโยชน) จึงไมสามารถใชกบัคําหลังกริยา주다 (ให) ได        

 
4.2.7 คําหลงักริยา 보다 /bo-da/ (ดู) 

การใชคําหลังกริยา보다 /bo-da/ (ดู) ขึ้นอยูกับความหมายของคํากรยิาหลัก ตวัเชือ่มและ
ปริบท 

 4.2.7.1 คําหลังกริยา보다 (ด)ู ท่ีปรากฏรวมคํากริยาหลัก 
  คําหลังกริยา 보다(ดู) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม และ
คํากริยาที่บอกใหทํา มีดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม 
  나는  아직   파타야에   안  가  봤다. 

  ฉัน    ยัง    พัทยา       ไม  ไป  ดู 

  “ฉันยังไมเคยไปพทัยาเลย” 
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 จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา보다 (ดู) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 가다 

(ไป) ซึ่งเปนคาํกริยาอกรรม คําหลังกรยิา보다 (ดู) สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลาย
คํา เชน 오다 (มา) 눕다 (นอน) 살다 (อยู) 앉다 (นั่ง) 나오다 (ออกมา) เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
  나는    쏨땀을   먹어   보았다. 

  ฉัน     สมตํา    กิน     ดู-แลว 

  “ฉันลองเคยกนิสมตํา” 

 จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา보다 (ดู) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 먹다 

(กิน) ซึ่งเปนคาํกริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ สมตํา คําหลังกริยา보다 (ดู) สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 하다 (ทํา) 만나다 (พบ) 느끼다 (รูสึก) 사용하다 (ใช) 바르다 (ทา) 
보다 (ดู) 잡다 (จับ) 참다 (อดทน) เปนตน  
  3) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 

  아기한테    밥을   먹여    보세요. 

  เด็ก          ขาว    ใหกิน  ดู-ซิคะ 
  “ลองปอนขาวใหเด็กซิคะ” 
  จากประโยคตวัอยาง คําหลังกริยา 보다 (ดู) ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คือ
먹이다 (ใหกนิ) ซึ่งบอกคณุแมวาใหเด็กกินขาว คําหลังกริยา 보다 (ดู) สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาที่บอกใหทําไดหลายคํา เชน 벗기다 (ปอก,ใหถอด) 알리다 (แจง,ใหรู) 입히다 (ใหใส) 
읽히다 (ใหอาน) เปนตน 

4.2.7.2 ตัวเชือ่ม –었으면 ปรากฏรวมกับบุรษุที่ 1 ซ่ึงเปนประธาน 
คําหลังกริยา보다 (ดู) ปรากฏรวมกับตัวเชื่อม –었으면 ซึ่งชวยแสดงความหวังและ

ใชกับประธานที่เปนบุรุษท่ี 1 เทานั้น เชน 
  나도   너처럼        예뻐   봤으면  좋겠다. 

  ฉันก็   เธอเหมือน สวย   ดู        จะด ี

  “ฉันก็อยากสวยเหมือนเธอ” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงความหวังของผูพูด ซึ่งเปนประธาน บรุุษท่ี 1나 (ฉัน) และ
ตัวเชือ่ม –었으면 ซึ่งแสดงความหวัง คอืบอกความหวังของตวัผูพดูวา ฉนัอยากสวยเหมอืนเธอ 

  4) การแสดงถึงความหวัง  
  용기만     있어   봐.  나도    할   수   있어! 

  ความกลา มี      ดู   ผมก็   ทํา  สามารถ 
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  “ถามีความกลาหาญดูซิ ผมก็ทําได” 
จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงความหวังของผูพูดทีเ่ปนการสมมุติโดยใชกับคําลงทาย

เชิงคําสั่ง วา용기만  있어  봐. (ถามีความกลาหาญดูซิ) คือวาผูพูดไมมีความกลาหาญ จึงทําเร่ือง
น้ันไมได แสดงความหวังท่ีไมสําเร็จ 

4.2.8 คําหลงักริยา 내다 /nae-da/  
การใชคําหลังกริยา내다 /nae-da/ ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และ

ความหมายของคําวเิศษณ 
4.2.8.1 คําหลังกริยา내다 ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา내다 ในภาษาเกาหลีเปนคาํหลังกริยาทีมี่หมวดคําปรากฏรวมกันไดนอย

ท่ีสุด กลาวคอืคําหลังกริยา내다 สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาสกรรมเทาน้ัน และความหมายของ
คํากริยาหลักตองแสดงถึงความยากลําบาก และมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหม ดังตอไปน้ี 

1) คํากริยาสกรรมที่มีความหมายวา ความยากลําบาก 
그는    병을   잘            참아   냈다. 

                                เขา     โรค    อยางด ี  อดทน      - 
                      “เขาอดทนตอโรคไดดี”      

 จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงความสําเร็จของการกระทําที่ทําไดดวยความลําบาก 
คือเม่ือเปนโรคแลวเขาอดทนตอสูกับโรคจนหาย คํากรยิาหลักคอื 참다(อดทน) ซึ่งเปนคํากริยาสก
รรมท่ีมีกรรมตรงคอื 병 (โรค) คําหลังกรยิา내다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา สกรรมท่ีมี
ความหมายวา ความยากลาํบากไดหลายคํา เชน 견디다 (อดทน) 고치다 (ซอม,รักษา) 구하다 

(หา) 당하다 (โดน) เปนตน 
2) คํากริยาสกรรมที่มีความหมายวาการมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งใหม 

       동생은  어머니한테서  돈을    잘     받아   낸다. 
                      นอง     จากแม              เงิน    เกง   รบั    - 
                      “นองขอรับเงินจากแมเกง” 

 จากประโยคตวัอยาง แสดงการมีสิ่งใหมคือ ไดเงินเพิ่ม คํากริยาหลักคือ 받다 (รับ) 
ซ่ึงเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคอื 돈 (เงิน) คําหลังกริยา내다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยา
สกรรมที่มีความหมายวาการมีสิ่งใดสิ่งหน่ึงใหมไดหลายคํา เชน 이루다 (สําเรจ็) 만들다 (ทํา) 얻다 

(รับ) 짓다 (สราง) เปนตน 



 100

4.2.8.2 คําหลังกริยา내다 ท่ีปรากฏรวมกับคําวเิศษณ 
คําหลังกริยา내다 สามารถปรากฏรวมกบัคําวเิศษณ คือวา 꼭, 기어코, 기필코 

,반드시 คําวิเศษณ 4 คํานี้ใชแทนกันได มีความหมายวา ตองทํา…ใหได ซึ่งแสดงความตั้งใจของตัว
ผูพูดหรอืประธาน และคําวา 어쩔 수 없이 ซึ่งแสดงความไมตั้งใจของตวัผูพูดหรอืประธาน เชน 

1) แสดงถึงความตั้งใจในการกระทํา เชน 
       나는   내        꿈을             꼭        이뤄         내고     말거야. 

   ฉัน  ของฉัน  ความหวัง   ใหได  สําเรจ็     -         ตั้งใจ 
   “ฉันต้ังใจจะทําใหสําเรจ็ตามความหวงัใหได” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา내다 ปรากฏรวมกบัคําวเิศษณคอื꼭(ใหได) 

ซ่ึงบอกความตั้งใจของตวัผูพูดหรือประธาน และ-고  말다(ทําใหได) ที่ปรากฏอยูหลังคําหลังกริยา
내다 เปนคําที่แสดงความตั้งใจของตวัผูพูดหรือประธานเชนเดียวกัน ซ่ึงตองปรากฏรวมกับคํา
วิเศษณทั้ง 4 คํานี้เสมอ  

2) แสดงถึงความไมตั้งใจในการกระทํา เชน 
      하기    싫어도      어쩔 수 없이          해   내야   한다. 

   ทํา     ไมอยาก  โดยไมมีทางเลือก   ทํา    -     ตอง 
  “ไมอยากทําแตตองทําใหไดโดยไมมีทางเลือก” 
จากประโยคตวัอยาง แสดงถึงความไมตั้งใจในการกระทําของประธาน วิเศษณวลี

คือ어쩔 수 없이(โดยไมมีทางเลือก) ซึ่งแสดงความไมตั้งใจของประธาน  
 

4.2.9 คําหลงักริยา 대다 /dae-da/  
การใชคําหลังกริยา대다 /dae-da/ ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และ

ความหมายของคําวเิศษณ ซ่ึงแสดงถึงความหมายวา การกระทําเกิดขึ้นซ้ําๆ หรือเกินพอดี   
4.2.9.1 คําหลังกริยา대다 ท่ีปรากฏรวมกบัคาํกริยาหลัก 
คําหลังกริยา대다 สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม คํากริยาที่

บอกใหทํา และคํานาม+하다 ความหมายของคํากริยาหลักตองแสดงถึงการกระทาํเกิดขึ้นซ้ําๆ หรือ
เกินพอดี ดังตอไปนี ้
  1) คํากริยาอกรรม 

그   아이는   하루종일   울어       댔다. 

                                 น้ัน  เด็ก      ทั้งวัน        รองไห    - 
                      “เด็กคนนัน้รองไหตลอดทั้งวัน” 
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จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา대다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื 울다 

(รองไห) ซึ่งเปนคํากริยาอกรรม คําหลังกริยา대다 สามารถปรากฏรวมกับคํากรยิาอกรรมไดหลาย
คํา เชน 웃다 (หัวเราะ) 떠들다 (อึงทึก) 짖다 (เหา) 지껄이다 (ฉอด) เปนตน 

  2) คํากริยาสกรรม 
                      형이    동생을    놀려        댄다. 

                                 พีช่าย  นอง      ลอเลน    - 
                      “พี่ชายลอเลนนองอยูเรือ่ย” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา대다 ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั คอื 놀리다 

(ลอเลน) ซึ่งเปนกริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ 동생 (นอง) คําหลังกริยา대다 สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 먹다 (กิน) 밀다 (ผลัก) 누르다 (กด) 닦다 (ถ)ู 두드리다 (เคาะ) 
เปนตน 

        3) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 
  형이  동생을   울려      댄다. 
                     พี ่     นอง      ใหรอง   - 
                     “พีท่ําใหนองรองใหอยูเรือ่ย” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา대다 ปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั คือ울리다 

(ทําใหรองไห) ซึ่งบอกวาพีทํ่าใหนองรองไหอยูเรือ่ย คาํหลังกริยา대다 สามารถปรากฏรวมกับ
คํากริยาที่บอกใหทําไดหลายคํา เชน 먹이다 (ใหกิน) 붙이다 (ติด) 괴롭히다 (กวน) 웃기다 

(ขบขัน) เปนตน  
4) คํานาม+하다 

내가  자꾸      실수해     댔다. 

ผม   บอยๆ   ทําผิดพลาด   - 
“ผมทําผิดพลาดอยูเร่ือย“ 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา 대다 ปรากฏรวมกบั คํากริยาหลกัคือ 

실수하다 (ทําผิดพลาด) ซึง่ประกอบดวยคํานาม 실수 (การผิดพลาด)+하다 (คําไวยากรณท่ีทําให
คํานามเปลี่ยนเปนคํากริยา) คํานามแสดงความหมายวาการกระทําเกิดขึ้นซ้ําๆ หรือเกินพอดี 
ความหมายของคําหลังกริยา대다 ก็แสดงการกระทําเกิดขึ้นซํ้าๆ หรือเกินพอดี คาํหลังกริยา대다

สามารถปรากฏรวมกับคํานาม+하다 ไดหลายคํา เชน 이용하다 (ใช) 장만하다 (เตรียม) 일하다 

(ทํางาน) เปนตน 
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4.2.9.2 คําหลังกริยา대다 ท่ีปรากฏรวมกบัคาํวเิศษณ 
คําหลังกริยา대다 สามารถปรากฏรวมกบัคําวเิศษณ แสดงถึงความเกินพอดีในการ

กระทํา เชน 크게 (อยางดัง), 너무 (เกิน), 마구 (…อยูไปมา), 자주 / 자꾸 (บอยๆ) ซึ่งแสดงถึง
ความหมายวา การกระทําเกิดขึ้นซ้ําๆ หรือความเกินพอดี 

 순이가  너무  크게        소리를    질러      댄다. 

 ซุนี       เกิน   อยางดัง  เสยีง     ตะโกน   - 
 “ซุนีตะโกนอยางดังมากเกินไป” 

จากประโยคตวัอยาง แสดงการกระทําเกนิพอดี คําวิเศษณท้ัง 2 คํา너무(เกิน)กับ 
크게(อยางดัง) แสดงความเกินพอดีทั้งน้ัน คําวิเศษณ너무(เกิน) ขยายคําวเิศษณ 크게 (อยางดัง) 
จึงเนนความเกินพอดีของเสียง คอืตะโกนดังมากเกินไป 

  
4.2.10 คําหลงักริยา-고 있다 / -go ?it-ta / 
การใชคําหลังกริยา -고 있다/-go ?it-ta / ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก ซึ่งมีท้ัง

คํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม คํากริยาที่บอกใหทํา คํากริยาที่บอกการถูกกระทําบางคํา และ
หนวยคุณศพัท+지다 ดังตอไปนี ้ 
  1) คํากริยาอกรรม 
                     오빠는  잘           살고      있다. 

                              พี่ชาย   อยางดี   อยู       อยู 
                     “พี่ชายกนิดีอยูดี” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 살다 

(อยู) ซึ่งเปนคาํกริยาอกรรม คําหลังกริยา -고 있다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลาย
คํา เชน 자다 (นอน) 가다 (ไป) 오다 (มา) 걷다 (เดิน) 뛰다 (วิ่ง) เปนตน 

 2) คํากริยาสกรรม 
  순이는    숙제를     하고   있다. 

 ซุนี   การบาน  ทํา    อยู 
“ซุนีทําการบานอยู” 

   จากประโยคตัวอยาง คําหลังกริยา  -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 
하다(ทํา) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ 숙제(การบาน) คําหลังกริยา -고 있다 สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาสกรรมไดหลายคํา เชน 읽다 (อาน) 찾다 (หา) 보다 (ดู) 씻다 (ลาง) เปนตน 
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3) คํากริยาสกรรมที่มีความหมายวาการกระทําที่เกิดขึ้นซ้ํา ๆ ในระยะเวลาสัน้
ทันทีทันใด 

   동생이  공을         던지고 있다. 
                     นอง      ลกูบอล   โยน     อยู 
                     “นองกําลังโยนลูกบอลอยู”  

จากประโยคตวัอยาง  คําหลังกริยา -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากรยิาหลักคอื 
던지다 (โยน) ซึ่งเปนคํากริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคอื 공 (ลูกบอล) การกระทําของโยนเกิดขึ้นใน
ระยะเวลาสั้นทันทีทันใด จบทันที แตการกระทําที่กําลงัเกิดขึ้นนั้นสามารถเกิดขึ้นซ้ําๆ ได จึง
สามารถแสดงการดําเนินตอไปหรือความเปนนิสัยได คอืการโยนลูกบอลเกิดขึ้นซ้าํๆ ไดในระยะเวลา
สั้นทันทีทันใด คําหลังกริยา -고 있다 สามารถปรากฏรวมกับประเภทนี้ไดหลายคาํ เชน 차다 (แตะ) 
먹다 (กิน) เปนตน 

4) คํากริยาทีบ่อกใหทํา 
순이가   집을   그    사람한테  보이고  있다. 

                                 ซุนี       บาน   น้ัน  คน          ใหดู      อยู 
                       “ซุนีกําลังแนะนําใหคนนั้นดูบาน” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 
보이다 (ใหดู) ซ่ึงบอกวาแนะนําใหคนน้ันดูบานที่จะซ้ือขายกัน คําหลังกริยา -고 있다 สามารถ
ปรากฏรวมกบัคํากริยาที่บอกใหทําไดหลายคํา เชน 먹이다 (ใหกิน) 벗기다 (ปอก,ใหถอด) 입히다 

(ใหใส) เปนตน  
 5) คํากริยาทีบ่อกการถูกกระทํา 

사슴이  사자들에게  먹히고  있다. 

กวาง    สิงโต           ถูกกิน    อยู 
“กวางกําลังถกูสิงโตกินอยู” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ

먹히다 (ถูกกิน) ซึ่งเปนคํากริยาที่บอกการถูกกระทํา ผูกระทําตองเปนคํานาม คือ사자 (สิงโต) 
+에게 ซึ่งเปนคําบุพบท คาํหลังกริยา -고 있다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาที่บอกการถูกกระทํา
ท่ีปรากฏรวมกับคําหลังกริยา -고 있다 ไดหลายคํา เชน 팔리다 (ถูกขาย) 흔들리다 (ถูกสั่น,ถูก
สะเทือน) 눌리다 (ถูกกดดัน) 밀리다 (ถูกแออัด) เปนตน       

6) หนวยคุณศพัท+지다 

날이        더워지고  있다. 
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อากาศ   รอนขึ้น     อยู 
“อากาศกําลังรอนขึ้น” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื

더워지다 (รอนขึ้น) ซึ่งเปนหนวยคุณศัพทที่ประกอบดวยคําคุณศพัท 덥다(รอน) +-지다 (ขึ้น/ลง) 
คําหลังกริยา-지다(ขึ้น/ลง) แสดงความหมายวามีการเปลี่ยนแปลงของสภาพ คือบอกการดําเนนิ
ตอเนื่อง และการเปลี่ยนแปลงวาคอยๆ รอนขึ้น คําหลังกริยา -고 있다 สามารถปรากฏรวมกบั
หนวยคุณศพัทไดหลายคํา เชน젊어지다 (หนุมขึ้น) 뚱뚱해지다 (อวนขึ้น) 얇아지다 (บางขึ้น) 
굵어지다 (อวนใหญขึ้น) เปนตน    
 

4.2.11 คําหลงักริยา -어 있다 /-?o ?it-ta / 
การใชคําหลังกริยา  -어 있다/-?o ?it-ta / ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก ซ่ึงมี

คํากริยาอกรรมที่มีความหมายวา การกระทําซึ่งเกิดขึ้นในระยะเวลาสัน้ทันทีทันใดและสภาพนั้นยงั
ดําเนินอยู เชน 
  그는  죽어  있었다. 
                    เขา   ตาย   อยู-แลว 
                    “เขาตายแลว” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -어 있다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 죽다 (ตาย) 
ซ่ึงเปนคํากริยาอกรรม แสดงการกระทําทีเ่กิดขึ้นในระยะเวลาสั้นทันทีทันใด และสภาพของการ
กระทํานั้นยังดําเนินอยูโดยไมการเปลี่ยนแปลง คือสภาพของการตายที่เกิดขึ้นแลว ยังดําเนินอยู คํา
หลังกริยา -어 있다 สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาอกรรมไดหลายคํา เชน 남다 (เหลือ) 닮다 

(คลาย) 살다 (อยู,อาศัย) เปนตน 
 

4.2.12 คําหลงักริยา -고 싶다 / -go sip-ta / 
การใชคําหลังกริยา -고 싶다/ -go sip-ta / ขึ้นอยูกับความหมายของคํากริยาหลัก และ

กริยาที่แสดงความสัมพันธระหวางคํานามที่ 2 กับประธาน   
4.2.12.1 คําหลงักริยา -고 싶다 ทีป่รากฏรวมกับคํากริยาหลกั 
คําหลังกริยา -고 싶다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรม คํากริยาสกรรม คํากริยา

ท่ีบอกใหทํา และหนวยคุณศพัท+지다 ที่เกี่ยวกับรปูรางหนาตา หรือนิสัยของคน เชน 

   1) คํากริยาอกรรม 
    나는   걷고    싶다. 
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ผม    เดิน    อยาก 
“ผมอยากเดิน” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 싶다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 가다 

(ไป) ซึ่งเปนคาํกริยาอกรรม คําหลังกรยิา -고 싶다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาอกรรมไดหลาย
คํา เชน 가다 (ไป) 눕다 (นอน) 달리다 (วิ่ง) เปนตน 

   2) คํากริยาสกรรม 

   나는  과일이   먹고   싶다. 
   ผม    ผลไม    กิน    อยาก 
   “ผมอยากกินผลไม” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 싶다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักคือ 먹다 

(กิน) ซึ่งเปนคาํกริยาสกรรมที่มีกรรมตรงคือ 과일 (ผลไม) คําหลังกริยา -고 싶다 สามารถปรากฏ
รวมกับคํากรยิาสกรรมไดหลายคํา เชน 하다 (ทํา) 입다 (ใส) 모으다 (เก็บ) 내다 (จาย) 묻다 (ถาม) 
เปนตน 

3) กริยาที่บอกใหทํา 

 나는  합격소식을   어머니께    알리고    싶다. 
 ผม    ขาวสอบได   คุณแม       ใหรู        อยาก 

   “ผมอยากจะบอกขาวที่สอบไดใหคุณแมทราบ” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 싶다 ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คอื
알리다 (ใหรู) ซึ่งบอกใหคณุแมทราบ คาํหลังกริยา -고 싶다 สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาที่บอก
ใหทําไดหลายคํา เชน 걸리다 (สอบได) 먹이다 (ใหกิน) 재우다 (ใหนอน) เปนตน  
  4) คํากริยาที่แสดงความสัมพันธระหวางคํานามที่ 2 กับประธาน บุรษุที ่1  

나는  선생님이  되고    싶다. 

ฉัน     ครู          เปน    อยาก 
 “ฉันอยากเปนครู” 
จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 싶다 ปรากฏรวมกับ되다(เปน,คือ) ซึ่ง

เปนคํากริยาทีแ่สดงความสมัพันธระหวางประธาน บุรษุที ่1 나 (ฉัน) กับ선생님(ครู) ถาประธาน
เปนบุรษุที ่2 หรือ 3 ใชคํา되다 แสดงความสัมพันธกบัคํานามที ่2 ไดเหมือนกัน แตจะใชคําหลงั
กริยา -고 싶다 ไมได ตองใชคําวา 싶어하다,바라다,원하다(อยาก,หวังวา)  

순이는  선생님이  되고  싶어한다. 

ซุนี       คร ู          เปน    อยาก 
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 “ซุนีอยากเปนครู” 
จากประโยคตวัอยาง แสดงความหวังของประธานเชนเดียวกัน แตประธานเปน

บุรุษที่ 3 순이(ซุนี) จึงตองใชคําวา- 싶어한다(อยาก) 
 5) หนวยคุณศพัท+지다 

  나는   더    예뻐지고    싶다. 

  ฉัน    อีก   สวยขึ้น     อยาก 
  “ฉันอยากสวยกวานี้อีก” 

จากประโยคตวัอยาง คําหลงักริยา -고 싶다 ปรากฏรวมกับกริยาหลกั คือ
예뻐지다 (สวยขึ้น) ซึ่งประกอบดวยคําคุณศพัท 예쁘다 (สวย) + 지다 (ขึ้น/ลง) ซึ่งแสดงถึงรปูราง
หนาตา แสดงความหวังวา อยากสวยขึ้น คําหลังกริยา -고 싶다 สามารถปรากฏรวมกับหนวย
คุณศพัท+지다 ไดหลายคาํ เชน젊어지다 (หนุมขึน้/สาวขึ้น) 새로워지다 (ใหมขึ้น) เปนตน 
  6) หนวยคุณศพัท+하다+지다 

나는  날씬해지고    싶다. 

ฉัน    ทรวดทรงที่ดี  อยาก 

                    “ฉันอยากมทีรวดทรงที่ดี“ 

จากประโยคตวัอยาง กริยาหลัก คอื날씬해지다 (ทรวดทรงที่ดีขึ้น) ซึ่งประกอบดวย
คําคุณศัพท 날씬하다 (ทรวดทรงที่ดี) +하다 (คําไวยากรณท่ีทําใหคําคุณศพัทเปลี่ยนเปนคํากริยา) 
แลวใชกับคําหลังกริยา 지다 (ขึ้น/ลง) คาํหลังกริยา-고 싶다 สามารถปรากฏรวมกับหนวยคุณศพัท
+하다+지다 ประเภทน้ีไดหลายคํา เชน편해지다 (สบายขึ้น) 뚱뚱해지다 (อวนขึ้น) เปนตน  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 5 
 
สรุป อภิปราย และขอเสนอแนะ 

 
การวิจยัเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบความหมายและวิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทย

กับภาษาเกาหลี” คร้ังนี้ ผูวจิัยมีจุดมุงหมายเพือ่วิเคราะหความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทย
กับภาษาเกาหลี เพือ่วิเคราะหเปรียบเทียบความหมายคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลีทั้ง
ในดานความเหมือน ความคลาย และความตาง และเพือ่วเิคราะหวธิีการใชคําหลงักริยาในภาษาไทย
กับภาษาเกาหลี และโดยเหตุที่ภาษาไทยและภาษาเกาหลีเปนภาษาคนละตระกลูกัน ดังน้ัน 
การศึกษาครั้งน้ีผูวจิัยไดตั้งขอสมมตุิฐานไววา คําหลังกริยาทั้งในภาษาไทยและภาษาเกาหลีมี
ความหมายและวิธีการใชท้ังที่เหม่ือนกัน คลาย และตางกัน 

สําหรับขอมูลความรูพื้นฐานเก่ียวกบัคําหลังกริยาในภาษาไทย ผูวิจยัใชขอมูลที่วจิินตน 
ภาณุพงศ (2543) ศึกษาไวในหนังสือโครงสรางของภาษาไทย : ระบบไวยากรณ จํานวน 11 คํา 
ไดแก ไป มา ขึ้น ลง เสีย ไว ให ดู เขา ออก เอา สวนขอมูลความรูพืน้ฐานเกี่ยวกบัคําหลังกริยาใน
ภาษาเกาหล ีผูวจิัยใชขอมูลที ่กิม กเิฮยีก (김 기혁.1987)  ศึกษาไวหนังสือ “ 국어 보조동사 

연구”  และขอมูลที ่โซน เซโมโดล (손 세모돌.1996) ศึกษาไวในหนังสือ “국어 보조용언 연구”                     
ขอมูลคําหลังกริยาในภาษาเกาหลีจากหนังสือทั้ง 2 เลมดังกลาว ผูวจิัยไดคัดเลือกมาครั้งศึกษาน้ี 
จํานวน 13 คํา ไดแก 가다 /ga-da/ (ไป),  오다 /?o-da/ (มา),  지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง),  버리다 /bo 
-ri-da/ (เสีย),  두다/du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว),  주다 /ju-da/ (ให),  보다 /bo-da/ (ดู) และท่ี
ไมตรงกับคําหลังกริยาในภาษาไทย 5 คาํ ไดแก  내다/nae-da/,  대다 /dae-da/,  –고 있다 /-
go ?it-ta/,  –어 있다 /-?o ?it-ta/,  –고 싶다 /-go sip-ta/  

 
สวนการวิเคราะหขอมูล ผูวจิัยไดใชวธิีการทางภาษาศาสตรเปรยีบเทยีบและภาษาศาสตร

โครงสราง โดยไดวิเคราะหความหมายของคําหลังกริยา ลักษณะการใชหรือการปรากฏรวมของคํา
หลังกริยากับคํากริยาหลัก และวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายทั้งการใชคําหลังกริยาจากขอมูลที่
คัดเลือกมาศกึษา ท้ังในแงความหมายเหมือน ความคลาย และความตาง ตามจดุมุงหมายที่ตั้งใว 
สําหรับการเสอนผลการวจิยัไดใชวิธพีรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis) 
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5.1 สรุปผลการศึกษาคนควา 
   ผลของการศึกษาเปรียบเทียบความหมายและวิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษา
เกาหลี ครั้งน้ีโดยสรุปมีดังตอไปนี ้ 
5.1.1 ดานความหมายของคาํหลงักริยาในภาษาไทย 11 คํา พบวา 

5.1.1.1 คําหลงักริยา ไป ในภาษาไทยเปนคําหลังกริยาที่มีความหมายมากที่สุด ซึ่งมี
ความหมายถงึการบอกแนวผานและทิศทางการเคลือ่นท่ีในแนวนอนที่หางออกไปจากตัวผูพูด เปน
การกระทําที่เกิดขึ้นแลวในอดีตกาล มีเหตุการณ 2 อยางเกิดขึ้นพรอมๆ กัน เปลี่ยนแปลงคุณสมบัติ
ท่ีเกินพอด ีเปนการเปลี่ยนแปลงคุณสมบตัิที่ดําเนินอยูตอไป เปนเรือ่งท่ียังดําเนินอยูตอไป ยังไม
สิ้นสุด เปนการเปลี่ยนแปลงสภาพในทางที่ไมดี และเปนการแนะนํา สั่ง ชักชวน หรือโนมนาวใหทํา
กริยาน้ันตอไป  

5.1.1.2 คําหลังกริยา มา มีความหมายถงึการบอกแนวผานหรือทิศทางการเคลือ่นท่ีใน
แนวนอน และเปนการแสดงเวลา  

5.1.1.3 คําหลังกริยา ขึ้น มีความหมายถงึการบอกแนวผานและทศิทางการเคลือ่นท่ีใน
แนวตั้ง บอกกระบวนการ บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพคุณสมบัต ิปริมาณ และขนาด และบอกการ
กระทําที่ทําใหอยางหนึ่งอยางใดปรากฏ  

5.1.1.4 คําหลังกริยา ลง มีความหมายถึงการบอกแนวผานและทศิทางการเคลือ่นท่ีใน
แนวตั้ง บอกการเปลี่ยนแปลงสภาพคณุสมบัต ิปริมาณ และขนาด บอกถึงเรื่องที่ดําเนินมาสิ้นสุดลง 
แสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลี่ยนแปลง และบอกการบันทึก  

5.1.1.5 คําหลังกริยา เสยี มีความหมายแสดงการเนนถงึความสิ้นสุดของการกระทาํ แสดง
อดีตกาล แสดงอนาคตกาล และแสดงความเสียใจ หรอืการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ 

5.1.1.6 คําหลังกริยา ไว มีความหมายวาบอกการคงกระทําอยางน้ันตอไป บอกการเตรียม
บางอยางไวลวงหนาหรือเผื่อไวกอน  

5.1.1.7 คําหลงักริยา ให มีความหมายวาเปนเร่ืองที่ถูกกระทํา ทําแทนหรือบริการให และ
แสดงความหมายวามอบให 

5.1.1.8 คําหลังกริยา ดู  และ เอา แตละคาํ 1 ความหมาย คือ ดู หมายถึง ลองกระทํา 
สวน เอา หมายถึง เปนเรือ่งท่ีถูกกระทําโดยมนุษยหรือสิ่งท่ีไมเปนมนุษยก็ได 

5.1.1.9 คําหลังกริยา เขา มีความหมายแสดงถึงการเรงเรา แสดงถึงเรื่องที่ไมไดคาดคิดมา
กอน แสดงถึงขนาดที่ลดลง และแสดงถึงแนวผานและทศิทางการเคลือ่นที ่ 

5.1.1.10 คําหลังกริยา ออก มีความหมายถึงการบอกขนาดที่ขยายขึน้ และบอกแนวผาน
และทศิทางการเคลือ่นที ่
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5.1.2 ดานความหมายของคาํหลงักริยาในภาษาเกาหลี 13 คํา พบวา 

5.1.2.1 คําหลังกริยา 가다 /ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหลีเปนคําหลังกริยาที่มีความหมาย
มากที่สุด ซึ่งมีความหมายถึงการบอกแนวผานและทศิทางการเคลือ่นที่ในแนวนอนที่เขามาใกลกับ
ตัวผูพูด เปนเรื่องท่ีกําลังดําเนินอยูเพื่อไปสูความสําเรจ็ท่ีเปนเปาหมาย เปนการคาดเดาของผูพดูวา
การกระทําที่กลาวถึงนั้นเกิดขึ้นในปจจุบัน และจะดําเนนิตอไป เปนการกระทําที่เกดิขึ้นซ้ําๆ ในเวลา
ตอเนื่องกัน เปนการเปลีย่นแปลงคุณสมบัติท่ีดําเนินอยูตอไป และเปนการเปลี่ยนแปลงสภาพ  

5.12.2 คําหลงักริยา 오다 /?o-da/ (มา) มีความหมายถึงการบอกแนวผานและทิศทางการ
เคลือ่นท่ีในแนวนอน และบางครั้งการเคลื่อนท่ีนั้นยังดําเนินอยู เปนเรื่องท่ีดําเนนิตอมาจากอดีต
จนถึงปจจุบนัและเปนการเปลี่ยนแปลงสภาพที่ดําเนินอยูตอไป   

5.1.2.3 คําหลังกริยา 지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) มีความหมายถึงการบอกการเปลี่ยนแปลง

สภาพคุณสมบัต ิปริมาณ และขนาด บอกถึงเรื่องที่ดําเนินมาสิ้นสุดลง แสดงการรับรูของผูพูดทีมี่ตอ
การเปลี่ยนแปลง แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด แสดงการถูกกระทําหรือรับการกระทํา แสดงการเนน
เวลาเริ่มตนของการกระทําหรือสภาพ และแสดงวามีเร่ืองท่ีกําลังจะเกิดขึ้นอยางไมนาจะเกิดขึน้ได 
ซ่ึงถาเกิดขึ้นไดก็จะเกิดขึ้นอยางยากลําบาก                                                                                   

5.1.2.4 คําหลังกริยา 버리다 /bo-ri-da/ (เสีย) มีความหมายแสดงการเนนถึงความสิ้นสุด
ของการกระทาํ แสดงความเสียใจ หรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ    

5.1.2.5 คําหลงักริยา 두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว) 
คําหลังกริยาทั้ง 2 คํานี้มีความหมายวา ไว เหมือนกัน บางกรณีจึงใชแทนกันได แตในบาง

กรณีจะใชแทนกันไมได กลาวคอื 
      1) คําหลงักริยา 두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว) ที่ใชแทนกันได จะมี

ความหมายวา 
1.1) บอกการกระทําที่เสร็จลงแลว และผลของการกระทํานั้นยังดําเนินอยูไม

เปลี่ยนแปลง  
1.2) บอกการเตรียมการบางอยางไวลวงหนาหรือเผือ่ไวกอน   
1.3) บอกความสําคัญของการกระทําที่เปนหลักกอน เม่ือการกระทําที่ 

เปนหลักเสรจ็ลง ก็สามารถกระทําอยางอืน่ได  
2) คําหลังกรยิา 두다 /du-da/ และ 놓다 /not-tha/ (ไว) ทีใ่ชแทนกันไมได จะมี

ความหมายวา 
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2.1) เนนการรักษาสภาพใหคงเดิม โดยที่สภาพนัน้ไมมีการเปลี่ยนแปลง ในกรณี
น้ีจะใชคําหลังกริยา 두다 /du-da/ เทานั้น  

2.2) เนนการรักษาสภาพใหคงเดิม โดยที่สภาพนัน้มีการเปลี่ยนแปลง และเนน
ความตั้งใจของประธาน ในกรณีน้ีจะใชคาํหลังกริยา 놓다 /not-tha/ เทานั้น  

5.1.2.6 คําหลังกริยา 주다 /ju-da/ (ให) มีความหมายแสดงถึงการกระทําแทนกระทําตาม
หนาที่หรือบรกิารให แสดงความหมายวามอบให และแสดงความหมายถึงการตดัสินใจของผูพูดวา
การกระทํานั้นเปนประโยชนตอผูพูดหรอืผูรับการกระทํา หรือเปนการประเมินของสิง่ใดสิ่งหนึ่ง
ในทางที่ดี  

5.1.2.7 คําหลังกริยา 보다 /bo-da/ (ดู) มีความหมายแสดงถึงการลองกระทํา แสดงความ
หมายถึงประสบการณ แสดงความหมายถึงการสมมุติ และแสดงความหมายถึงความสุภาพ  

5.1.2.8 คําหลังกริยา 내다 /nae-da/ มีความหมายแสดงถึงความสําเร็จที่สามารถฝาฟน
อุปสรรคมาดวยความยากลําบาก แสดงถึงความตั้งใจในการกระทําของประธาน และแสดงถึงความ
ไมตั้งใจในการกระทําของประธาน   

5.1.2.9 คําหลังกริยา 대다 /dae-da/ มีความหมายแสดงลักษณะการกระทําซ้ําที่เกนิพอดี 
แสดงความขอบคุณ และแสดงความรําคาญ  

5.1.2.10 คําหลังกริยา -고  있다 /-go  ?it-ta/ มีความหมายแสดงถึงการกระทําที่กาํลัง
ดําเนินอยูในขณะน้ี แสดงการเริ่มตนของการกระทําทีอ่าจจะเกิดขึ้นในปจจุบันหรอือนาคต 
อันใกล และการกระทํานั้นดาํเนินไปอยางไมแนนอน แสดงการดําเนินของการกระทําที่เกิดขึ้นตัง้แต
อดีตจนถึงปจจุบันหรอืเวลาอันใกลปจจุบนัซึ่งเปนเวลาที่มุงหมาย แสดงถึงการกระทําซํ้า ความเปน
นิสัย หรอืการกระทําทีต่อเนือ่งมาตลอด และแสดงถึงการดําเนินอยูในสภาพใดสภาพหนึ่งที่สมบูรณ
แลว  

5.1.2.11 คําหลังกริยา -어 있다 /-?o ?it-ta/ มีความหมายถึงการแสดงสภาพที่เกดิจาก
การกระทําอันไมเปลี่ยนแปลงและยังดําเนินอยู  

5.1.2.12 คําหลังกริยา -고 싶다 /-go sip-ta/ มีความหมายถึงการแสดงความหวังหรือ
ความตองการ และแสดงความตั้งใจอันเปนความหวังโดยพูดออมอยางสุภาพ 

 



 110

5.1.3 ดานเปรยีบเทียบความหมายคําหลงักริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหล ี ทัง้ในดาน
ความเหมือน ความคลาย และความตาง 
 ผลการศึกษาเปรียบเทียบดานความหมายคําหลังกริยาของภาษาไทยและภาษาเกาหลี
พบวา สอดคลองกับขอสมมุติฐานทีต่ั้งไว คอื มีความหมายทั้งที่เหมือนหรือคลายกัน และทีต่างกัน 
ดังนี้  

5.1.3.1 ความหมายในดานความเหมอืนหรือความคลาย 
       1) คําหลังกริยา ไป ในภาษาไทย กับคําหลังกรยิา 가다/ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหล ี

มีความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คอืแสดงแนวผานในทิศทางทีห่างออกไปจากตัวผูพูดหรือ
จุดอางอิงท่ีผูพูดกลาวถึง และบอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คําหลังกรยิา ไป ในภาษาไทย กบัคาํหลัง
กริยา 가다/ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหลมีีความหมายที่คลายกัน ดังนี้  

1.1) คําหลังกริยา ไป ในภาษาไทยบอกเรือ่งที่ยังดําเนินอยู สวนคําหลงักริยา
가다/ga-da/(ไป) ในภาษาเกาหลียังแสดงถึงการดําเนินตอไปสูความสําเร็จทีเ่ปนเปาหมาย และบอก
จุดเริ่มตนของการกระทําดวย 

1.2) คําหลังกริยา ไป ในภาษาไทยบอกการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติทีเ่กินพอดี 
สวนคําหลังกริยา 가다/ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหลียังบอกถึงวาการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัตินั้นยัง
ดําเนินอยู 

2) คําหลังกรยิา มา ในภาษาไทย กบัคาํหลังกริยา 오다 /?o-da/ (มา) ในภาษาเกาหลี 
มีความหมายเหมือนกันความหมายเดียว คือแสดงแนวผานในทศิทางที่ใกลเขามาสูตัวผูพูดหรือ
จุดอางอิงท่ีผูพูดกลาวถึง คาํหลังกริยา มา ในภาษาไทย กับคําหลังกริยา 오다 /?o-da/ (มา) ใน
ภาษาเกาหลมีีความหมายคลายกัน คอืคําหลังกริยา มา ในภาษาไทยบอกเรือ่งที่ดําเนินตอมาจาก
อดีตจนถึงปจจุบัน และยังแสดงถึงดําเนินอยูตอไปอีกในอนาคต  สวนคําหลังกริยา 오다/?o-da/ 
(มา) ในภาษาเกาหลีแสดงเร่ืองดําเนินมาเวลาที่ผูพูดอางอิงก็ได แตการกระทํานั้นไมไดดําเนินอยู
ตอไปอีกในอนาคต 

3) คําหลังกรยิา ขึ้น ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ในภาษา
เกาหลี มีความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คอืบอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัต ิปริมาณ 
และขนาด และแสดงการรับรูของผูพูดที่มีตอการเปลีย่นแปลง  

4) คําหลังกรยิา ลง ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 지다 /ji-da/ (ขึ้น/ลง) ในภาษา
เกาหลีมีความหมายเหมือนกัน 3 ความหมาย คอืบอกการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัติ ปริมาณ 
และขนาด บอกเรื่องที่ดําเนนิมาสิ้นสุดลง และบอกการรบัรูของผูพูดทีมี่ตอการเปลี่ยนแปลง 
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5) คําหลังกรยิา เสยี ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 버리다/bo-ri-da/ (เสีย) ในภาษา
เกาหลีมีความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คอืแสดงการเนนถึงความสิ้นสุดของการกระทํา และ
แสดงความเสยีใจ หรือการหมดภาระที่ทําใหหนักใจ  

6) คําหลังกรยิา ไว ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 두다/du-da/ และ 놓다/not-tha/ 
(ไว) ในภาษาเกาหล ีมีความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คอืบอกการกระทําทีเ่สร็จลงแลว ซึ่งผล
ของการกระทาํน้ันยังดําเนินอยูไมเปลี่ยนแปลง และบอกการเตรียมบางอยางไวลวงหนาหรือเผื่อไว
กอน ซ่ึงผลของการเตรียมไวน้ันยังคงดําเนินอยูจนถึงปจจุบัน 

7) คําหลังกรยิา ให ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 주다/ju-da/(ให)ในภาษาเกาหลี มี
ความหมายเหมือนกัน 2 ความหมาย คอืแสดงการมอบให และแสดงการกระทําแทนหรือบริการให  

8) คําหลังกรยิา ดู ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 보다 /bo-da/(ดู) ในภาษาเกาหลีมี
ความหมายเหมือนกันความหมายเดียว คือแสดงการลองกระทํา  

5.1.3.2 ความหมายในดานความตาง 
1) คําหลังกรยิา ไป ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 가다/ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหลี 

มีความหมายแตกตางกัน 3 ความหมาย คือคําหลังกริยา ไป ในภาษาไทยบอกการกระทําที่เกดิขึ้น
แลวในอดตี บอกเหตกุารณ 2 อยางเกิดขึน้พรอม ๆ กนั และบอกการแนะนํา สั่ง ชักชวน หรอืโนม
นาวใหกระทํากริยานั้น สวนคําหลังกริยา 가다/ga-da/ (ไป) ในภาษาเกาหลีบอกการกระทําที่เกดิขึ้น
ซํ้าๆ ในเวลาตอเนื่องกัน  

2) คําหลังกรยิา มา ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 오다/?o-da/(มา) ในภาษาเกาหลี มี
ความหมายตางกัน คอืคําหลังกริยา มา ในภาษาไทยแสดงเรื่องที่เกดิขึ้นในอดตี และบอกตําแหนง
ของผูพูดหรอืผูถูกกลาวถึงดวย สวนคําหลังกริยา 오다/?o-da/(มา) ในภาษาเกาหลีแสดงการ
เปลี่ยนแปลงสภาพที่ดําเนนิอยูตอไป  

3) คําหลังกรยิา ขึ้น ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 지다/ji-da/(ขึ้น/ ลง) ในภาษา
เกาหลีที่มีความหมายแตกตางกันนั้น มีแตคําหลังกริยา ขึ้น ในภาษาไทยเทานั้น 3 ความหมาย คือ 
บอกแนวผานและทศิทางการเคลือ่นทีใ่นแนวตั้ง บอกกระบวนการ และบอกการกระทําที่ทําใหอยาง
หนึ่งอยางใดปรากฏขึ้น 

4) คําหลังกรยิา ลง ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 지다 (ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลี มี
ความหมายแตกตางกันคือ คําหลังกริยา ลง ในภาษาไทยบอกการบนัทึกคําหรือคาํพูด สวนคําหลัง
กริยา 지다/ji-da/ (ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลีมี 4 ความหมายคือ แสดงการเปลี่ยนใจของผูพูด แสดง
การถูกกระทําหรือรับการกระทํา แสดงการเนนเวลาเร่ิมตนของการกระทําหรือสภาพ และแสดงวามี
เร่ืองที่กําลังจะเกิดขึ้นอยางไมนาจะเกิดขึน้ได     
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5) คําหลังกรยิา เสีย ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 버리다 (เสีย) ในภาษาเกาหลี มี
ความหมายแตกตางกัน 2 ความหมาย คอืแสดงเรื่องท่ีเกิดขึ้นในอดีตกาล และแสดงอนาคตกาลที่
เปนเร่ืองอาจเกิดขึ้นทันทีเม่ือผูพูดพูดจบ   

6) คําหลังกรยิา ไว ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 두다/du-da/ และ 놓다/not-tha/ 
(ไว) ในภาษาเกาหลีที่มีความหมายแตกตางกันนั้น มีแตคําหลังกริยา 두다/du-da/ และ 놓다/not-
tha/ (ไว) ในภาษาเกาหลีเทานั้น 2 ความหมาย คอืบอกความสําคัญของการกระทาํที่เปนหลัก และ
เนนการรักษาสภาพใหคงเดิมโดยที่สภาพนั้นมีหรือไมมีการเปลี่ยนแปลงก็ได 

7) คําหลังกรยิา ให ในภาษาไทยกบัคําหลังกริยา 주다 /ju-da/ (ให) ในภาษาเกาหลี มี
ความหมายแตกตางกัน คอืคําหลังกริยา ให ในภาษาไทยแสดงเรื่องที่ถูกกระทําโดยมนุษยหรือสิ่งที่
ไมเปนมนุษย สวนคําหลังกริยา 주다 /ju-da/ (ให) ในภาษาเกาหล ีแสดงถึงการตัดสินใจของผูพดูวา 
การกระทํานั้นเปนประโยชน หรือเปนทางที่ดีตอผูพูดหรือผูรับการกระทํา  

8) คําหลังกรยิา ดู ในภาษาไทยกับคําหลังกริยา 보다 /bo-da/ (ดู) ในภาษาเกาหลีที่มี
ความหมายแตกตางกันนั้น มีแตคําหลังกริยา 보다 /bo-da/ (ดู) ในภาษาเกาหลเีทานั้น 3 
ความหมาย คือแสดงถึงประสบการณ การสมมุติ และความสุภาพ 
  
5.1.4 ดานวิธกีารใชคาํหลงักริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี

ผลของการศึกษาดานวธิีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี โดยใชเกณฑ
การปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คําวิเศษณ และปริบท พบวาสอดคลองกับขอสมมตุิฐานที่ตั้งไว คือ
มีวิธีการใชทั้งที่เหมือนหรอืคลายกัน และท่ีตางกัน ดังนี้ 

5.1.4.1 วิธีการใชคําหลังกรยิาในภาษาไทย  
วิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาไทยจะไมใชเด่ียวๆ หรอืจะไมปรากฏลาํพัง แตจะใชรวม

หรือปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คําวิเศษณ และการปรากฏที่ขึ้นอยูกับปริบท กลาวคอื  
    1) คําหลังกริยาที่ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คํากริยาหลักในภาษาไทยแบงออกเปน

กริยาอกรรม กริยาสกรรมและกริยาทวิกรรม ซึ่งพบวาสามารถปรากฏรวมกันได ดังน้ี 
 1.1) คําหลังกริยาที่สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัซึ่งเปนคํากรยิาอกรรมได 

จากขอมูลพบวามี 10 คํา คอื ไป มา ขึ้น ลง เสีย ไว ให ดู เขา ออก 
 1.2) คําหลังกริยาที่สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัซึ่งเปนคํากรยิาสกรรมได 

จากขอมูลพบวามีทั้ง 11 คํา คอื ไป มา ขึน้ ลง เสีย ไว ให ดู เขา ออก เอา 
1.3) คําหลังกริยาที่สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกัซึ่งเปนคํากริยาทวิกรรมได 

จากขอมูงพบวามี 5 คํา คือ ไป มา เสีย ไว ดู   
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    2) คําหลังกริยาที่ปรากฏรวมกับคําวิเศษณ จากขอมูลพบวามี 8 คํา คอื ไป มา ขึ้น ลง 
เสีย ไว เขา ออก  

    3) การปรากฏของคําหลังกริยาที่ขึน้อยูกับปริบท จากขอมูลพบวามีคําเดียว คือคําวา 
ให เทานั้น 

5.1.4.2 วิธีการใชคําหลังกรยิาในภาษาเกาหลี 
วิธีการใชคําหลังกริยาในภาษาเกาหลจีะไมใชเด่ียวๆ หรือจะไมปรากฏลําพังเชนเดียวกับ

ภาษาไทย แตจะใชรวมหรือปรากฏรวมกบัคํากริยาหลกั คําวิเศษณ ตัวเชือ่ม และการปรากฏที่
ขึ้นอยูกบัปริบท กลาวคือ 

    1) คําหลังกริยาที่ปรากฏรวมกับคํากริยาหลัก คํากริยาหลักในภาษาเกาหลีแบง
ออกเปนกริยาอกรรม กริยาสกรรม กริยาทวิกรรม คํากริยาบอกใหทํา คํากริยาบอกการถูกกระทํา 
ยังมีคําคุณศพัทหรือหนวยคุณศพัทท่ีทําหนาที่เปนคํากริยาหลัก และคํานาม + 하다 ท่ีทําหนาทีเ่ปน
คํากริยาหลัก ซึ่งพบวาสามารถปรากฏรวมกันได ดังนี้ 

        1.1) คําหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาอกรรมได 
จากขอมูลพบวามี 10 คํา คอื 가다, 오다, 지다, 버리다, 주다, 보다, 대다, –고 있다, –어 있다, –고 

싶다 

        1.2) คําหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาสกรรมได 
จากขอมูลพบวามี 12 คํา คอื 가다, 오다, 지다, 버리다, 두다/놓다, 주다, 보다, 내다, 대다,  -고 

있다, –고 싶다 

        1.3) คําหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาทวกิรรมได 
จากขอมูลพบวามี 1 คํา คือ 오다 

        1.4) คําหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาบอกใหทํา
ได จากขอมูลพบวาม ี10 คํา คอื 오다,지다,버리다,두다/놓다,주다, 보다,대다, -고 있다,-고 싶다 

        1.5) คําหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนคํากริยาการถูก
กระทําได จากขอมูลพบวามี 4 คํา คอื 오다,지다,버리다.-고 있다 

        1.6) คาํหลังกริยาทีส่ามารถปรากฏรวมกับคํากริยาหลักซึ่งเปนกริยาคําคุณศพัท
หรือหนวยคุณศัพทที่ทําหนาที่เปนกริยาหลักได จากขอมูลพบวามี 7 คํา คือ 가다, 오다, 지다, 

버리다, 주다, -고 있다, -고 싶다 

        1.7) คําหลังกริยาทีป่รากฏรวมกบัคํากริยาหลกัซ่ึงเปนคํานาม+하다 มี 4 คําหลัง
กริยา คอื 버리다,두다/놓다,대다 
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    2) คําหลังกริยาที่สามารถปรากฏรวมกับคําวเิศษณได จากขอมูลพบวาม ี7 คํา คอื 
가다, 오다, 지다, 버리다, 두다, 내다,대다  

    3) คําหลังกริยาที่ปรากฏรวมกับตวัเชื่อม จากขอมูลพบวามี 3 คาํ คอื 가다(ไป)ท่ีใชกบั-

며 หรือ 면서, 놓다 (ไว) ที่ใชกับ (으)니까 หรือ -고,และ 보다(ดู) ท่ีใชกับ-었으면  
    4) การปรากฏของคําหลังกริยาที่ขึน้อยูกับปริบท จากขอมูลพบวามี 2 คํา คอื

주다,보다 

 

5.2 อภิปรายผล 
จากผลการวจิยัเร่ือง “การศกึษาเปรียบเทยีบความหมายและวิธีการใชคําหลังกริยาใน

ภาษาไทยกบัภาษาเกาหล”ี ดังท่ีไดสรุปไวแลวนั้น จะเห็นวาในดานความหมายและวิธีการใชมีท้ัง
ความเหมือน ความคลาย และความตางกนั ซึ่งสอดคลองกับขอสมมตุิฐานที่ตั้งไว การวิจยัครั้งนีมี้
ขอสังเกตทีค่วรกลาวถึง 2 ประการ คือ 

5.2.1 ดานความหมายของคําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหลี  
   5.2.1.1 คําหลังกริยาบางคําของทั้ง 2 ภาษามีความหมายเดนชัดเกี่ยวกับมิติของ

พื้นท่ี รวมทั้งแนวผานและทิศทางในแนวนอนกบัแนวตั้ง และมติิของปริมาณเดนชัด ไดแก คําหลัง
กริยา ไป(가다) มา(오다) ขึ้น และ ลง(지다) ทั้งภาษาไทยกบัภาษาเกาหลีแสดงความหมาย
เกี่ยวกบัมิติของพื้นที่และมิติของปริมาณเชนเดียวกัน Miller and Johnson-Laird (1974:406) 
อธบิายวา การบอกทิศทางหมายถึงการบอกความสัมพันธระหวางแนวผานกับจุดที่ผูพูดอยู วัตถุ
ธรรมมีการเปลี่ยนแปลงสถานที่จากสถานที่หนึ่งมาสูอกีสถานที่หนึ่ง จุดระหวางการเคลือ่นที่หน่ึงก็
คือแนวผาน หมายถึงการรวมเปนแนวเรยีบของทุกจุดที่เกิดจากการเคลือ่นท่ี จากความคิดนี้ทําให
สามารถอธิบายเชื่อมโยงกบัมิติของปริมาณได กลาวคอื เม่ือมีการเปลี่ยนแปลงปริมาณเมื่อใด ตองมี
ปริมาณหน่ึงเปนปริมาณตั้งตน และมอีีกปริมาณหนึ่งเปนปริมาณจุดหมาย ซึ่งเปรียบไดวาการ
เคลือ่นท่ีเปลี่ยนระดับจากปริมาณเร่ิมตนมาสูปริมาณจดุหมาย เหมือนกับปริมาณตั้งตนเปรียบวา
เปนจุดเร่ิมตนของการเคลือ่นที่ การเปลี่ยนแปลงปริมาณของคุณสมบัติก็สามารถอธบิายได
เชนเดียวกัน วาการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัตขิึ้นอยูกับการเปลี่ยนแปลงระดับของปรมิาณของ
คุณสมบัต ิ 

5.2.1.2 ความหมายของคําหลังกริยาสามารถแสดงการรับรูและทัศนคติสากล และ
สวนบุคคลตอการเปลี่ยนแปลงสภาพ คณุสมบัติได เชน การใชคําหลังกริยา ขึ้น ลง ในภาษาไทย
กับ 지다(ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลี ซึ่งมีความหมายที่ตรงกันบาง แสดงใหเห็นวามีการรับรู ทัศนคติ 
และมโนทศันตอการเปลี่ยนแปลงของโลก ชาวไทยกบัชาวเกาหลีมองอยางเปนระบบเดียวกัน ผูที่
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เรียนภาษาจึงใชคําหลังกรยิา ขึ้น และ ลง ไดโดยไมมีปญหา แตความแตกตางของสิ่งแวดลอมและ
ความคิดของชาวไทยกับชาวเกาหลทีําใหผูเรียนภาษาใชคําหลังกรยิาตางกันได เชน ชาวเกาหลีมี
ความรูสึกตอการเปลี่ยนแปลงความหนาวทีต่่ําลงกวาเดิม ชาวเกาหลีท่ีเรียนภาษาไทยอาจใชคําหลัง
กริยา ขึน้ ในภาษาไทย วาอากาศหนาว ขึ้น เนื่องจากความคิดวาปริมาณความหนาวมากขึ้น
กวาเดิม สุดา อังกุระวรานนท (2527:23) อธบิายวา ความหมายที่แสดงทัศนคติและความรูสึกของผู
พูดนั้นอาจจะไดมาจากประสบการณหรือจากเหตุการณ หรือจากเร่ืองราวที่เกิดขึน้ ความหมายแฝง
น้ีอาจจะแตกตางกันไดระหวางบุคคล วฒันธรรม สังคม และสิ่งแวดลอม จึงทําให 
มโนทัศนเกี่ยวกับภาษาแตกตางกันบาง 

5.2.2 ดานวิธกีารใชคําหลังกริยาในภาษาไทยกับภาษาเกาหล ี
วิธีการใชคําหลังกริยาของทัง้ 2 ภาษาสังเกตไดวา ความหมายของคาํหลังกริยาเปนปจจัย

หนึ่ง และคําวเิศษณกเ็ปนอกีปจจัยหน่ึงทีใ่ชเปนตวักําหนดใหคําหลังกริยาปรากฏรวมกับคํา
กริยาหลักไดหรือไมได คําวิเศษณในภาษาไทย มาก หรือ นอย ที่แสดงปริมาณและจํานวนน้ัน ตอง
ปรากฏรวมกบัคําหลังกริยาที่แสดงการเปลี่ยนแปลงปริมาณหรือจํานวนดวย เชน เขารักฉันมากขึ้น 
ฉันซื้อเสื้อนอยลง อาจเปนเพราะวาความหมายของปรมิาณหรือจํานวนอยูที่ความหมายของคํา
วิเศษณมากกวาความหมายของคําหลังกริยา ขึน้ ลง ซึ่งบอกการเปลี่ยนแปลง และอีกประการหนึ่ง 
คําหลังกริยาในภาษาไทยกบัภาษาเกาหลีสามารถปรากฏซอนกันไดมากกวา 1 คาํ เชน แดงผอมลง
ไป อาจเปนเพราะวาคําหลงักริยาแสดงความหมายทางไวยากรณ ความหมายของคําหลังกริยาแต
ละคําจึงสามารถแสดงการรับรู ความคิด และความรูสึกตอเหตุการณที่เกิดขึ้น หรือสิ่งแวดลอม
รอบตวัเราอยางลึกซึ้งและชดัเจนมากขึ้นได  

 
5.3 ขอเสนอแนะ 
   จากการวจิัยเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทยีบความหมายและวิธีการใชคําหลังกริยาใน
ภาษาไทยกบัภาษาเกาหล”ี ครั้งนี้ ผูวิจยัมีความเห็นวาเพือ่ใหความรูเชิงภาษาเกี่ยวกับเรื่องคาํหลัง
กริยาของทั้ง 2 ภาษามีความชัดเจนยิ่งขึน้ จึงมีขอเสนอแนะสําหรบัการศึกษาครั้งตอไป ดังนี้ 

5.3.1 ควรมีการศึกษาวิธีการปรากฏของคําหลังกริยาที่ซอนกันไดมากกวา 1 คํา โดย
ศึกษาความสมัพันธระหวางคําหลังกริยาทั้ง 2 คําน้ัน ทั้งในภาษาไทยกับภาษาเกาหลี 

5.3.2 ควรมีการศึกษาคําหลังกริยาที่ปรากฏรวมกับคํากริยาหลักบางคําได แตปรากฏ
รวมกับคํากรยิาหลักบางคาํไมได ทั้งในภาษาไทยกบัภาษาเกาหล ี  
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  5.3.3 ควรมีการศึกษาคาํหลังกริยาทีแ่สดงความหมายในเชิงตรงกันขามอยางละเอียดทั้ง
ในภาษาไทยและภาษาเกาหลี โดยเชือ่มโยงกับการศึกษาความหมายประจําคํา เชน ไป – มา, ขึ้น – 
ลง, เขา – ออก ในภาษาไทย และ가다(ไป)- 오다(มา), 지다(ขึ้น/ลง) ในภาษาเกาหลี  
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มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ และคณะอักษรศาสตร 
มหาวิทยาลยัศิลปากร 

  

ประวตัิการศึกษา 

 พ.ศ. 2538 ปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยบุซันภาษา
และกจิการตางประเทศ  

 พ.ศ. 2541 ปริญญาโท สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยฮันกุกภาษา
และกจิการตางประเทศ 

             พ.ศ. 2546 ปริญญาโท สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครนิทรวิ
โรฒ ประสานมิตร 
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